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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COM-
MISSIONER FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF
ROMANIA

WHEREAS the Office of United Nations High Commissioner for Refugees was

established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV)2 of 3 December 1949,

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V)3 of 14
December 1950, provides, inter alia, that the High Commissioner, acting under the
authority of the General Assembly, shall assume the function of providing international
protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who fall within the scope of
the Statute and of seeking permanent solutions for the problem of refugees by assisting
governments and, subject to the approval of the governments concerned, private organizations
to facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their assimilation within new national
communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a

subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of
the United Nations, is an integral part of the United Nations whose status, privileges and
immunities are governed by the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, adopted by the General Assembly on 13 February 1946, 4

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government of Romania wish to establish the terms and conditions under which the Office,
within its mandate, shall be represented in the country,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
and the Government of Romania, in a spirit of friendly co-operation, have entered into this
Agreement.

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees,

I Came into force on 21 December 1992. the date of the notification by the Government of Romania confirming the
completion of its domestic requirements, in accordance with article XVII (1).

2 United Nations, Official Records of the GeneralAsseniblv. Fourth Session (A/1251), p. 36.
3 Ibid.. Fifth Session, Supplement No. 20 (A/ 775). p. 46.
4 United Nations. TreatY Series. vol. 1. p.15. and vol. 90, p. 327 (corigendum to vol. 1, p. IS).
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b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for
Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to act on his
behalf,

c) "Government" means the Government of Romania,
d) "Host Country" or "Country" means Romania,
e) "Parties" means UNHCR and the Government,
f) "Convention" means the Convention on the Pivileges and Immunities of the

United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946,
g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and facilities

occupied or maintained in the country,
h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the UNHCR

office in the country,
i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed under

the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who are
recruited locally and assigned to hourly rates as provided in General Assembly resolution 76(1),1

j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or persons
performing services on behalf of UNHCR, undertaking mission for UNHCR,

k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees, other than nationals of the host country, retained by
UNHCR to execute or assist in the carrying out of its programmes,

1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts
on mission and persons performing services on behalf of UNHCR,

ARTICLE II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall, within its
mandate, co-operate with the Government, open office in the country, and carry out its
international protection and hu~nanitarian assistance functions in favour of refugees and other
asylum seekers in the host country, in accordance with the Convention relating to the Status of
Refugees of 19512 and the Protocol relating to the Status of Refugees of 1967.3

ARTICLE II

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of international
protection of and humanitarian assistance to refugees and other asylum seekers in the host
country shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant decisions
and resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations organs and of article 35 of the
Convention relating to the Status of Refugees of 1951 and article 2 of the Protocol relating to
the Status of Refugees of 1967.

I Resolutions adopted by the General Assenibly during the second part of its first session from 23 October to
15 December 1946 (AI641Add. 1), p. 139.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p 137.
3 Ibid, vol. 606. p. 267.

Vol 1722, 1-30001



6 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the Government
with respect to the preparation and review of projects for refuges.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the terms
and conditions including the commitment of the Government and the High Commissioner with
respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and services or other assistance for
refugees shall be set forth in project agreements to be signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access to
refugees and other asylum seekers in the host country and to the sites of UNHCR projects in
order to monitor all phases of their implementation.

ARTICLE IV

UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an office or, when
necessary, offices in the country for providing international protection and humanitarian
assistance to refugees and other asylum seekers in the host country.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR office in
the country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be notified in writing
of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Commissioner,
in relation to his mandate for refugees and other asylum seekers in the host country, including
the establishment and maintenance of relations between UNHCR and other governmental or non-
governmental organizations functioning in the country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other personnel as
UNHCR deems necessary for carrying out its international protection and humanitarian
assistance functions.

2. The Government shall be informed of the names of officials and other personnel to
be assigned to the UNHCR office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of consulting and co-
operating with the corresponding officials of the Government or non-governmental organizations
involved in refugee work in connection with: (a) the review, preparation, monitoring and
evaluation of international protection and humanitarian assistance programmes; (b) the shipment,
receipt, distribution or use of the supplies, equipment, and other materials, furnished by
UNHCR; (c) seeking permanent solutions for the problem of refugees; and (d) any other matters
relating to the applicaiton of this Agreement.
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ARTICLE VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government will consider with UNHCR, any measure which may be necessary
to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons performing services on behalf of
UNHCR from regulations or other legal provisions which may interfere with operations and
projects carried out under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNHCR humanitarian programmes for
refugees in the country. Such measures may include as appropriate facilities of communication
and transportation.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR officials in
finding appropriate office premises.

3. The office premises as well as the cost of local services and facilities for the UNHCR
office will be covered by UNHCR. The Government may agree to assume gradually the cost for
such premises and facilities when the possibilities to this effect will be created.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times supplied with the
necessary public services, and that such public services are supplied on equitable terms.

5. The Government shall take adequate measures, when required, to ensure the security
and protection of the premises of the UNHCR office and its personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommodation for
UNHCR personnel recruited internationally.

ARTICLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and to its
officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations to which the Government became a party on 5 July 1956. The
Government also agrees to grant to UNHCR and its personnel such additional privileges and
immunities as may be necessary for the effective exercise of the international protection and
humanitarian assistance functions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, the Government shall in particular
extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities provided in articles VIII to
XV of this Agreement.
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ARTICLE VIII

UNHCR OFFICE, PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any particular case it has
expressly waived its immunity; it being understood that this waiver shall not extend to any
measure of execution;

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and assets
of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action;

3. The archives of UNHCR and in general all documents belonging to or held by it, shall
be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt from:

a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemption
from charges for public utility services;

b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or re-
exported by UNHCR for its officials use, provided that articles imported under such exemption
will not be sold in the country except under conditions agreed upon with the Government.

c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import and
export of its publications.

5. Any materials imported or re-exported by UNHCR, by national or international bodies
duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with humanitarian assistance for
refugees, shall be exempt from all customs duties and prohibitions and restrictions.

6. UNHCR may freely, in connection with its humanitarian activities:

a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable
currencies. maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorized institutions, hold
and use funds, securities and gold,

b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into to host country from
any other country, use them within the host country or transfer them to other countries,

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

ARTICLE IX

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than accorded by the Government to any Government including its diplomatic
missions or to other intergovernmental, international organizations in matter of priorities, tariffs
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and charges on mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph, telex and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and
correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its communications and
correspondence. Such inviolability, without limitation by reason of this enumeration, shall extend
to publications, photoghraphs, slides, films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive correspondence
and other materials by courier or in sealed bags which shall have the same privileges and
immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunications equipment,
on UN registered frequencies, and those allocated by the Government, between its offices,
within and outside the country, and in particular with UNHCR Headquarters in Geneva.

ARTICLE X

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior officials, as may
be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy, while in the country, in respect
of themselves, their spouses and dependent relatives the privileges and immunities, exemptions
and facilities normally accorded to diplomatic envoys. For this purpose the Ministry of Foreign
Affairs shall include their names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities, privileges
and immunities:

a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity, such immunity to continue even after termination
of employment with UNHCR;

b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;
c) Immunity from any military service obligations or any other obligatory service;
d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives dependent

on them, from immigration restriction and alien registration;
e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remuneration

paid to them by UNHCR;
f) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources

outside the country, according to the regulations applicable to diplomatic representatives in the
country;

g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits, if
required and free movement within, to or from the country to the extent necessary for the
carrying out of UNHCR international protection and humanitarian assistance programmes.

h) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and the right upon termination of employment with
UNHCR to take out of the host country their funds for the lawful possession of which they can
show good cause;
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i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses and relatives dependent on them as are accorded in time of international crisis to
diplomatic envoys;

j) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports;

i) their furniture and personal effects in one or more separate shipments
and thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles, according
to the regulations applicable in the country to diplomatic representatives accredited in the country
and/or resident members of internationals organizations;

ii) reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption
and not for gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host country shall
enjoy only those privileges and immunities provided for in the Convention.

ARTICLE XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services for UN1HCR
shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and any
performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be in
accordance with the relevant United Nations resolutions, Regulations and Rules.

ARTICLE X)I

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities, privileges
and immunities as are necessary for the independent exercise of their functions. In particular
they shall be accorded:

a) immunity from personal arrest or detention;
b) immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or

written and acts done by them in the course of the performance of their mission. This immunity
shall continue to be accorded notwithstanding that they are no longer employed on mission for
UNHCR;

c) inviolability for all papers and documents;
d) for the purpose of their official communications, the right to use codes and

to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;
e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are

accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;
f) the same immunities and facilities including immunity from seizure in respect

of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.
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ARTICLE XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all persons
performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the host country employed
locally, the privileges and immunities specified in Article V, Section 18, of the Convention. In
addition, they shall be granted:

a) prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits
necessary for the effective exercise of their functions;

b) free movement within, to or from the country, to the extent necessary fot the
implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials, experts on
mission and other persons performing services on behalf of UNHCR, and of changes in the
status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing services on behalf
of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying their status under this
Agreement.

ARTICLE XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of the United
Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individual concerned. The
Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any of UNHCR personnel
in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and it can
be waived without prejudice to the interests of the United Nations and UNHCR.

ARTICLE XVI

SETMLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to this
Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of settlement, failing
which such dispute shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. All decisions
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of the arbitrators shall require a vote of two of them. The procedure of the arbitrators shall be
fixed by the arbitrators and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XVI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of the notification by the
Government of the fulfilment of its domestic legal requirements and shall continue in force until
terminated under paragraph 5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which is to enable
UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and effciently and to attain its
humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled
by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs
of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request of
the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the contracting
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement, except as
regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the country and the disposal of its
property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives of the
United Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respectively, have on
behalf of the Parties signed this Agreement, in the Romanian and English language. For
purposes of interpretation and in case of conflict, the English text shall prevail.

Done at6':: < this day of C /? 9c2

For the Office of the United Nations For the Government
High Commissioner for Refugees: of Romania:

I Douglas Stafford.

2 Romulus Neagu.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAINI

ACORD INTRE GUVERNUL ROMANIEI I INALTUL COMISAR AL
NATIUNILOR UNITE PENTRU REFUGIATI

AVIND IN VEDERE ca Oficiul inaltului Comisar al
Natiunilor Unite pentru Refugiati a fost stabilit prin
Rezolutia nr.319 (IV) din 3 decembrie 1949,

AVIND IN VEDERE cA Statutul Oficiului Inaltului Comnisar
al Natiunilor Unite pentru Refugiati, adoptat de catre
Adunarea Generala a Na~iunilor Unite prin rezolutia nr ._428(V)
din 14 decembrie 1950, prevsde, intre a.tele, ca Inaltul
Comisar, actionind sub autoritatea AdunRrii Generale, va
indeplini func~ia do a oferi protectie internationals, sub
auspiciile Natiunilor Unite, refugia~ilor care intra sub
incidenta prevederilor Statutului si de a cauta solutii
permanents la problema refugiatilor, sprijinind guvernele si,
pe baza aprobarii guvernelor in cauzz, orgnnizatiile private,
in vederea facilitarii repatrieril voluntare a acestor
refugiati aau a integrarii ior in cadrul noilor comunitl4i
na~ionale,

AVIND IN VEDERE cm Oficiul Inaltului Comisar al
Natiunilor Unite pentru Refugia i, organ subsidlar stabilit de
Adunarea Generals, in baza Articolului 22 al Cartai
Organiza~iei Natiunilor Unite, sate o parte integranta a
Natiunilor Unite, ji cX statutul, privilegiile si imunitatile
acesteia sint reglementate do Conventia a~upra Privilegiilor
?i ImunitMtiIor Na~iunilor Unite, adoptatn do cutre Adunarea
Generalm is 13 februarie 1946,

AVIND IN VEDERE cs Guvernul Rominioi si Oficiul Inaltului
Comisar al Natiunilor Unite pentru Refugiati doreac an
stabileasca modalitatile si conditii.n in care Oficiul, in
cadrul mandatului seu, va fi reprezentat in RomAnia,

IN CONSECINTX, Ouvernul Rom~nii si Oficiul Inaltului
Comisar al Na~iunilor Unite pentru RefugiaLi, in spiritul
cooperarii prietenelti, au incheiat &cost Acord.

ARTICOLUL I

DEFINITI I

In cadrul acestui Acord se vor foloei urma1toarele
definitli:

(a) "UNItCR" Inseamna Oficiul Inpltului Comi6ar al
Natiunilor Unite pentru Refugiati,
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(b) "inalt Comisar" inheamnK inaltul Comisur al
Natiunilor UniLe pentru Ilefugiati sau functionarii carora
Inaltul Comisar le-a delegat autoritatea A actioneze in
numele sflu,

(c) "Guvern" inseamna Guvernul Romniniei
(d) "Tara gazdK" eau "Tara" inseamnR Rom&nia
(e) "Parti" Ineeamns UNkICR yi Guvernul
M) ."Conventie" inseamnR Conventia asupra

Privilegiilor si Imunitatilor Natiunilor Unite adoptata de
catre Adunarea Generala a Natiunilor Unite la 13 februarie
1946,

(g) "Biroul UNHCR" Inseamna toate birourile si
cladirile, instalatiiie si mijloacele ocupate sau detinute in
tara,

(h) "Reprqzentantul UNHCR" Inseamna functionarul
insarcinat al Oficiului UNHCR In tara,

(i) "functionarii UNHCR" Inseamna toti membrii
personalului UNHCR angajati conform Regulilor si Normelor de
Personal ale Natiunilor Unite, cu exceptia persoanelor ce au
fost recrutate pe plan local cu plata pe ora, asa cum prevede
rezolutia Adunarii Generale 76(I),

(j) "Experti In misiune" Inseamna persoanele
particulars, altele decit funct onarii UNHCR sau persoane
desfasurind servicii In numele UNHCR si care Indeplinesc
misiuni pentru UNHCR,

(k) "Persoane prestind servicii In numele UNHCR"
Inseamna acele persoane fizice si juridice Si angajatii lor,
altele declt cetatenii tarii gazda, angajate de UNHCR pentru
a executa programole sale sau pentru a acorda asistenta la
desfasurarea acestora,

(1) "Personal UNHCR" Inseamna functionarii UNHCR,
expertii In misiune si persoanele Indeplinilid servicii In
numele UNHCR.

ARTICOLUL II

SCOPUL ACESTUI ACORD

Acest Acord stabileste conditiile potrivit carora UNHCR,
In cadrul mandatului aau, va coopera cu Guvernul, va deschide
oficiul In tara si va Indeplini functiile sale de protecie
interna~ionala S. asiatenVa umanitara pentru rafugia~i ji
pentru alti solfcitanti do azil In tara, conform Conven~iei
referitoare la Statutul refugia~ilor din 1951 si Protocolului
referitor la Statutul refugiatilor din 1967.

ARTICOLUL III

COOPERAREA DINTRE GUVERN SI UNHCR

1. Cooperarea dintre Guvern si UNHCR In domeniul
protectisi internaVionale si a asistentei umanitare pentru
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refugia i si alti solicitanti do azil In tara gazda so va
Infaptul e baza Statutului UNHCR, a altor decizii si
rezolutii pertinente, referitoare la UNHCR, adoptate de catre
organeje Natiunilor Unite qi a articolului 35 al Conventisi
reforitoare'la Statutul Refugiatilor din 1951 si a articolului
2 al Frotocolului referitor la Statutul Refugiitilor din 1967.

2. Oficiul UNHCR so va consulta si va coopera cu Guvernul
In privinta pregatirii si reexaminarii proiectelor pentru
refugiati.

3. Pentru orice proiect finantat de UNHCR si care urmeaza
a fi realizat do catre Guvern, modalitatile si conditiile,
inclusiv angajamentele Guvernului si ale fnaltu'lui Comisar In
ceea ce priveqte alocarea do fonduri, materiale, echipamente
s servicii sau alta asistenta pentru refugiati, vor fi
cuprinse In acorduri de proiect care vor fi somnate de catre
Guvern si UNHCR.

4. Guvernul va asigura In permanenta personalului UNHCR,
accesul nestingherit la refuqiati si aLii solicitan~i do azil
In tara gazdx si la locurile de executara a proiectelor UNHCR
pentru a supraveghea toate fazele implementarii lor.

ARTICOLUL IV

BIROUL UNHCR

1. Guvernul saluta faptul ca UNHCR.stabilests si mentine
un birou sau, daca Va fi cazul, birouri In tara, pentru a
furniza protectie interna~ionala si asistenta umanitara
refugiatilor Bau altor solicitanti de azil In tara gazda.

2. UNCHR poats stabili, cu consimtamintul Guvernului, ca
biroul UNHCR din tarA sa serveasca ca birou Regional/Zonal,
Jar Guvernului i s6 va notifica, In scris, numarul si nivelul
functionarilor desemnati pentru aceasta.3. Siroul UNHCR va exercita functiile stabilite de catre
Inaltul Comisar, In legatura cu mandaiul sau pentru refugiati
si alte persoane do care el se preocupa, inclusiv stabilirea
si mentinerea de relatii Intre UNHCR si alte organizatii
guvernamentale sau neguvernamentale care functioneaza In taru.

ARTICOLUL V

PERSONALUL UNHCR

1. UNHCR poate Incadra biroul din tara cu acei
functionari sau alt personal pe care UNHCR 1i considera
necesar pentru Indeplinirea functiilor sale internationale, de
protectie si asistenta umanitara.

2: Guvernul va fi informat asupra numelui functionarilor
si a altui personal ce va fi numit la biroul UNHCR din tara.

3. UNHCR poate desemna functionari pentru a vizita tara
in scopul consultarii si cooperarili cu functionarii de resort
ai Guvernului sau cu organizatiile neguvernamentale care
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participa la activitatile pentru refugia i, In legatura cu:
(a) examinarea, analiza, pregatirea, supravegherea si
evaluarea programelor de protectie internationala si asistenta
umanitara; (b) expedierea, receptionarea, distrilbuirea sau
folosirea (proviziilor), echipamentelor si a altor materiale
furnizate de catre UNHCR; (c) cautarea de solutii permanente
pentru problemele refugiatilor; si (d) orice alte chestiuni
referitoare la aplicarea acestui Acord.

ARTICOLUL VI

FACILITATI PENTRU IMPLEMENTAREA
PROGRAMELOR UMANITARE ALE UNHCR

1. Guvernul, de comun acord cu UNHCR, va examina orice
masura care va fi necesara pentru a excepta functionarii
UNHCR, expertii In misiune si persoanele care Indeplinesc
servicii In folosul UNHCR, de la reglementari sau orice alte
prevederi legale care ar putea sa afecteze operatiile si
proiectele Indeplinite In baza acestui Acord si le va acorda
orice alte asemenea facilitati care ar putea fi necesare
pentru executia rapida si ericienta a progralelor de asistenta
umanitara pentru refugiati In tarR. Aceste masuri pot include,
potrivit Imprejurarilor, facilitati pentru comnunicatii si
transport.

2. Guvernul, de comun acord cu UNHCR, va sprijini
functionarii UNHCR In gasirea unor spatii adecvate pentru
birou.

3. Spatiul locativ pentru birou, precum si cheltuielile
pentru servIcii si mijloace materiale locale' pentru biroul
UNHCR vor fi In sarcina UNHCR. Guvernul poate accepta sa Isi
asume treptat costul pentru aspmenea spatii locative si
mijloace materiale, atunci cInd vor apare posibilitati pentru
aceasta.

4.Guvernul va asigura ca biroul UNHCR sa fie In
permanenta dotat cu serviciile publice necesare Si ca aceste
servicii'publice sa fie prestate In conditii echitabile.

5. Guvernul va lua masuri corespunzitoare, cind va fi
necesar, pentru a a~igura securitatea si protectia sediului
biroului UNIICR ai a personalului unu.

6. Guvernul va facilita Inchirierea de locuinte
convenabile pentru personalul international al UNHCR.
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ARTICOLUL VII

PRIVILEGII SI IMUNITATI

1. Guvernul va aplica UNHCR proprietatli sale, fondurilor
qi bunurilor cit si functionarilor si expertklor sai aflati in
misiune. normeic perLinente ale Conventiei asuprm
Privilegiilor si ImunitRtilor Natiunilor Unite. la care
Guvernul a devenit parte, )a 5 iulie 1956.

De asemenca, Guvernul intelege sa ncorde UNHICR ti
personalultii sau acele privilegii si iznuttitnLI suplimlnntare
care sint necesnre pentru exercitaren efectivI a functiilor de
protectie internationale Si asisLentd umnnitazr ale UNIICR.

2. FSrA a aduce atingeri paragrafului 1 al acestui
Articol, Guvernul va acorda UNIICR in special privilegiile.
imunitnlile, drepturile si fncilitaLile prevdzute In
articolele VIII-XV ale acestul Acord.

ARTICOLUL VIII

PROPRIETATILE, FONDURILE SI BUNURILE
IROULUI UNHICR

1. UNHCR, proprietatile sale, fondurile si bunurile sale,
oriunde ar fi situate si de oricine ar fi detinute, vor fi
imune fata de orice formn de juriedictie, cu excpptia acelor
cazuri particulare mi in masura in care a renunLat in mod
expres la imunitatea sa, cu intelegerea ca aceastA renuntare
nu se va referi la nici un fel de masuri de executie;

2. Sediul biroului UNHCR va fi inviolabil. Proprietatile,
fondurile si bunurile UNHCR, indiferent unde ar fi situate sau
de oricine ar fi detinute, vor fi imune fata de orice mtsuri
de perchezitie, rechizitie, confiscare, expropiere si orice
altI formi de imixtiune, fie pe Cale executiva,
administrativa, judiciarn sau legislatlva.

3. Arhivele UNHCR ji, in general, toate documentele
apartinind sau tinute de acesta, vor ri inviolabile;4. Fondurile, bunurile, veniturile si alte proprietai
ale UNHICR vor fi scutite de la:

a) Orice forma do impozi'tare directR, cu condilia cK
UNHCR nu va pretinde scutirea de taxele pentru serviciile de
utilitate publicA;

b) Taxele vamale, precum si interdictiile sau
restricpiile la articolele importate zau raexportate de UNHCR
in scopuri oficiale, cu condi~ia ca articolele importato pe
baza unor asemenea scutiri nu vor fi vindute in tarR, decit in
conditiile convenite cu Guvernul.

c) Taxele vamale, interdlctlile si rest.rictii.e in
privinta importului si exportului publicaLiilor sale.
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5. Orice materiale importate 8au reexportAte de cntre
UNHCR, prin organismele nationale sau internationale,
desemnate in cuvenita formI de UN14CR pentru a actiona in
numele sau in legaturn cu aesitena urmaniLtar pentru
refugiati, vor fi exceptate de la orice taxe Vamale,
interdictii sau restrictil.

6. UNHCR, In legKturn cu activitdtile e8le urnanitare
poate in mod nestingherit:

a) SK obtins de la agentii cornerciali autorizati, si
detina si sa folaseasca valutg liber convertibila, sR cetinA
conturi in valuta Si Sa dobindeuscs, prin intermediul
institutijior autorizate, sa deting si sa foloseascR fonduri,
titluri de valoare ai aur.

b) SA introduce fonduri, titluri de valoare, valutn
si aur in tarn gazdu, din orice nllA tarA, sl le foloseasca in
inLeriorul irii gazda sau sa le transfere in alLe tari,

7. UNHCR se va bucura de cel mai favorabil curs legal de
schimb.

ARTICOLUL IX

MIJLOACE DE COMUNICARE

I. UNIICR so va bucura, in ceea ce priveste cowunicn iile
sale oficiale, de un tratament nu mai putin favorabil decit
acela acordat de Guvern oricarui Guvern, inclusiv mieiunilor
for diplomatice Gau alter organizati inLernationale
interguvernamentale, in ceea ce priveste prioritatile,
tarifele si Ltxele postale, cablograme]c, faxul, telefojul,
telegrafui, telexul si alte comunicatii, ca si taxele pentru
informare prin presa si radio.

2. Guvornul va asigura inviolabilitatea comunicatiilor
oficiale si a corespondentei UNIICR j nu vA aplica flici o
cenzura comunicatlilor si corespondentei sale. Accasti
inviolabilitate, hirn limitare in baza Ac&osteJ Pumerirri, va
fi cxtin8a publicatlilor, fotografiilor, diapozitivdlor,
filmelor si inregiatrarilor sonore.

3. UNHCR va awes dreptul sa utilizeze coduri si su
expedieze si sil primeasca corespondenta si alte materiale prin
curier sau in valiza sigilatn, care ver avea aculeasi
privilegii si imunititi ca valiza -i curierul diplomatic.

4. INICR va aves dreptul sa utilizeze statil de rndio-
emisie si alte echipamente de telecomunicalii, pe frecvenLele
lnregistrate ale Natiunilor Unite, si Pe celc alocate do catre
Guvern, intre oficiile sale, in intcriorul sau In afara tarii
Si in special cu sediul central n UNHCR din Geneva.
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AITICOLUL X

FUNCTIONARLI UNIICR

1. ReprezerntanCul UNHCR, loctiltorul repr.zent'tntului Si
functionarif superiori, dupe cum se va sLabill prin intelegere
intre Guvern Si UNHCR , se vor bucurn, pe timpul cind se vor
AfIR In tara ei inqisi, sotiiie si membrii de familic aflati
in ingrijirea lor, de privilegiiie si imuni aLile, scutiriie
si facililttile acordaLe in mod obisnzit trimisilor
diplomntici.
In acest scop, Ministerul Afaccrilor Externe va include nuntele
o" in Lista DiplouaaticR.

2. Functionarii UNIICR se vor bucura, pe intreg teritoriul
tMrli, de urmatoarele faii~;,privilegii si imunitati:

a) Imunitate de jurisdictie in privinta cuvintelor
rostite sau scrise ai a altor zcte indeplinito de ei In
calitate oficialn, acoaslt imunitate continuvuad chiar si dupe
expirarea calitgtii lor de functionari ai UNlICU;

b) Imunitate fata de mNourile dc inspectare si
confiscare a bagajelor lor'oficiale;

c) Imunitate fate de orice obligatii do serviciu
cilitar sau orice alt serviciu obl"igatoriu;

d) Exceptarea, in ceea ce-i prive~te pe ei, sotiile
(sotii) lor si membri de familie aflati in ingrijirea for, de
la restrictiile referitoare la intrarea in targ si controlul
strainilor;

e) Scutirea de impozit in privinta salariilor si
oricaror altor remuneratii pltite de cutre UNHCR;

f) Scutirea de ]a orice forma de impozitare a
veniturilor obtinute de acestia din surse din afara taril,
conform reglementarilor aplicabile reprezentantilor
diplomatici in tarX;

g) Acordarea i ellberarea, rapidn si gratuitlt, a
vizelor, autorizatiilor Sau permiselor, dacN sint cerute si
deplasarea libern in interiorul tirii, intracea si jesiren din
tarn, in masura necesarl pentru indeplinirea programelor de
protoctie internationalg si asiatentU umanitar Ale UNIICR;

h) Libertatea de a detine sau inLretine, in
interiorul tlrii, valuts strainaK, conturi in v lutAl si
proprietate 6obil Vi dreptul la Iticetare.n contractului cu
UNHCR, de a ncoate in afara tarii-gnizda rondurile a caror
posesie legula o pot dovedi;

i) Acecasi protectie si inlesniri iK repatriere, in
ceea ce-i priveste pe ei insisi, pe uotii (sotiile) lor si pe
membrii de familie aflati in ingrijirca lor, ca cele acordate,
in Limpul crizelor internationale, trimisilor diplomatici;

j) Dreptul de a importa pentru uz personal, flra
taxe vamale ai alto retineri, interdictii si rcstrictii ia

import:
(i) mobilicrul si cftcLe persoriale intr-una snu

rati multe expodieri separate si, ulteior, de a importa
completarile necesare la aceste hunuri, inclusiv automobile.

Vol 1722, 1-30001



20 United Nations - Treaty Series. * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

in conformitate cu normele aplicate in tara repretentantilor
diplomatici acreditati in tarn si/sau lmmbrilor rezidenti ai
organizatiilor internationale:

(ii) cartiLtti rezonabile din anumiLe articule
pentru folosinta sau consum personal, dar nu pentru cadouri
sau pentru vinzare.

3. Functionarii UNIICR, care sint ceLtteni ai tarij gazdd
sau rezidenti permanenLi in Lara gazd1, se vor bucura numni de
accJs privilegii !i ilurnltati prevazutl. pentru ei in

Conventie.

ARTIQOLUL XI

PERSONALUL RECRUTAT PE PLAN LOCAL

1. Persoancle recrutate pe plan local Si angajaLe cu
plata cu ora pentru a indeplini scrvicii pentru UNTICR se vor
bucura de imunitate de jurisdictie in privinta cuvintelor
rostite sau scrise si a oricarui act indepliniL de acestea in
calitate oficialM.

2. Clnuzclc si conditiile de angajare pentru personalul
recrutat pc plan local vor ri conforme cu rezolutiile,
Regulamentele si Normele pertincntn ale Natiunilor Unite.

ARTICOLUL XII

EXPERTI iN MISILNE

I. Expertilor indeplinind misiuni pcntru UNHCR li se vor
acorda acele facilitti, privilegii si imunitati care -nt
necesare pentru exercitarea indeperident a runrtcilor lor. In
special, li se vor acorda:

(a) imunitate fat. de m.1suri]c de arest personal tau
deLentie;

(b) imunitate de jurisdictie, de orice fel, in ceea
ce priveste cuvintele rostite sau scrise si actele intocmite
de ei in timpul indeplinirii misiunii. Arnnsta imunitate va
continua ha fie acordatl si dupRI ce acestia nu vor mai fi
angajati ca experti in misliune pentru UNHCR;

(c) inviolabilitatea pentru toate actelc si
documentele;

(d) in scdpul comunicatiijlr lon oficiale, dreptul
de a folosi coduri Sl de a primi documente sau corespondenta
prin curier uau in valise sigilate;

(e) aceleasi facilitati in privinta valutei snu a
restrictiilor de schimb, similare celor acordate
reprezentantilor guvernelor strlinc aflati in misiuni oficiale
temporare;
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(f) aceleasi imunita.i ji facilitlLi, inclusiv
imunitatca fata de mhsurile de confiscare privind bg'tijtle
personale, similare cu cecl acordtLe Lrimisilor diplomatici.

ARTICOLUL XIII

PERSOANELE CARE PRFSTFAZX SERVICII
IN NUMELE UNIICR

1. Cu exceptia cazurilor in care Par~ile ar putea conveni
altminterl, Guvernul va acorda tuturor persoanelor care
presteaza servicli in numele UNHCR, altelp dec1l ceLatenii
tnrii gazda, angajati pe plan local, privilegiile Vi
imunitnile specificate in Articolul V, Sectiunea 18 din
Conventie. In plus, ace&tora li 3e va acorda:

(a) acordarea Vi eliberarca rapidn si gratuita a
vizelor, autorizatiilor si permiselor necenare pentru
indeplinirea efectiva a func~iilor lor;

(b) libera miscare in interiorul Vnrii, intrarea si
iesirea din tara, in limitele necesa'e infkptuirii progrutmelor
umnAnitare ale UNIICR.

ARTICOLUL XIV

NOTIFICARE

1. UNHCR va notifica Guvernului numele functionarilor
UNHCR. ale expertilor in misiune si ale altor personne cair
desfasoarn activitgti in numele UNIICR si schimbarile
inter venitc in statutul acestor persoane.

2. Functionarii UNHCR, expertii afleti in misiune si alte
persoane indeplinjnd servicii in numee] UNHCR vor avea'un act
de identitate special atestind statutul lor in baza acestui
Acord.

ARTICOLUL XV

RENUNTARKA LA IHUNlTXTI

Privilegiile mi imunjtnile sTtt acordate personalului
UNHCR in interesul Natiunilor Unite si al UNHCR, Jar nu in
folosul personal al porsoanelor respective. Seeretarit General
al Natiunilor Unite poate renunta la imunitatea oricarui
angajat UNHCR-, in orice situatie' in care, dupa opinia sa,
imunitaten ar impiedica infliptuirea justitiei si acnasta poate
fi retrasi firE a aduce prejudicii inleresclor Natiunilor
Unite si UNHCR.
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ARTICOLUL XVI

SOLUTIONAREA DIFERENDELOR

Toate diferendele dintre Guvern si UNHCR rezultind din,
sau rereritoare la acest Acord vor fi rezolvate pe cale
amiabi~a, prin negoclere sau printr-un alt mod de solutionare
convenit, jar in caz de e~ec, diferendul va fi supus
arbitrajului, la cererea uneia din PArti. Fiecare Parte poato
numi un arbitru, iar cei doi arbitri astfel numili vor numi un
al treilea, care va fi presedinte. Daca. q termen de treizeci
de zile de la cererea de arbitraj nici o Parte nu si-a
desemnat arbitrul sau dacn in 15 zile de In deuemnarea celor
doi arbitri, al treilea arbitru nu a fost desemnat, oricare
Parte poate an solicite Prenedintelui Curtii Tnternatiotiale de
Justitie sn numeasca un arbitru. Toate deciziile arbitrilor
vor necesita obtinerea a doug voturi. Procedura arhitrajului
va fi fixatft de ctre arbitri, iar cheituielile arbitrajului
vor fi suportate de c8tre P~rti, poLrivit evaluarii fncuto de
cKtre arbitri. Sentinta arbitralil va contine o expunere a
ratiunilor pe care aceasta se bazeaza si va fi acceptata de
ctre Parti ca solutie definitiva a diferendului.

ARTICOLUL XVII

DISPOZITII GENEALE

1. Acest Acord va intra in vigoare la data notificarii de
cAtre Guvern a realizarii ccrintelor sale legale, interne si
vA ramine in vigoare pin I& incetarea valabilitatij sale,
conform paragrafului 5 a acestui Articol.

2. Acest Acord va fi interpretat in Itimina scopului sfu
fundamental, care este acela de a conferi UNHCR posibilitatea
indeplinirii mandatului sau interpational pcntxu refugiati. ini
mod deplin si eficient si s)i-si atingl obiectivele sale
umanitare in tarn.

3. Orice chestiune relevanth pentru care nu existn
prevederi in acest Acord va fi solutionatn de cntre PArti, in
conformitate cu rozolutiiie si deciziile pertinenta ale
organelor corespurnaztoare ale NuLiunilor Unite. Fiecare Parte
va examina cu atentia cuvenita si cu bunavointa orice
propunere avannata de c~tre cealaiti Parte, in aplicarea
acestui paragraf.

4. Consultari in scopul modificarii acestui Acord pot
aven loe fie la ccrerea Ouvernului, fie a UNHCR. Modificarile
vor fi fRCuLe prin acord scris.

5. VAlabilitatca acestui Actrd va inceta la sase luni

dupa ce una dintre Plrtile contractante va notifica In scris
celeilalte Parti hotirlrea sa de a denunta Acordul, cu
exceptia cazului de incelare normaul a activitntilor UNICH In
tara si a lichiddrii proprietatii UNHCR detinutil in tarn.
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Drept pentru care, subsemnatii, repreuntanti
imputerniciti in cuveniLa formn de Inaltul Comisar Al
Natiunilor Unite pentru Refugiati si, respectiv, de Guvernul
Romakniei, au semnat, in numele Partilor, acert Acord, In limba
englezX &i in limba romfing. Pentru ratiuni de interpretare si
in caz de divergenta, va prevala textul englez.

I rcheiat la .... . .. . .

Pentru
Guvemul RomAniei

.... 9"A5 .6...T . . '3., ..... 1992.

Pentru
Inaltul Comisar al Natiunilor Unite

pentru Refugiati
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES RtFUGItS ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROU-
MANIE

Considdrant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s a 6t6 crY6 par la r6solution 319 (IV)2 de l'Assembl6e g~ndrale des Nations
Unies du 3 d6cembre 1949,

Consid6rant que le Statut de l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6so-
lution 428 (V)3 du 14 dfcembre 1950, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection internationale
des r6fugi6s qui rel~vent de son Statut, et de recherche des solutions permanentes au
probl6me des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous rdserve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress~s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales,

Considdrant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s, organe subsidiaire cr66 par l'Assembl6e g6n6rale conform6ment A l'Arti-
cle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention4 sur les pri-
vileges et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le
13 f6vrier 1946,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement de ]a Roumanie souhaitent d6finir, dans le cadre du
mandat du Haut Commissaire, les modalitds de sa repr6sentation dans le pays,

Par les pr6sentes, I'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement de ]a Roumanie ont, dans un esprit de coop6ration
amicale, conclu l'Accord ci-apr~s.

Article premier

DFINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord :

a) Le sigle «< HCR > d6signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s;

I Entr& en vigueur le 21 d6cembre 1992. date de la notification du Gouvernement roumain confirmant I'accomplis-
sement de ses procddures internes, conformdment an paragraphe I de I'article XVII.

2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblge ginirale, quatribme session (A/125 I), p. 37.
3 Ibid., cinquine session, Suppldinent n" 20 (A/1775), p. 51.
4 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15.
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b) L'expression <<Haut Commissaire >> d6signe le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a d616gu6 pouvoir d'agir en son nom;

c) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la Roumanie;

d) L'expression << pays h6te >> ou le terme << pays >> d6signent la Roumanie;

e) Le terme << Parties >> d6signe le HCR et le Gouvernement;

f) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression << bureau du HCR >> d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression << d6ldgu6 du HCR >> d6signe le fonctionnaire du HCR res-
ponsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression << fonctionnaires du HCR >> d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au Riglement du personnel de
I'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I)' de I'Assembl6e
g6ndrale;

j) L'expression << experts en mission >> d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression << personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR >> d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider A leur ex6cution;

1) L'expression << personnel du HCR >> d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'ACCORD

Le prdsent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coopire avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses tiches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te conform6ment A la Convention relative au statut des r6fugi6s
(1951)2 et au Protocole relatif au statut des r6fugi6s (1967)3.

I Rgsolutions adoptLses par I'Assemblde gdndrale pendant la seconde partie de sa premiere session du 23 ocrobre
au 15 ddcemnbre 1946 (A/64/Add. I), p. 139.

2 Nations Unies, Recueides Traitss, vol 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606. p. 267.
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Article III

COOPgRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

I. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
d6cisions et r6solutions pertinentes concernant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au Statut des r6fu-
gi6s et I'article 2 du Protocole de 1967 relatif au statut des r6fugi6s.

2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvernement et
coopbre avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destinde aux
r6fugi6s, sont 6nonc6es dans des accords de projet qui doivent etre sign6s par le
Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde tout moment au personnel du HCR libre acc~s
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de raise en ceuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex6cution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et ]a gestion par le
HCR d'un bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une protection interna-
tionale et une assistance humanitaire aux r6fugids et autres personnes relevant de ]a
comp6tence du HCR.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
niquera par 6crit au Gouvernement le nombre et le grade des fonctionnaires qui y
seront affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses
tdches de protection internationale et d'assistance humanitaire.
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2. Le Gouvernement sera inform de la cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affect6es dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupres du Gouvernement, ou
avec les autres parties concern6es par les activit6s en faveur des r6fugids, sur les
questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des program-
mes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) exp6dition, r6cep-
tion, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles fournis
par le HCR; c) recherche de solutions durables au problme des r6fugi6s et d) toute
autre question portant sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI

MESURES VISANT A, FACILITER LA MISE EN (EUVRE

DES PROGRAMMES HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement envisage, en accord avec le HCR, toute mesure qui
pourrait 8tre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission
et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas
vis6s par les r~glements ou autres dispositions Idgales de nature A faire obstacle aux
op6rations men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour
qu'ils b6n6ficient de toute autre facilit6 propre A assurer une mise en ceuvre rapide
et efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugids dans le
pays. Ces mesures peuvent comporter, selon le cas, des facilit6s de communication
et de transport.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau appropri6s.

3. Les locaux A usage de bureau et le coot des services et am6nagements
locaux sont A la charge du HCR. Le Gouvernement peut, dans l'avenir, prendre
graduellement t sa charge lesdits coots lorsqu'il en aura la possibilit6.

4. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.

5. Le Gouvernement prend, le cas 6ch6ant, les mesures requises pour assurer
la sdcuritd et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

6. Le Gouvernement aide trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies A laquelle le Gouvernement
est devenu partie le 5 juillet 1956. Le Gouvernement accepte aussi d'accorder au
HCR et A son personnel les privileges et immunit6s suppl6mentaires dventuellement
n6cessaires au bon exercice des fonctions de protection internationale et d'assis-
tance humanitaire du HCR.
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2. Sans p6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s dnonc6s aux arti-
cles VIII A XV du pr6sent Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, ob qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oti le HCR
y a express6ment renoncd, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'dtendre A des mesures d'exdcution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
o6 qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition,
r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cu-
tive, administrative, judiciaire ou 1gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une mani~re g6n6rale, tous les documents qui lui
appartiennent ou sont ddtenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:
a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas

'exondration des charges qui ressortissent A ]a r6mundration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le Gou-
vernement;

c) Exondrds de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation l'gard de ses publications.

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dflment accr6dit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s, est exon6r6 de tous droits de douane,
prohibition et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Dans le cadre de ses activit6s humanitaires, le HCR n'est astreint A aucun
contr6le et peut librement :

a) Acqudrir aupr~s d'entit6s commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'interm6diaire
d'6tablissements agr66s, ddtenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te
ou les transf6rer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change 16gal le plus favorable.

Article IX

FACILITIS DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
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gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les cAblogrammes, tdldphotos, communications tdl6phoniques,
t616grammes, t6lex et autres communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour
les informations A ]a presse et la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de ]a cor-
respondance officielle du HCR qui ne pourront &re censur6es. Cette inviolabilit6,
laquelle la pr6sente 6num6ration ne donne pas un caractre limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des mames privileges et immunit6s que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d' utiliser du mat6riel radio et autre mat6riel de t616com-
munications, sur les fr6quences enregistr6es de I'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, d'un bureau du HCR A I'autre, A l'int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le siege du HCR A Gen~ve.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le dl6gu6, le d616gu6 adjoint et les autres fonctionnaires superieurs du
HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6 convenu entre
le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout membre de
leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunitds, exon6rations et facilit6s
dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Ministare des
affaires 6trangbres portera leurs noms sur ]a Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), m~me apr~s la cessation de leur service
au HCR;

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;
c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre

service obligatoire;
d) Exemption pour eux-memes, leurs conjoints, les membres de leur famille

vivant A leur charge des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'enre-
gistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources extd-
rieures au pays conforrn6ment A la r6glementation applicable aux repr6sentants
diplomatiques dans le pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A i'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;
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h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trang~res,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h~te les fonds dont ils peuventjustifier la possession licite;

i) Mme protection et m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge que celles accord6es aux
envoy6s diplomatiques en p6riode de crise internationale;

j) Droit d' importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6r6s des prohibitions et restrictions d'importation;

i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions distinctes,
puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6ditds dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
internationales;

ii) De quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur
consommation personnel et en aucun cas destin6s A 8tre offerts comme pr6sents
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur rdsidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit~s pr6vus dans ]a Convention.

Article XI

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mun6r6es A l'heure pour des
taiches au b6n6fice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le Rglement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouis-
sent des facilitds, des privileges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit6s
suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera A
leur 6tre accord6e meme aprs qu'ils aient cess6 d'8tre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications officielles;
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e) Les memes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de
change que celles qui sont accorddes aux reprdsentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les memes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le gouvernement accorde Ai toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de 'examen des demandes et de la d61ivrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) De la libert6 de d6placement A l'int6rieur comme A l'ext6rieur du pays, en
sortir et y entrer, dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre des programmes
humanitaires du HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR regoivent une carte d'identit6
sp~ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV

LEV9E DE L'IMMUNITE

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'int6ret
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oi, 1
son avis, cette immunit6 emp&cherait que justice soit faite et ot elle peut 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux int6r6ts de l'Organisation des Nations Unies et du HCR.

Article XVI

RLGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pre-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 A l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage
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la demande de l'une ou I'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans
les 30jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbi-
tre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination de deux arbitres, le troisi~me
n'a pas td ddsign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des arbitres
devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La procddure d'arbitrage sera arr~te
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, i raison de la
proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e
par les Parties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

Article XVII

DISPOSITIONS GgNERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature par les deux Parties
et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional A 1'6gard des r6fugi6s et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.

5. Le pr6sent Accord cessera d'8tre en vigueur dans les six mois qui suivront
la notification par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante, de sa d6cision de
d6noncer l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du
HCR dans le pays et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Haut Com-
missaire des Nations Unies pour les r6fugi6s, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en anglais et en rou-
main. Aux fins d'interpr6tation et en cas de divergence, le texte anglais fera foi.

FAIT A_ Gen~ve, le 12 aofit 1992.

Pour l'Office du Haut Commissaire Pour le Gouvernement
des Nations Unies pour les rdfugi6s: de la Roumanie:

DOUGLAS STAFFORD RoMULus NEAGU
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No. 30002

UNITED NATIONS
and

FINLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Symposium on new coal
utilization technologies and the Meeting of Experts on
Clean Coal Technologies, of the Economic Commission
for Europe, to be held in Helsinki, from 10 to 13 May
1993, and on 13 May 1993, respectively (with annex).
Geneva, 30 April and 1 May 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 May 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FINLANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le Symposium sur l'emploi des tech-
nologies nouvelles du charbon et la Runion d'experts
sur les technologies de nettoyage du charbon, de la Com-
mission 6conomique de l'Europe, devant avoir lieu i
Helsinki, du 10 au 13 mai 1993, et le 13 mai 1993, respec-
tivement (avec annexe). Gen~ve, 30 avril et ler mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le Jer mai 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF FINLAND RE-
GARDING THE SYMPOSIUM
ON NEW COAL UTILIZATION
TECHNOLOGIES AND THE
MEETING OF EXPERTS ON
CLEAN COAL TECHNOLO-
GIES, OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN HELSINKI,
FROM 10 TO 13 MAY 1993, AND
ON 13 MAY 1993, RESPEC-
TIVELY

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I May 1993. the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FIN-
LANDE CONCERNANT LE
SYMPOSIUM SUR L'EMPLOI
DES TECHNOLOGIES NOU-
VELLES DU CHARBON ET LA
REUNION D'EXPERTS SUR
LES TECHNOLOGIES DE
NETTOYAGE DE CHARBON,
DE LA COMMISSION ECO-
NOMIQUE DE L'EUROPE,
DEVANT AVOIR LIEU A HEL-
SINKI, DU 10 AU 13 MAI 1993,
ET LE 13 MAI 1993, RESPECTI-
VEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde ginirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend46 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vlgueur le ler mai 1993, date de la lettre de
rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.



No.30003 *

UNITED NATIONS
and

FINLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the FAO/ECE meeting of
experts on global forest resource assessment, organized
jointly by the Economic Commission for Europe and
the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, to be held in Kotka, Finland, from 3 to 7 May
1993 (with annex). Geneva, 30 April and 1 May 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 May 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FINLANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant la Reunion d'experts de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour i'alimentation et l'agricul-
ture et la Commission economique pour l'Europe sur
1'6valuation des ressources globales foresti~res, organi-
see conjointement par la Commission economique pour
'Europe et l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-

mentation et l'agriculture, qui doit se tenir i Kotka (Fin-
lande), du 3 au 7 mai 1993 (avec annexe). Geneve, 30 avril
et ler mai 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistre d'office le Jer mai 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF FINLAND RE-
GARDING THE FAO/ECE
MEETING OF EXPERTS ON
GLOBAL FOREST RESOURCE
ASSESSMENT, ORGANIZED
JOINTLY BY THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE
AND THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, TO
BE HELD IN KOTKA, FIN-
LAND, FROM 3 TO 7 MAY 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I May 1993, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FIN-
LANDE CONCERNANT LA
R1tUNION D'EXPERTS DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE ET LA COMMISSION
ECONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE SUR L'EVALUATION
DES RESSOURCES GLOBA-
LES FORESTIERES, ORGANI-
SEE CONJOINTEMENT PAR
LA COMMISSION 1ECONOMI-
QUE POUR L'EUROPE ET
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, QUI DOlT SE TENIR A
KOTKA (FINLANDE), DU 3 AU
7 MAI 1993

Publication effectu6e conformiement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g~nrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le Ier mai 1993, date de la lettre de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.



No. 30004

UNITED NATIONS
and

INDONESIA

Exchange of letters constituting a Memorandum of Under-
standing concerning arrangements for the Regional
Conference on Space Science and Technology for Sus-
tainable Development, to be held in Bandung, Indonesia,
from 17 to 21 May 1993. New York, 22 April and 10 May
1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 May 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDONESIE

Echange de lettres constituant un memorandum d'accord
relatif aux arrangements en vue de la Conf6rence r6gio-
nale sur la science et la technologie spatiales pour le
d6veloppement durable, devant avoir lieu i Bandung
(Indonesie) du 17 au 21 mai 1993. New York, 22 avril et
10 mai 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistro d'office le 12 mai 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING A MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF INDONESIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE REGIONAL CON-
FERENCE ON SPACE SCIENCE
AND TECHNOLOGY FOR SUS-
TAINABLE DEVELOPMENT,
TO BE HELD IN BANDUNG,
INDONESIA, FROM 17 TO
21 MAY 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 May 1993, the date of the
receipt of the letter in reply, in accordance with the pro-
visions of the said letters.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN MtMORAN-
DUM D'ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'INDO-
N1tSIE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA CONFERENCE REGIO-
NALE SUR LA SCIENCE ET
LA TECHNOLOGIE SPATIA-
LES POUR LE DEVELOPPE-
MENT DURABLE, DEVANT
AVOIR LIEU A BANDUNG
(INDONt1SIE) DU 17 AU 21 MAI
1993

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblge gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 12 mai 1993, date de r6ception de
la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions des-
dites lettres.
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No. 30005

UNITED NATIONS
and

MOZAMBIQUE

Agreement on the status of the United Nations Operation in
Mozambique. Signed at New York on 14 May 1993

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 14 May 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MOZAMBIQUE

Accord relatif au statut de 1'Op~ration des Nations Unies au
Mozambique. Sign6 A New York le 14 mai 1993

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrd d'office le 14 mai 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF MOZAMBIQUE ON THE STATUS OF THE
UNITED NATIONS OPERATION IN MOZAMBIQUE

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement the following definitions shall
apply:

(a) "ONUMOZ" means the United Nations Operation in Mozambique estab-
lished pursuant to Security Council resolution 797 (1992)2 of 16 December 1992, in
line with the General Peace Agreement for Mozambique, with the terms of reference
as described in the report of the Secretary-General of 3 December 1992 (S/24892)
which has been approved by the Security Council in the above-mentioned reso-
lution 797 (1992). ONUMOZ shall consist of:

(i) The "Special Representative" appointed by the Secretary-General. The "Spe-
cial Representative" shall also mean the interim Special Representative before
the former is appointed by the Secretary-General. Any reference to the Special
Representative in this Agreement shall, except in paragraph 23, include any
member of ONUMOZ to whom he delegates a specified function or authority;

(ii) A "civilian component" consisting of United Nations Officials and of other
persons assigned by the Secretary-General to assist the Special Representative
or made available by participating States to serve as part of ONUMOZ;

(iii) A "military component" consisting of military and special civilian personnel
made available by participating States to serve as part of ONUMOZ;

(b) A "Member of ONUMOZ" means any member of the civilian or military
component;

(c) "Participating State" means a State contributing personnel to any of the
above-mentioned components of ONUMOZ;

(d) "The Government" means the Government of the Republic of Mozam-
bique;

(e) The "Convention" means the Convention on Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946. 3

II. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present
Agreement and any obligation undertaken by the Government of Mozambique or
any privilege, immunity, facility or concession granted to ONUMOZ or any member
thereof apply throughout Mozambique.

I Came into force on 14 May 1993 by signature, in accordance with paragraph 55.
2 United Nations. Official Records of the Security Council, Forty-seventh year. Resolutions and Decisions ofthe

Security Council 1992 (S/INF/48), p. 108.
- Ibid., Treat% Series, vol. I. p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of
13 February 1946 shall apply to ONUMOZ subject to the provisions specified in the
present Agreement.

4. Article II of the Convention, which applies to ONUMOZ, shall also apply
to the property, funds and assets of participating States used in connection with
ONUMOZ.

IV. STATUS OF ONUMOZ

5. ONUMOZ and its members shall refrain from any action or activity incom-
patible with the impartial and international nature of their duties or inconsistent
with the spirit of the present arrangements and the General Peace Agreement.
ONUMOZ and its members shall respect all local laws and regulations. The Special
Representative shall take all appropriate measures to ensure the observance of those
obligations.

6. The Government undertakes to respect the exclusively international nature
of ONUMOZ.

United Nations flag and vehicle markings

7. The Government recognizes the right of ONUMOZ to display within
Mozambique the United Nations flag on its headquarters, camps or other premises,
vehicles, vessels and otherwise as decided by the Special Representative. Other
flags or pennants may be displayed only in exceptional cases in accordance with
conditions prescribed by the Special Representative in consultation with the Gov-
ernment of Mozambique.

8. Vehicles, vessels and aircraft of ONUMOZ shall normally be painted in
white and carry a distinctive United Nations identification, which shall be notified
to the Government.

Communications

9. ONUMOZ shall enjoy in the territory of Mozambique for its official com-
munications, treatment not less favourable than that accorded by the Government
to any other government including its diplomatic mission in the matter of priorities,
rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and
other communications; and press rates for information to the press and radio. No
censhorhip shall be applied to the official correspondence and other official commu-
nications of the United Nations. ONUMOZ shall have the right to use codes and to
despatch and receive its correspondence by courier or in bags which shall have the
same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

10. Subject to the provisions of paragraph 9:

(a) ONUMOZ shall have the right to install and operate radio sending and
receiving stations as well as satellite systems to connect appropriate points within
the territory of. Mozambique with each other and with United Nations offices at
Headquarters and in other countries and to exchange freely traffic with the United
Nations global telecommunications network in consultation and in accordance with
arrangements made with the Government. The telecommunication services shall be

Vol 1722, 1-30005
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operated in accordance with the International Telecommunication Convention, and
Regulations and the frequencies on which any such station may be operated shall be
decided upon in co-operation with the Government and shall be communicated by
the United Nations to the International Frequency Registration Board with a notifi-
cation to the Government;

(b) ONUMOZ shall enjoy, within the territory of Mozambique, the right to
unrestricted communication by radio (including satellite, mobile and hand-hold ra-
dio), telephone, telegraph, facsimile or any other means and to establish the neces-
sary facilities for maintaining such communications within and between premises of
ONUMOZ, including the laying of cables and land lines and the establishment of
fixed and mobile radio sending, receiving and repeater stations in consultation and
in accordance with arrangements made with the Government. For each separate
network, the United Nations shall notify the Government the following information:
the name of the person in charge of the network; technical specification of the
equipment; brand and serial number of the equipment, and map showing the sites
where the stations are located. The frequencies on which the radio will operate shall
be decided upon in co-operation with the Government. It is understood that all the
connections of the above-mentioned systems with the local system of telegraphs,
telex and telephones may be made only after approval by the Government, it being
furcher understood that the use of the local system of telegraphs, telex and tele-
phones will be charged at the most favourable prevailing rates in the country. All
satellite connections through INTELSAT and INMARSAT systems shall be in
accordance with the procedures required by INTELSAT and INMARSAT;

(c) ONUMOZ may make arrangements through its own facilities for the pro-
cessing and transport of private mail addressed to or emanating from members of
ONUMOZ. The mail bags will bear identification tags labelled UNITED NATIONS
with an identification of its diplomatic character. The Government shall be informed
of the nature of such arrangements and shall not interfere with or apply censorship
to the mail of ONUMOZ or its members. In the event that postal arrangements
applying to private mail of members of ONUMOZ are extended to transfer of cur-
rency or the transport of packages and parcels, the conditions under which such
operations are conducted shall be agreed with the Government.

Travel and transport

11. ONUMOZ and its members shall enjoy, together with its vehicles, vessels,
aircraft and equipment, unrestricted freedom of movement throughout Mozam-
bique. To this end, in addition to the military facilities which the Government may
consent to make available to it, ONUMOZ shall normally utilize the aerodromes and
public airfields commonly used in public air transport. That freedom shall, with
respect to large movements of personnel, stores or vehicles through airports or on
railways or roads used for general traffic within Mozambique, be co-ordinated with
the Government. Such movements shall be co-ordinated in a timely manner with the
competent Government authorities. ONUMOZ shall take measures to ensure that
such movements shall as far as possible minimize the disruption of the normal
operations of such facilities. The Government undertakes to supply ONUMOZ,
where necessary, with maps and other information, including locations of mine
fields and other dangers and impediments, which may be useful in facilitating its
movements.

I United Nations, Trean' Series. vol. 1209, p. 3 1.
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12. Vehicles, including all military vehicles, vessels and aircraft of ONUMOZ
shall not be subject to registration or licensing by the Government provided that all
such vehicles shall carry the third party insurance required by relevant legislation.
ONUMOZ vehicles shall bear United Nations licence plates. For all aircraft, ships
and vehicles there shall be no restrictions based on nationality or type of regis-
tration. Without prejudice to the status of ONUMOZ, its members and property,
ONUMOZ shall communicate to the Government data related to particulars of its
vehicles, aircraft, vessels and their crews. In carrying out its mission, ONUMOZ
shall be entitled to engage any local or foreign air operator and use any aircraft
including foreign registered aircraft for its operations. In this context and without
prejudice in any way whatsoever to the unrestricted freedom of movement provided
for in paragraph 11 of the present Agreement, entry and operation of the aircraft
shall, as far as is consistent with such freedom of movement, be in accordance with
the Convention i on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944, and its Annexes.

13. ONUMOZ, and those ships and aircraft contracted specifically for the
carriage of United Nations personnel, vehicles, equipment, stores, fuel and cargo
may use roads, bridges, canals and other waters, port facilities and airfields without
the payment of dues, tolls, navigation fees, landing fees, parking fees, wharfage
charges or any other charges. However, ONUMOZ will not claim exemption from
charges which are in fact charges for services rendered.

Privileges and immunities of ONUMOZ

14. ONUMOZ, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status,
privileges and immunities of the United Nations as provided for in the present
Agreement. The provision of article II of the Convention which applies to
ONUMOZ shall also apply to the property, funds and assets of participating States
used in Mozambique in connection with the national contingents serving in
ONUMOZ, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement. The Govern-
ment recognizes the right of ONUMOZ in particular:

(a) To import free of all custom duties, excises, taxes, clearance fees, levies,
including any fees based on a percentage of the FOB value of cargo, and any other
charges or restrictions imposed by the Government on all types of vehicles, equip-
ment, provisions, supplies and other goods, including all types of fuels, which are for
the exclusive and official use of ONUMOZ or for resale in the commissaries pro-
vided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps
and posts for the benefit of the members of ONUMOZ, but not of locally recruited
personnel. Such commissaries may provide goods of a consumable nature and other
articles to be specified in advance. The Special Representative shall take all neces-
sary measures to prevent abuse of such commissaries and the sale or resale of such
goods to persons other than members of ONUMOZ, and he shall give sympathetic
consideration to observations or requests of the Government concerning the opera-
tion of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of all custom duties,
excises, taxes, clearance fees, levies, including any fees based on a percentage of the

United Nations, Treat. Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol.418, p. 161; vol 514,p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893.p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297
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FOB value of cargo, and any other charges or restrictions imposed by the Gov-
ernment all types of vehicles, equipment, provisions, supplies and other goods,
including all types of fuels, which are for the exclusive and official use of ONUMOZ
or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still
usable, all unconsumed provisions, supplies and other goods so imported or cleared
ex customs and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed
of, on terms and conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of
Mozambique or to an entity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be
effected with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including
documentation, shall be agreed between ONUMOZ and the Government at the
earliest possible date.

V. FACILITIES FOR ONUMOZ

Premises required for conducting the operational and administrative activities of
ONUMOZ and for accommodating members of ONUMOZ
15. The Government shall, where possible, provide facility without cost to

ONUMOZ and in agreement with the Special Representative such areas for head-
quarters, camps or other premises as may be necessary for the conduct of the oper-
ational and administrative activities of ONUMOZ and for the accommodation of the
members of ONUMOZ. Without prejudice to the fact that all such premises remain
Mozambican territory, they shall be inviolable and subject to the exclusive control
and authority of the United Nations. Where United Nations troops are co-located
with military, police or para-military personnel of Mozambique, a permanent, direct
and immediate access by ONUMOZ to those premises shall be guaranteed.
ONUMOZ shall not make any alterations, constructions or demolitions of infra-
structures ceded by the Government without prior approval by the latter.

16. The Government undertakes to assist ONUMOZ as far as possible in
obtaining and making available, where applicable, water, electricity and other facil-
ities free of charge, or, where this is not possible, at the most favourable prevailing
rate in the country, and in the case of interruption or threatened interruption of
service, to give as far as is within its powers the same priority to the needs of
ONUMOZ as to essential government services. Where such utilities or facilities are
not provided free of charge, payment shall be made by ONUMOZ on terms to be
agreed with the Government. ONUMOZ shall be responsible for the maintenance
and upkeep of facilities so provided.

17. ONUMOZ shall have the right, where necessary, to generate, within its
premises, electricity and to transmit and distribute such electricity for its use.

18. The United Nations alone may consent to the entry of any government
officials or of any other person not member of ONUMOZ to such premises.
Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

19. The Government undertakes to assist ONUMOZ as far as possible in
obtaining equipment, provisions, supplies and other goods and services from local
sources required for its subsistence and operations. In making purchases on the
local market, ONUMOZ shall, on the basis of observations made and information
provided by the Government in that respect, avoid any adverse effect on the local
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economy. The Government shall exempt ONUMOZ from general sales taxes in
respect of all official local purchases.

20. ONUMOZ and the Government shall co-operate with respect to sanitary
services and shall extend to each other the fullest co-operation in matters con-
cerning health, particularly with respect to the control of communicable diseases, in
accordance with international conventions.

Recruitment of local personnel

21. ONUMOZ may recruit locally such personnel as it requires. Upon the
request of the Special Representative, the Government undertakes to facilitate the
recruitment of qualified local staff by ONUMOZ and to accelerate the process of
such recruitment.

Currency

22. The Government undertakes to make available to ONUMOZ, against re-
imbursement in mutually acceptable freely convertible currency, Metical currency
required for the use of ONUMOZ, including the pay of its members, at the official
rate of exchange most favourable to ONUMOZ.

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF ONUMOZ

Privileges and immunities

23. The Special Representative, the Force Commander of the military compo-
nent of ONUMOZ and such high-ranking members of the Special Representative
staff as may be agreed upon with the Government shall have the status specified in
sections 19 and 27 of the Convention, provided that the privileges and immunities
therein referred to shall be those accorded to diplomatic envoys by international law.

24. Other United Nations officials including United Nations Volunteers
assigned to the civilian component to serve with ONUMOZ remain officials of the
United Nations entitled to the privileges and immunities of articles V and VII of the
Convention.

25. Military observers and civilian personnel other than United Nations offi-
cials whose names are for the purpose notified to the Government by the Special
Representative shall be considered as experts on mission within the meaning of
article VI of the Convention.

26. Military personnel of national contingents assigned to the military compo-
nent of ONUMOZ shall have the privileges and immunities specifically provided for
in the present Agreement.

27. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited
members of ONUMOZ shall enjoy the immunities concerning official acts and
exemption from taxation and national service obligations provided for in sec-
tions 18 (a), (b) and (c) of the Convention.

28. Members of ONUMOZ shall be exempt from taxation on the pay and
emoluments received from the United Nations or from a participating State and any
income received from outside Mozambique. They shall also be exempt from all
other direct taxes, except municipal rates for services enjoyed, and from all registra-
tion fees and charges.
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29. Members of ONUMOZ shall have the right to import free of duty their
personal effects in connection with their arrival in Mozambique. They shall be sub-
ject to the laws and regulations of Mozambique governing customs and foreign
exchange with respect to personal property not required by them by reason of their
presence in Mozambique with ONUMOZ. Special facilities will be granted by the
Government for the speedy processing of entry and exit formalities for all members
of ONUMOZ, including the military component, upon prior written notification.
On departure from Mozambique, members of ONUMOZ may, notwitstanding the
above-mentioned exchange regulations, take with them such funds as the Special
Representative certifies were received in pay and emoluments from the United
Nations or from a participating State and are a reasonable residue thereof. Special
arrangements shall be made for the implementation of the present provisions in the
interests of the Government and the members of ONUMOZ.

30. The Special Representative shall co-operate with the Government and
shall render all assistance within his power in ensuring the observance of the cus-
toms and fiscal laws and regulations of Mozambique by the members of ONUMOZ,
in accordance with the present Agreement.

Entry, residence and departure

31. The Special Representative and members of ONUMOZ shall, whenever
so required by the Special Representative, have the right to enter into, reside in and
depart from Mozambique.

32. The Government undertakes to facilitate the entry into and departure
from Mozambique of the Special Representative and members of ONUMOZ and
shall be kept informed of such movement. For that purpose, the Special Repre-
sentative and members of ONUMOZ shall be exempt from passport and visa reg-
ulations and immigration restrictions on entering into or departing from Mozam-
bique. They shall also be exempt from any regulations governing the residence of
aliens in Mozambique, including registration, but shall be not considered as ac-
quiring any right to permanent residence or domicile in Mozambique.

33. For the purpose of such entry or departure, members of ONUMOZ shall
only be required to have: (a) an individual or collective movement order issued by
or under the authority of the Special Representative or any appropriate authority of
a participating State; and (b) a personal identity card issued in accordance with
paragraph 34 of the present Agreement, except in the case of first entry, when the
personal identity card issued by the appropriate authorities of a participating State
shall be accepted in lieu of the said identity card.

Identification

34. The Special Representative shall issue to each member of ONUMOZ be-
fore or as soon as possible after such member's first entry into Mozambique, as well
as to all locally recruited personnel, a numbered identity card in English and Portu-
guese, which shall show full name, date of birth, title or rank, service (if appropriate)
and photograph. Except as provided for in paragraph 33 of the present Agreement,
such identity card shall be the only document required of a member of ONUMOZ.

35. Members of ONUMOZ as well as locally recruited personnel shall be
required to present, but not to surrender, their ONUMOZ identity cards upon de-
mand of an appropriate official of the Government.
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Uniform and arms

36. Members of ONUMOZ such as but not limited to military members shall
wear, while performing official duties, the national designated uniform of their
respective States with standard United Nations accoutrements. United Nations
Security Officers and Field Service Officers may wear the United Nations uniform.
The wearing of civilian dress by the above-mentioned members of ONUMOZ may
be authorized by the Special Representative at other times. Military and special
categories of civilian members of ONUMOZ and United Nations Security Officers
designated by the Special Representative may possess and carry arms while on duty
in accordance with their orders.

Permits and licences

37. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or
licence issued by the Special Representative for the operation by any member of
ONUMOZ, including locally recruited personnel, of any ONUMOZ transport or
communication equipment and for the practice of any profession or occupation in
connection with the functioning of ONUMOZ, provided that no licence to drive a
vehicle or pilot an aircraft shall be issued to any person who is not already in pos-
session of an appropriate and valid licence. Without prejudice to the status of
ONUMOZ, its members and property a list of all permits or licences issued by the
Special Representative shall be notified to the Government. Members of ONUMOZ
intending to drive vehicles other than ONUMOZ vehicles in Mozambique for pri-
vate purpose shall obtain a national driving licence provided that they are in posses-
sion of a valid driving licence.

38. Without prejudice to the provisions of paragraph 36, the Government
further agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence issued by the
Special Representative to a member of ONUMOZ for the carrying or use of firearms
or ammunition in connection with the functioning of ONUMOZ.

Military police, arrest and transfer of custody, and mutual assistance

39. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure
the maintenance of discipline and good order among members of ONUMOZ, as
well as locally recruited personnel. To this end, personnel designated by the Special
Representative shall police the premises of ONUMOZ and such areas where its
members are deployed. Elsewhere such personnel shall be employed only subject to
arrangements with the Government and in liaison with it in so far as such employ-
ment is necessary to maintain discipline and order among members of ONUMOZ.

40. The military police of ONUMOZ shall have the power of arrest over the
military members of ONUMOZ. Military personnel placed under arrest outside
their own contingent areas shall be transferred to their contingent Commander or
Force Commander for appropriate disciplinary action. The personnel mentioned
in paragraph 39 above may take into custody any other person on the premises of
ONUMOZ. Such other person shall be delivered immediately to the nearest appro-
priate official of the Government for the purpose of dealing with any offence or
disturbance on such premises.

41. Subject to the provisions of paragraphs 23 and 25, officials of the Govern-
ment may take into custody any member of ONUMOZ;

(a) When so requested by the Special Representative or;
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(b) When such a member of ONUMOZ is apprehended in the commission or
attempted commission of a criminal offence. Such person shall be delivered imme-
diately, together with any weapons or other item seized, to the nearest appropriate
representative of ONUMOZ, whereafter the provisions of paragraph 46 shall apply
mutatis mutandis.

42. When a person is taken into custody under paragraph 40 or para-
graph 41 (b), ONUMOZ or the Government, as the case may be, may make a pre-
liminary interrogation but may not delay the transfer of custody. Following such
transfer, the person concerned shall be made available upon request to the arresting
authority for further interrogation.

43. ONUMOZ and the Government shall assist each other in carrying out all
necessary investigations into offences in respect of which either or both have an
interest, in the production of witnesses and in the collection and production of
evidence, including the seizure of and, if appropriate, the handing over of items
connected with an offence. The handing over of any such items may be made subject
to their return within the terms specified by the authority delivering them. Each shall
notify the other of the disposition of any case in the outcome of which the other may
have an interest or in which there has been a transfer of custody under the provi-
sions of paragraphs 40-42.

44. The Government shall ensure the prosecution of persons subject to its
criminal jurisdiction who are accused of acts in relation to ONUMOZ or its mem-
bers which, if committed in relation to the forces of the Government, would have
rendered such acts to liable prosecution.

Jurisdiction

45. All members of ONUMOZ including locally recruited personnel shall be
immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity. Such immunity shall continue even after
they cease to be members of or employed by ONUMOZ and after the expiration of
the other provisions of the present Agreement.

46. Should the Government consider that any member of ONUMOZ has com-
mitted a criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative and
presents to him any evidence available to it. Subject to the provisions of para-
graph 23:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian
member of the military component, the Special Representative shall conduct any
necessary supplementary inquiry and then agree with the Government whether or
not criminal proceedings should be instituted. Failing such agreement, the question
shall be resolved as provided in paragraph 51 of the present Agreement;

(b) Military members of the military component of ONUMOZ shall be subject
to the exclusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any
criminal offences which may be committed by them in Mozambique.

47. If any civil proceeding is instituted against a member of ONUMOZ before
any court of Mozambique, the Special Representative shall be notified immediately,
and he shall certify to the court whether or not the proceeding is related to the
official duties of such member:
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(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to offi-
cial duties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 49
of the present Agreement shall apply;

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to
official duties, the proceeding may continue. If the Special Representative certi-
fies that a member of ONUMOZ is unable because of official duties or authorized
absence to protect his interests in the proceeding, the court shall at the defendant's
request suspend the proceeding until the elimination of the disability, but for not
more than ninety days. Property of a member of the ONUMOZ that is certified by
the Special Representative to be needed by the defendant for the fulfilment of his
official duties shall be free from seizure for the satisfaction of ajudgement, decision
or order. The personal liberty of a member of ONUMOZ shall not be restricted in a
civil proceeding, whether to enforce a judgement, decision or order, to compel an
oath or for any other reason.

Deceased members
48. The Special Representative shall have the right to take charge of and dis-

pose of the body of a member of ONUMOZ who dies in Mozambique, as well as
that member's personal property located within Mozambique, in accordance with
United Nations procedures.

I VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

49. Except as provided in paragraph 51, any dispute or claim of a private law
character to which ONUMOZ or any member thereof is a party and over which the
courts of Mozambique do not have jurisdiction because of any provision of the
present Agreement, shall be settled by a standing claims commission to be estab-
lished for that purpose. One member of the commission shall be appointed by the
Secretary-General of the United Nations, one member by the Government and a
chairman jointly by the Secretary-General and the Government. If no agreement as
to the chairman is reached within thirty days of the appointment of the first member
of the commission, the President of the International Court of Justice may, at the
request of either the Secretary-General of the United Nations or the Government,
appoint the chairman. Any vacancy on the commission shall be filled by the same
method prescribed for the original appointment, provided the the thirty-day period
there prescribed shall start as soon as there is a vacancy in the chairmanship. The
commission shall determine its own procedures, provided that any two members
shall constitute a quorum for all purposes (except for a period of thirty days after the
creation of a vacancy) and all decisions shall require the approval of any two mem-
bers. The awards of the commission shall be final and binding, unless the Secretary-
General of the United Nations and the Government permit an appeal to a tribunal
established in accordance with paragraph 51. The awards of the commission shall be
notified to the parties and, if against a member of ONUMOZ, the Special Rep-
resentative or the Secretary-General of the United Nations shall use his best endeav-
ours to ensure compliance.

50. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of
locally recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be
established by the Special Representative.

51. Any other dispute between ONUMOZ and the Government, and any
appeal that both of them agree to allow from the award of the claims commission
established pursuant to paragraph 49 shall, unless otherwise agreed by the parties,
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be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the estab-
lishment and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to
the establishment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall
be final and binding on both parties.

VIII. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

52. The Special Representative and the Government may conclude supple-
mental arrangements to the present Agreement.

IX. LIAISON

53. The Special Representative and the Government shall take appropriate
measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

X. MISCELLANEOUS PROVISIONS

54. Wherever the present Agreement refers to the privileges, immunities
and rights of ONUMOZ and to the facilities the Government undertakes to provide
to ONUMOZ, the Government shall have the ultimate responsibility for the imple-
mentation and fulfilment of such privileges, immunities, rights and facilities by the
appropriate local Mozambican authorities.

55. The present Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Secretary-General of the United Nations and the Government.

56. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final
element of ONUMOZ from Mozambique except that:

(a) The provisions of paragraphs 45 and 51 shall remain in force;

(b) The provisions of paragraph 49 shall remain in force until all claims have
been settled that arose prior to the termination of the present Agreement and were
submitted prior to or within three months of such termination.

57. The present Agreement is established in two originals, in the English and
Portuguese languages, both texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of the United Nations, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement.

DONE at New York on this 14th day of May nineteen hundred and ninety three.

For the United Nations: For the Government
of the Republic

of Mozambique:

IQBAL RIZA PEDRO COM I SSARIO AFONSO
Assistant-Secretary-General Ambassador Extraordinary

for Peace-Keeping Operations and Plenipotentiary
Permanent Representative

to the United Nations
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DE MO-AMBIQUE E AS NAOES
UNIDAS SOBRE 0 ESTATUTO DA OPERACAO DAS NA4OES
UNIDAS EN MOZAMBIQUE

I. DEFINI(6ES

1. Para os fins do presente Acordo aplicam-se as seguintes
definiq6es:

(a) "ONUMOZ" significa a Operagdo das Nag6es Unidas em
Mogambique estabelecida pela resoluq&o 797 (1992) do Conselho de
Seguranca de 16 de Dezembro de 1992, em conformidade com o Acordo
Geral de Paz para Mogambique, com os termos de referdncia
descritos no Relatorio do Secretario-Geral de 3 de Dezembro de
1992 (S/24892), aprovado pelo Conselho de Seguranga atraves da
resolupdo acima mencionada. A ONUMOZ consistira em:

(i) 0 "Representante Especial" nomeado pelo Secretdrio-
Geral. Antes dessa nomeardo, "Representante Especial"
significara, tambem, o Representante Especial Interino. Qualquer
refer~ncia ao Representante Especial neste Acordo incluira, com
excepg~o do paragrafo 23, qualquer membro da ONUMOZ ao qual o
Representante Especial delegue uma funqco ou autoridade
especifica.

(ii) Um "componente civil" constituido por funcionarios das
Nag6es Unidas e outras pessoas designadas pelo Secretario-Geral
para auxiliar o Representante Especial, ou postos a disposigao
pelos Estados participantes para servir na ONUMOZ.

(iii) Um "componente militar" constituido por militares e
pessoal civil especial postos & disposiqdo pelos Estados
participantes para servir na ONUMOZ.

(b) Um "membro da ONUMOZ" significa qualquer membro
integrante dos componentes civil ou militar.

(c) "Estado participante" significa qualquer Estado que
contribua con pessoal para qualquer dos componentes da ONUMOZ
acima mencionados.

(d) "0 Governo" significa o Governo da Repdblica de
Mogambique.

(e) A "Convenq&o" significa a Convengio sobre Privilegios e
Imunidades das Nac6es Unidas adoptada pela Assembleia Geral das
Nag6es Unidas no dia 13 de Fevereiro de 1946.
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II. APLICAtAO DO PRESENTE ACORDO

2. Salvo especificamente estipulado em contrario, as
disposig6es do presente Acordo e qualquer outra obrigaqdo

contraida pelo Governo de Mogambique, ou qualquer privilegio,

imunidade, facilidade ou concessdo atribuida A ONUMOZ, ou a
qualquer dos seus integrantes, aplicam-se por todo o territ6rio
de Mogambique.

III. APLICAQAO DA CONVENCAO

3. A Convengdo sobre Privilegios e Imunidades das Nag6es Unidas
de 13 de Fevereiro de 1946 aplicar-se-a & ONUMOZ, sujeita as

disposiq6es especificadas no presente Acordo.

4. 0 Artigo II da Convengdo, que se aplica A ONUMOZ, aplicar-
se-a tambem A propriedade, aos fundos e bens dos Estados
participantes, utilizados no &mbito da ONUMOZ.

IV. ESTATUTO DA ONUMOZ

5. A ONUMOZ e os seus membros abster-se-do de qualquer acgdo ou
actividade incompativel com a natureza imparcial e internacional
de suas funq6es ou incompativel com o espirito dos presentes
arranjos e do Acordo Geral de Paz. A ONUMOZ e os seus membros
respeitardo todas as leis e regulamentos nacionais. 0
Representante Especial tomara todas as medidas apropriadas para
assegurar o cumprimento destas obrigag6es.

6. 0 Governo compromete-se a respeitar a natureza
exclusivamente internacional da ONUMOZ.

Bandeira das Nac6es Unidas e identificaco de veiculos

7. 0 Governo reconhece o direito da ONUMOZ de hastear em
Mogambique a bandeira das Nag6es Unidas em suas sedes,
acampamentos e outras instalaq6es, veiculos, embarcag6es e em
outros casos, conforme decidido pelo Representante Especial.
Outras bandeiras ou fldmulas poder&o ser hasteadas apenas em
casos excepcionais, conforme as condig6es recomendadas pelo
Representante Especial em consulta com o Governo de Mogambique.

8. Veiculos, embarcaq6es e aeronaves da ONUMOZ serdo
normalmente pintados de branco e trar&o um distintivo de
identificagdo das Nag6es Unidas, o qual sera notificado ao
Governo.

Comunicac6es

9. Para as suas comunicag6es oficiais, a ONUMOZ gozara no
territorio de Mogambique, de tratamento ndo menos favoravel do
que o concedido pelo Governo a qualquer outro governo, incluindo
a sua missdo diplomatica, em quest6es relativas a propriedades,
tarifas, impostos sobre correios, telex, telegramas, radiogramas,
telefotos, telefones e outras comunicag6es e taxas de imprensa
para informagAo a imprensa e & radio. A corresponddncia oficial
e outras comunicag6es oficiais das Nag6es Unidas ndo ser~o
submetidas a qualquer tipo de censura. A ONUMOZ tera o direito
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de utilizar codigos, enviar e receber a sua corresponddncia por
correio ou em malas que ter&o os mesmos privilegios e imunidades
que a mala e a correio diplomaticos.

10. Sujeito as disposig6es do pardgrafo 9:

(a) a ONUMOZ terd a direito de instalar e operar estaq6es
receptoras e emissoras de radio, assim como sistemas de satelites
para ligar determinados pontos do territ6rio de Mogambique entre
si e cam os escrit6rios da Sede das Naq6es Unidas e com outros
paises, e para o livre trafego com a rede global de
telecomunicaq6es das Naq6es Unidas, mediante consulta e em
conformidade com arranjos estabelecidos com a Governo. Os
servigos de telecomunicag6es ser&o operados de acordo com a
Convenqdo e Regulamentos Internacionais sobre Telecomunicag6es e
as frequencias sobre as quais qualquer estagdo podera operar
serdo decididas em cooperagao com a Governo e ser~o comunicadas
pelas Naq6es Unidas ao Conselho Internacional de Registo de
Frequ~ncias, notificado a Governo.

(b) a ONUMOZ gozard no territ6rio de Mogambique, do direito
a comunicacdo irrestrita par radio (incluindo par satelite e
radio movel ou portatil), telefone, teldgrafo, fac-simile e
quaisquer outros meios e a estabelecer as instalag6es necessdrias
para a manutenq~o de tais comunicag6es dentro ou entre as
instalag6es da ONUMOZ, incluindo a instalagdo de cabos e linhas
de comunicagdo terrestre e a estabelecimento de estac6es
receptoras e transmissoras de r~dio, fixas ou m6veis, em
conformidade com arranjos feitos cam a Governo. Par cada uma das
redes, as Naq6es Unidas notificardo ao Governo sabre as seguintes
informaq6es: a nome da pessoa encarregue da rede; a
especificagdo tdcnica do equipamento; marca e nu:1mero de serie do
equipamento e mapa demonstrativo dos locais onde tais estaq6es
serdo localizadas. As frequ&ncias em que a rddio operara serao
decididas em cooperaqdo con o Governo. Fica entendido que todas
as ligag6es dos sistemas acima mencionados com a sistema local de
telegrafos, telex e telefones so serdo feitas ap6s aprovaqio pelo
Governo. Fica igualmente entendido que a utilizagdo do sistema
local de telegrafos, telex e telefones serd paga de acordo com as
taxas mais favoraveis vigentes no pais. Todas as ligag6es via
satelite pelos sistemas INTELSAT e INMARSAT serio feitas de
acordo com as procedimentos exigidos pelo INTELSAT e INMARSAT.

(c) a ONUMOZ podera, par seus pr6prios meios, fazer a
processamento e transporte de correio particular de/ou para as
membros da ONUMOZ. As malas postais serio identificadas cam
etiquetas marcadas cam a inscrigdo "Nag6es Unidas" e trario
identificagio do seu cardcter diplomatico. 0 Governo sera
informado da natureza de tais arranjos e ndo interferira com a
correio da ONUMOZ ou dos seus membros e nem censurard a mesmo.
Caso as priticas postais aplicdveis ao correio particular dos
membros da ONUMOZ sejam estendidas a transfer~ncia da moeda ou
transporte de pacotes ou volumes, as condig6es para a realizagio
de tais operaq6es deverio ser objecto de acordo com a Governo.

Deslocac6es e transportes

11. A ONUMOZ e as seus membros gozardo, juntamente com as seus
veiculos, embarcag6es, aeronaves e equipamentos, de liberdade
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irrestrita de movimento em Mogambique. Para o efeito, aldm dos
meios militares que o Governo poderd p6r & disposigdo, a ONUMOZ
utilizard normalmente os aeroportos e campos de aviaq&o
habitualmente utilizados no transporte pdblico adreo. Essa
liberdade serd, com respeito & movimentagdo de grande ndmero de
pessoal, materiais ou velculos pelos aeroportos, ou em caminhos
de ferro e estradas utilizadas para o trdfego geral em
Mogambique, coordenada com a Governo. Esta movimentagdo serd
coordenada de maneira atempada com as autoridades competentes do
Governo. A ONUMOZ tomard medidas para garantir que tanto quanto
possivel, seja reduzido ao minimo a disrupgdo de tais
movimentag6es ao funcionamento normal daquelas infraestruturas. 0
Governo compromete-se a fornercer & ONUMOZ, quando necessArio,
mapas e outras informag6es que possam ser dteis para facilitar os
seus movimentos, incluindo sobre campos minados e outros perigos
ou dificuldades.

12. Os veiculos da ONUMOZ, incluindo todos os veiculos
militares, barcos e aeronaves n~o estardo sujeitos ao registo ou
licenciamento pelo Governo desde que todos esses veiculos estejam
cobertos por um seguro contra terceiros de acordo com a
legislagdo vigente. Os veiculos da ONUMOZ ostentar&o chapas de
matriculas das Nag6es Unidas. Ndo haverd nenhuma espdcie de
restrig6es, com base na nacionalidade ou o tipo de registo das
aeronaves, barcos e veiculos da ONUMOZ. Sem prejuizo do estatuto
da ONUMOZ, seus membros e respectivos bens, a ONUMOZ comunicard
ao Governo todos os dados e particularidades dos seus veiculos,
barcos e aeronaves e equipas de pilotos. No exercicio da sua
miss~o, a ONUMOZ terd o direito de contratar qualquer operador
local ou estrangeiro e de utilizar quaisquer aeronaves, incluindo
estrangeiras, para as suas operag6es. Neste contexto e sem
qualquer prejuizo da liberdade irrestrita de movimento, prevista
no parAgrafo 11 do presente Acordo, a entrada e operaq&o das
aeronaves, na medida em que seja consistente com tal liberdade de
movimento, realizar-se-& de acordo com a Convenq&o Internacional
sobre a Aviagdo Civil assinada em Chicago a 7 de Dezembro de 1944
e seus anexos.

13. A ONUMOZ e as embarcag6es e aeronaves contratadas
especialmente para o transporte de pessoal das Naq6es Unidas,
veiculos, equipamento, materiais, combustivel e carga poderdo
utilizar estradas, pontes, canais e outros cursos de agua,
instalag6es portuarias e campos de aviaq&o sem o pagamento de
tributos, portagens, taxas de navegagdo, taxas de aterragem,
taxas de estacionamento, taxas de atracagem ou quaisquer outras
taxas. Contudo, a ONUMOZ ndo podera reivindicar a isengao sobre
aquelas taxas que correspondam efectivamente a taxas por servigos
prestados.

Privilgios e Imunidades da ONUMOZ

14. A ONUMOZ, como 6rgdo subsididrio das Naq6es Unidas, goza do
estatuto, privildgios e imunidades das Naq6es Unidas em
conformidade com o presente Acordo. A disposiq&o do Artigo II da
Convenq&o que se aplica A ONUMOZ serd igualmente aplicada A
propriedade, fundos e bens dos Estados participantes utilizados
em Mogambique em relaqAo aos contingentes nacionais ao servigo da
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ONUMOZ de acordo com o pardgrafo 4 do presente Acordo. 0 Governo
reconhece o direito da ONUMOZ de, em particular:

(a) Importar, sem qualquer taxa alfandegdria, impostos,
taxas, taxas de desalfandegagdo, tributo, incluindo qualquer
emolumento baseado numa percentagem do valor FOB da carga ou
qualquer outra taxa ou restrigao imposta pelo Governo, qualquer
tipo de veiculos, equipamentos, provis6es e outros produtos
incluindo todos os tipos de combustiveis que forem para o uso
exclusivo e oficial da ONUMOZ ou para revenda nas cantinas
previstas nas disposig6es que se seguem;

(b) Estabelecer, manter e explorar cantinas em suas sedes,
acampamentos e guarnig6es para o beneficio dos membros da ONUMOZ,
mas ndo para o pessoal contratado localmente. Essas cantinas
poderdo fornecer bens de consumo e outros artigos a serem
especificados com anteced~ncia. 0 Representante Especial tomara
todas as medidas necess~rias para evitar o uso abusivo dessas
cantinas e a venda ou revenda desses bens para pessoas que ndo
sejam membros da ONUMOZ e dara consideragdo compreensiva &s
observag6es ou pedidos do Governo relativos ao funcionamento das
cantinas;

(c) Desalfandegar e remover de armazdns alfandegdrios, sem
qualquer tarifa alfandegdria, imposto, taxa, taxas de
desalfandegagdo, tributo, incluindo qualquer emolumento baseado
numa percentagem do valor FOB da carga, ou qualquer outra taxa ou
restrigdo imposta pelo Governo, qualquer tipo de veiculos,
equipamentos, provis6es e outros produtos, incluindo todos os
tipos de combustiveis que forem para o uso exclusivo e oficial da
ONUMOZ ou para revenda nas cantinas acima mencionadas;

(d) Reexportar ou de outra forma, disp6r de tais
equipamentos, desde que ainda possam ser utilizados, bem como de
qualquer das provis6es ndo consumidas, fornecimentos ou outros
produtos assim importados ou desalfandegados e removidos de
armazens alfandegdrios, quando esses bens n&o forem transferidos
ou de outra forma entregues as autoridades locais competentes de
Moqambique ou uma entidade por elas designadas, segundo os termos
e condig6es a serem acordadas.

Com a finalidade de que tal importaco, despacho, transfer~ncia
ou exportagdo possam ser efectuadas com o menor atraso possivel,
sera acordado entre o Governo e a ONUMOZ, com a maior brevidade
possivel, um procedimento satisfat6rio para ambas as partes,
incluindo no que se refere & documentaq&o.

V. INSTALAQOES PARA ONUHOZ

Instalaces necessarias Dara levar a cabo
as actividades administrativas e operacionais
da ONUMOZ e Dara aloiamento dos seus membros

15. 0 Governo providenciard, na medida do possivel, instala6es
sem encargos para a ONUMOZ e, em acordo com o Representante
Especial, dreas para a sede, acampamentos e outras instalag6es
necess~rias para desenvolver as actividades operacionais e
administrativas da ONUMOZ e para o alojamento dos seus membros.
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Sem prejuizo do facto de que todas essas instalag6es continuam a
ser territ6rio mogambicano, elas serdo invioldveis e sujeitas ao
controlo e autoridade exclusivos das Naq6es Unidas. Onde as
tropas das Nag6es Unidas forem colocadas juntamente com o pessoal
militar, policial ou para-militar de Morambique, o acesso
permanente directo e imediato da ONUMOZ a esses locais sera
garantido. A ONUMOZ n~o procederd a quaisquer alterag6es nas
infraestruturas cedidas pelo Governo sem a prdvia autorizagdo
deste.

16. 0 Governo compromete-se a apoiar a ONUMOZ, tanto quanto
possivel, na obtenq~o e fornecimento, onde aplicAvel, de agua,
electricidade e outros meios gratuitamente, ou, quando isso ndo
for possivel, pelo preqo mais favoravel vigente no pais, e, em
caso de interrupgdo ou ameagas de interrupg&o do servigo, a
conceder, dentro das suas possibilidades, &s necessidades da
ONUMOZ a mesma prioridade que a concedida aos servivos
governamentais essenciais. Quando tais meios e servigos nao
forem fornecidos gratuitamente, o pagamento serd efectuado pela
ONUMOZ nos termos a serem acordados com o Governo. A ONUMOZ serd
responsavel pela conservagdo e manutengdo dos meios pastos & sua
disposig&o.

17. A ONUMOZ terd a direito, onde necessdrio, de gerar energia
eldctrica nas suas instalag6es, de transportar e distribuir tal
energia eldctrica para a seu uso.

18. So as Nag6es Unidas poderdo autorizar a entrada em suas
instalag6es de funcionarios do Governo ou de qualquer outra
pessoa que ndo seja membro da ONUMOZ.

Provis6es. Mantimentos. Servicos e Cuidados SanitArios

19. 0 Governo compromete-se a apoiar a ONUMOZ, tanto quanta
possivel, a obter de fontes locais, equipamentos, provis6es,
mantimentos e outros bens e servigos necessdrios & sua
subsistdncia e funcionamento. Ao abastecer-se no mercado local,
a ONUMOZ devera, com base em observag6es e informag6es fornecidas
pelo Governo, evitar quaisquer efeitos adversos & economia local.
0 Governo isentard a ONUMOZ de impostos de circulagdo que possam
incidir sobre todas as aquisig6es locais feitas a titulo oficial.

20. 0 Governo e a ONUMOZ deverdo cooperar quanto aos servigos
sanitarios e ambos deverdo ampliar mutuamente a sua cooperag&o em
matdria de sadde, particularmente em relagdo ao controlo de
doengas transmissiveis, de acordo com conveng6es internacionais.

Recrutamento de Pessoal Local

21. A ONUMOZ poderd recrutar localmente a pessoal que considerar
necess~rio. Com base em solicitag6es do Representante Especial,
o Governo empenhar-se-& em facilitar a recrutamento pela ONUMOZ
de pessoal local qualificado e a acelerar a processo deste
recrutamento.

Moeda

22. 0 Governo compromete-se a par & disposiqdo da ONUMOZ, contra
a reembolso em moeda livremente convertivel e mutuamente
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aceitavel, o numerdrio necessario em meticais para o uso da
ONUMOZ incluindo a remuneragdo dos seus membros, A taxa de c&mbio
oficial mais favordvel para a ONUMOZ.

VI. ESTATUTO DOS MEMBROS DA ONUMOZ

Privildaios e Imunidades

23. 0 Representante Especial e o Comandante das Forgas do
componente militar da ONUMOZ, e demais membros de alto nivel do
pessoal do Representante Especial acordados com o Governo,
gozardo do estatuto especificado nas secq6es 19 e 27 da
Convengdo, desde que os privildgios e imunidades af referidos
sejam os concedidos aos enviados diplomaticos pelo direito
internacional.

24. Outros funciondrios das Nag6es Unidas incluindo os
voluntdrios das Nag6es Unidas designados para o componente civil
ao servigo da ONUMOZ estar&o na condigdo de funciondrios das
Naq6es Unidas com direitos e imunidades referidos nos artigos V e
VII da Convengdo.

25. Os observadores militares e o pessoal civil que ndo sejam
funciondrios das Nag6es Unidas e cujos nomes forem para o efeito
fornecidos ao Governo pelo Representante Especial serdo
considerados como peritos em missdo de servigo no contexto do
artigo VI da Convengdo.

26. 0 pessoal militar dos contingentes nacionais destacado para
o componente militar da ONUMOZ gozard dos privildgios e
imunidades especificamente estipulados no presente Acordo.

27. Salvo disposig6es em contr~rio no presente acordo, os
membros da ONUMOZ recrutados localmente gozar~o de imunidades em
relagdo a actos oficiais e de isengdo de impostos e obrigag6es do
servigo nacional previstos nas secq6es 18 (a), (b) e (c) da
Convengdo.

28. Os membros da ONUMOZ estar~o isentos de impostos sobre o
vencimento e emolumentos recebidos das Nag6es Unidas ou de um
Estado participante, assim como qualquer rendimento auferido fora
de Mogambique. Estardo tambdm isentos de qualquer outro imposto
directo excepto taxas municipais por servigos recebidos e de
qualquer taxa de registo.

29. Os membros da ONUMOZ terdo, em relagdo A sua chegada a
Mogambique, o direito de importar isentos de impostos os seus
bens pessoais. Estardo sujeitos as leis e regulamentos das
alfandegas e do c~mbio no tocante a bens pessoais que ndo sejam
necessArios & sua presenga em Mogambique ao servigo da ONUMOZ.
Facilidades especiais para o processamento expedito das
formalidades de entrada e saida de todos os membros da ONUMOZ
serdo concedidas pelo Governo, incluindo o componente militar
desde que seja previamente notificado por escrito. Na sua
partida de Mogambique, os membros da ONUMOZ poderdo, a despeito
dos regulamentos de c&mbio acima mencionados, levar consigo tais
fundos que o Representante Especial certifique como recebidos em
pagamento e emolumentos das Naq6es Unidas ou de um Estado
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participante e que constituem um remanescente razo~vel dos
mesmos. Providdncias especiais serdo acordadas com vista a
implementar as presentes disposig6es no interesse do Governo e
dos membros da ONUMOZ.

30. 0 Representante Especial deverA cooperar com o Governo e dar
toda a assistbncia ao seu alcance para garantir que as leis e
regulamentos alfandegArios e fiscais em Moqambique sejam
observados pelos membros da ONUMOZ em conformidade com o presente
Acordo.

Entrada. Resid~ncia e Saida

31. 0 Representante Especial e os membros da ONUMOZ terdo,
sempre que o requeira o Representante Especial, o direito de
entrar, residir e sair de Mogambique.

32. 0 Governo compromete-se a facilitar a entrada e saida de
Mogambique ao Representante Especial e membros da ONUMOZ e serA
informado de tais movimentag6es. Para tal efeito, o
Representante Especial e os membros da ONUMOZ estardo isentos dos
regulamentos de passaporte e visto e restrig6es de migraq&o ao
entrarem e sairem de Mogambique. Estar~o igualmente isentos de
qualquer regulamento relativo & resid&ncia de estrangeiros em
Mogambique, incluindo o registo, mas ndo serdo considerados como
tendo adquirido qualquer direito de residir permanentemente ou
ter domicilio em Mogambique.

33. Para efeitos de entrada e saida, os membros da ONUMOZ serdo
solicitados apenas a apresentar: (a) uma guia de circulaqgo
individual ou colectiva emitida pelo Representante Especial ou
por este autorizada, ou por qualquer autoridade competente de um
Estado participante e (b) um documento de identidade pessoal
emitido de acordo com o parAgrafo 34 do presente Acordo, excepto
no caso da primeira entrada onde o documento de identidade
pessoal emitido pelas autoridades competentes de um Estado
participante serA aceite em lugar do referido cartdo de
identidade.

Identificacgo

34. 0 Representante Especial emitirA para cada membro da ONUMOZ
antes ou logo que possivel ap6s a sua primeira entrada em
Mogambique, assim como para todo o pessoal recrutado localmente,
um cartdo de identidade nos idiomas inglds e portuguds no qual
constar~o o ndmero de registo, o nome completo, data de
nascimento, titulo ou patente, ocupaq&o (se necessdrio) e
fotografia. Com excepgdo do estabelecido no parAgrafo 33 do
presente Acordo, o cartdo de identidade serA o Unico documento
exigido a um membro da ONUMOZ.

35. Os membros da ONUMOZ, bem como o pessoal recrutado
localmente, deverdo exibir, mas ndo entregar, os seus cart6es de
identidade da ONUMOZ sempre que tal lhes for exigido por um
funcionArio competente do Governo.
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Uniforme e Armas

36. Os membros da ONUMOZ tais como, mas ndo s6, os militares,
quando no desempenho das suas fung6es oficiais, usardo uniforme
nacional dos seus respectivos Estados com insignias padrdo das
Naq6es Unidas. Os Oficiais de Seguranga das Naq6es Unidas e oq
Oficiais de Terreno poderdo usar o uniforme das Naq6es Unidas
traje civil pelos membros acima mencionados, noutras ocasi6es
podera ser autorizado pelo Representante Especial das Naq6es
Unidas. Os militares e as categorias especiais dos membros civis
da ONUMOZ bem como os Oficiais de Seguranga das Naq6es Unidas
designados pelo Representante Especial poderdo possuir e ser
portadores de armas no desempenho das suas fung6es de acordo com
as suas ordens.

Autorizacdes e Licencas

37. 0 Governo concorda em aceitar como valida, sem imposto ou
taxa a autorizaq&o ou licenga emitida pelo Representante Especial
para operar, por qualquer membro da ONUMOZ, incluindo pessoal
recrutado localmente, qualquer equipamento de transporte ou
communicaqdo, assim como para a prdtica de qualquer profissdo ou
ocupagdo em relagdo ao funcionamento da ONUMOZ, desde que nenhuma
licenga para conduzir veiculos ou pilotar uma aeronave seja
emitida a qualquer pessoa que jA ndo possua uma licenga valida e
apropriada. Sem prejuizo do estatuto da ONUMOZ, de seus membros
e sua propriedade, uma lista de todas as autorizaq6es e licengas
emitidas pelo Representante Especial deve ser notificada ao
Governo. Os membros da ONUMOZ que pretendam conduzir outros
veiculos que n&o sejam os da ONUMOZ em Mogambique, para fins
particulares, deverdo obter uma carta de condugdo nacional, desde
que estejam na posse de uma carta de condugdo vdlida.

38. Sem prejuizo do disposto no pardgrafo 36, o Governo concorda
igualmente em aceitar como valida, isenta de imposto ou taxa, uma
autorizagdo ou licenga passada pelo Representante Especial a um
membro da ONUMOZ para o porte e uso de armas de fogo ou muniq6es
em relagao ao funcionamento da ONUMOZ.

Policia Militar. detenc&o. transfer4ncia
de pris~o e assistdncia mitua

39. 0 Representante Especial tomarA todas as medidas apropriadas
para assegurar a manutenq&o da disciplina e boa ordem entre os
membros da ONUMOZ, bem como o pessoal localmente recrutado. Para
esse fim, o pessoal designado pelo Representante Especial devera
policiar as instalag6es da ONUMOZ e Areas onde os seus membros se
encontram. Noutros sitios tal pessoal deverd ser empregue
sujeito a arranjos e em coordenagao com o Governo, desde que esse
emprego seja necessario para manter a disciplina e ordem entre os
membros da ONUMOZ.

40. A Policia Militar da ONUMOZ tera poderes para prender os
militares da ONUMOZ. 0 pessoal militar preso fora das Areas do
seu contingente serA transferido e entregue ao comandante do seu
contingente ou ao Comandante das Forgas para a tomada de medidas
disciplinares apropriadas. 0 pessoal referido no pardgrafo 39
supra poderA levar sob prisdo qualquer pessoa no recinto da
ONUMOZ. Tais pessoas serdo imediatamente entregues ao mais
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proximo funcionario competente do Governo, com o proposito de
tomar providdncias necessarias em relaq&o aos crimes ou
perturbag6es no recinto.

41. Sujeito ao disposto nos parAgrafos 23 e 25, os agentes do
Governo poderdo manter sob cust6dia qualquer membro da ONUMOZ:

(a) Mediante solicitagdo do Representante Especial, ou

(b) Quando tal membro da ONUMOZ f6r apreendido a cometer ou
na tentativa de cometer um crime. Tal pessoal serA imediatamente
entregue com quaisquer armas ou outro bem apreendido, ao mais
pr6ximo representante competente da ONUMOZ, ap6s o que serao
aplicadas as disposig6es do pardgrafo 46, mutatis mutandis.

42. Quando uma pessoa f6r posta sob cust6dia nos termos dos
pardgrafos 40 ou 41 (b), a ONUMOZ ou o Governo, dependendo do
caso, poderd levar a cabo um interrogat6rio preliminar, mas ndo
poderA atrasar a transferdncia da cust6dia. Ap6s tal
transferdncia, a pessoa em causa deverd, mediante uma
solicitaq&o, estar posta & disposigdo da autoridade que efectuou
a pris&o para posterior interrogat6rio.

43. A ONUMOZ e o Governo ajudar-se-do mutuamente na execuq&o de
todas as investigag6es de infracq6es nas quais cada um ou ambos
tenham interesse, na apresentaq&o de testemunhas e na recolha e
apresentagdo de provas, incluindo a apreensdo e, no caso
apropriado, a entrega de bens relacionados com o crime. A
entrega de tais bens pode ser feita sujeita & sua devoluq&o nos
termos especificados pela autoridade que faz a entrega. Cada
parte notificarA a outra sobre o estado de qualquer caso sobre o
qual a outra parte tenha interesse ou no qual tenha havido
transfer~ncia de cust6dia mediante as disposig6es dos paragrafos
40 a 42.

44. 0 Governo assegurard a instruq&o do processo contra pessoas
sob a sua jurisdigao criminal que sejam acusadas de actos em
relagdo & ONUMOZ ou a seus membros que, se cometidos em relagdo
as forgas do Governo, teriam tornado tais actos passiveis de
acgdo penal.

Jurisdicdo

45. Todos os membros da ONUMOZ, incluindo o pessoal recrutado
localmente, gozardo de imunidade de processo legal no que diz
respeito a palavras escritas ou pronunciadas e a todos os actos
realizados por eles na sua qualidade oficial. Tal imunidade
devera continuar mesmo depois de deixarem de ser membros ou
funcion~rios da ONUMOZ e depois de terem expirado as outras
disposig6es do presente acordo.

46. No caso de o Governo considerar que um determinado membro da
ONUMOZ cometeu algum crime deverd informar imediatamente o
Representante Especial e apresentar-lhe as provas disponiveis.
Em conformidade com as disposig6es do paragrafo 23:

(a) Se a pessoa acusada 6 do componente civil ou um civil
integrante do componente militar, o Representante Especial

Vol. 1722, 1-30005



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 61

efectuarA qualquer inquerito suplementar necessdrio e acordard
com 0 Governo sobre se deve ou ndo haver processo criminal. No
caso de n~o se chegar a acordo a questdo deverd ser solucionada
de acordo com o disposto no pardgrafo 51 do presente Acordo.

(b) Os membros militares do componente militar da ONUMOZ
estdo sujeitos A jurisdigdo exclusiva dos respectivos Estados
participantes no que diz respeito a quaisquer crimes que possam
cometer em Mogambique.

47. Caso seja instaurado um processo civil contra um membro da
ONUMOZ em qualquer tribunal de Mogambique, o Representante
Especial serA imediatamente notificado e, dever6 confirmar ao
tribunal se o processo estd ou ndo relacionado com as fung6es
oficiais do referido membro:

(a) Se o Representante Especial confirmar que o processo
estA relacionado com as fung6es oficiais, o processo serd
interrompido e aplicar-se-Ao disposig6es do par~grafo 49 do
presente Acordo.

(b) Se o Representante Especial confirmar que o processo
n~o estA relacionado com as funq6es oficiais, o processo poderd
continuar. Se o Representante Especial confirmar que um membro
da ONUMOZ estA impedido, por deveres oficiais ou aus~ncia
autorizada, de defender os seus interesses no processo, o
tribunal deverd, a pedido do rdu, suspender o processo atd a
remoq&o de tal impedimento, mas n~o para aldm de noventa dias.
Os bens de um membro da ONUMOZ que o Representante Especial
confimar que sdo necessArios ao rdu para o cumprimento das suas
funq6es oficiais estardo isentos de apreensdo, resultante do
julgamento, decisdo ou ordem. A liberdade pessoal de um membro
da ONUTMOZ ndo poderd ser restringida em processo civil seja para
cumprir um julgamento, decis~o ou ordem, seja para coagir a um
juramento ou por qualquer outra razao.

Falecimento de Membros

48. 0 Representante Especial terd o direito de se encarregar e
disp6r do corpo de um membro da ONUMOZ que venha a falecer em
Mogambique, assim como dos bens pessoais do mesmo que se
encontrem em Mogambique, de acordo com os procedimentos das
Nag6es Unidas.

[VII.] SOLUQAO DE CONFLITOS

49. Salvo o disposto no pardgrafo 51, qualquer conflito ou
reclamagdo de direito provado no qual a ONUMOZ ou um de seus
membros seja parte e sobre os quais os tribunais de Mogambique
ndo tenham jurisdigdo por causa de uma determinada disposiq&o do
presente Acordo, deverdo ser solucionados por uma comissdo
permanente de reclamag6es a ser criada para o efeito. Um membro
da comissdo serd indicado pelo SecretArio-Geral das Nag6es Unidas
e um membro pelo Governo, e um Presidente nomeado juntamente pelo
Secretdrio-Geral e pelo Governo. Se dentro de trinta dias, a
contar da data da nomeagqo do primeiro membro da Comissdo, n~o
houver acordo quanto ao Presidente, o Presidente do Tribunal
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Internacional de Justiga poderd, a pedido quer do Secretdrio-
Geral quer do Governo nomear o Presidente. Qualquer vaga que
venha a existir na Comissdo serd preenchida atravds dos mesmos
metodos observados na primeira nomeagdo, desde que o periodo de
trinta dias previsto inicie a sua contagem na data em que comega
a haver essa vaga na presid&ncia. A Comissdo determinarA as suas
proprias regras de procedimento desde que cada dois membros
constituam o qu6rum para todos os efeitos (excepto durante os
trinta dias a seguir ao surgimento de uma vaga) e todas as
decis6es necessitardo da aprovagdo de dois membros. As decis6es
da comissdo sdo definitivas e obrigat6rias a ndo ser que o
Secretdrio-Geral das Naq6es Unidas e o Governo permitam que haja
apelo para o tribunal estabelecido de acordo com o pardgrafo 51.
As decis6es da Comissdo ser~o notificadas As partes e, se forem
contra um membro da ONUMOZ, o Representante Especial ou o
Secret~rio-Geral das Naq6es Unidas empreenderd os seus m~ximos
esforgos para garantir o seu cumprimento.

50. Os conflitos que se refiram a contratos de trabalho e
condiqdes de servigo do pessoal recrutado localmente serdo
resolvidos por procedimentos administrativos a serem
estabelecidos pelo Representante Especial.

51. Qualquer outro conflito entre o Governo e a ONUMOZ e
qualquer recurso que ambos concordem em consentir das sentenqas
da comissdo de reclamaq6es estabelecida de acordo com o par~grafo
49, serd, salvo decisdo em contrdrio pelas partes, submetida a um
tribunal de trds drbitros. As disposig6es relativas ao
estabelecimento e procedimentos da comissdo de reclamag6es serdo
aplicadas, mutatis mutandis, para o estabelecimento e
procedimento do tribunal. As decis6es do tribunal serdo
definitivas e obrigat6rias para ambas as partes.

VIII. DISPOSIQOES SUPLEMENTARES

52. 0 Governo e o Representante Especial poderdo concluir
disposiq6es suplementares ao presente Acordo.

IX. CONTACTOS

53. 0 Governo e o Representante Especial das Naq6es tomardo as
medidas apropriadas para assegurar comunicagdo reciproca e
pr6xima a todos os niveis apropriados.

X. DISPOSIQOES DIVERSAS

54. Sempre que o presente Acordo se refere a privildgios,
imunidades e direitos da ONUMOZ e as facilidades que o Governo se
compromete a conceder A ONUMOZ, o Governo terd a Ultima
responsabilidade para a implementagdo e execuq&o de tais
privildgios e imunidades, direitos e facilidades, atravds das
competentes autoridades mogambicanas.

55. 0 presente Acordo entrarA em vigor ap6s a assinatura pelo
Secretdrio-Geral das Naq6es Unidas e pelo Governo, ou em seu
nome.
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56. 0 presente Acordo manter-se-& em vigor atd a partida do
Iltimo elemento da ONUMOZ de Mogambique salvo que:

(a) As disposig6es dos par~grafos 45 e 51 manter-se-do em
vigor;

(b) As disposig6es do pardgrafo 49 manter-se-do em vigor
atd que sejam resolvidas todas as reclamag6es que tenham sido
feitas antes do termo do presente Acordo e que tenham sido
submetidas antes ou dentro do periodo de tr~s meses do seu termo.

57. 0 presente Acordo 6 feito em dois originais, um em Ingl~s e
outro em Portugu~s, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.
Em caso de qualquer divergdncia de interpretagdo prevalecerd o
texto em Inglds.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, estando
devidamente autorizado como plenipotenci~rio do Governo e
devidamente designado como representante das Nap6es Unidas,
respectivamente, assinaram, em nome das Partes, o presente
Acordo.

Feito em Nove Iorque, aos 14 de Maio de 1993.

Pelo Governo
da Repfiblica

de Mogambique:

PEDRO COMISSARIO AFONSO
Embaixador Extraordindirio

e Plenipotencidrio
Representante Permanente

junto As Nag6es Unidas

Pelas Naq6es Unidas:

S. IQBAL RIZA
Secretdrio-Geral Assistente

para as Operaq6es
de Manutenqdo da Paz
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU MOZAMBIQUE RELATIF AU STATUT
DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU MOZAMBIQUE

I. D9FINITIONS

1. Aux fins du present Accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:

a) Le sigle « ONUMOZ d6signe l'Op6ration des Nations Unies au Mozam-
bique cr66e en vertu de la r6solution 797 (1992)2 du Conseil de s6curit6 en date du
16 d6cembre 1992, dont le mandat, d6crit au rapport du Secr6taire g6n6ral en date du
3 d6cembre 1992 (S/24892), a td approuv6 par le Conseil de s6curit6 dans sa r6so-
lution 797 (1992) mentionn6e ci-avant. L'ONUMOZ comprend :

i) Un e Repr6sentant sp6cial nomm6 par le Secr6taire g6n6ral. L'expression
< Repr6sentant sp6cial >> s'entend aussi du Repr6sentant sp6cial par int6rim
avant que le Reprdsentant sp6cial en titre ne soit d6sign6. Exception faite du
paragraphe 23, toute mention du Repr6sentant sp6cial dans le pr6sent Accord,
englobe chacun des membres de l'ONUMOZ auxquels l'int6ress6 d61Igue une
fonction ou des pouvoirs sp6cifiques;

ii) Un 616ment civil > compos6 de fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies et d'autres personnes charg6es par le Secr6taire g6n6ral d'aider le Repr6-
sentant sp6cial ou mises A la disposition de I'ONUMOZ par les Etats parti-
cipants;

iii) Un « 616ment militaire > compos6 d'effectifs militaires et de personnels civils
sp6ciaux mis A la disposition de I'ONUMOZ par les Etats participants;

b) L'expression « membre de I'ONUMOZ s'entend de tout membre des 616-
ments civil ou militaire;

c) L'expression « Etat participant > s'entend d'un Etat qui fournit du person-
nel A l'un quelconque des 616ments de l'ONUMOZ;

d) Le terme < Gouvernement > d6signe le Gouvernement de la Rdpublique du
Mozambique;

e) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privileges et les im-
munit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 fdvrier 19463.

II. APPLICATION DU PR9SENT ACCORD

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obli-
gation contract6e par le Gouvernement du Mozambique ou tous privileges, immu-

Entr6 en vigueur le 14 mai 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe 55.
2 Nations U hies, Documents officiels du Conseil de sdcurtte, quarante-septime annde, Rdsolutions et ddcisions du

Conseil de securid 1992 (S/I NF/48). p. 108.
3 Ibid., Recueides Traitis, vol. 1, p. 15.
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nit6s, facilit6s ou concessions accordds A I'ONUMOZ ou ii l'un quelconque de ses
membres s'appliquent A l'ensemble du Mozambique.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. La Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies en date
du 13 f6vrier 1946 s'applique A I'ONUMOZ sous r6serve des dispositions dnonc6es
dans le pr6sent Accord.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique A I'ONUMOZ, s'applique 6ga-
lement aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilisds dans le cadre de
I'ONUMOZ.

IV. STATUT DE L'OP9RATION DE L'ONUMOZ

5. L'ONUMOZ et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous actes ou
activit6s incompatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions
ou contraires A. I'esprit du prdsent Accord et de l'Accord g6n6ral de paix. Ils obser-
veront int6gralement les lois et r~glements du pays. Le Repr6sentant sp6cial prendra
toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Le Gouvernement s'engage A respecter le statut exclusivement internatio-
nal de l'ONUMOZ.

Drapeau des Nations Unies et identification des vjhicules

7. Le Gouvernement reconnait A I'ONUMOZ le droit d'arborer A l'int6rieur
du Mozambique le drapeau des Nations Unies sur les lieux de son quartier g6n6ral et
de ses camps ou autres installations, ainsi que sur ses v6hicules, navires, etc., con-
form6ment A, la d6cision du Repr6sentant sp6cial. Tous autres drapeaux ou fanions
ne peuvent Wre arbor6s qu'A titre exceptionnel et conform6ment aux conditions
prescrites par le Repr6sentant sp6cial apr~s consultation avec le Gouvernement du
Mozambique.

8. Les v6hicules, navires et a6ronefs de I'ONUMOZ portent une marque
d'identification distinctive des Nations Unies, dont il est donn6 notification au Gou-
vernement.
Communications

9. En ce qui concerne ses communications officielles, l'ONUMOZ b6n6ficie,
sur le territoire du Mozambique, d'un traitement non moins favorable que celui
accord6 par le Gouvernement A tout autre gouvernement y compris les missions
diplomatiques, en mati~re de priorit6s, taux et taxes affectant les postes, t616gram-
mes, radiogrammes, cqblogrammes, la t616photographie, le t6l6phone et autres
moyens de communications, de meme que les taux r6serv6s A ]a presse et A ]a radio.
La correspondance officielle et les autres communications officielles des Nations
Unies ne peuvent faire l'objet d'aucune censure. L'ONUMOZ a le droit d'utiliser
des codes et de transmettre et de recevoir sa correspondance par courrier ou par
valise qui b6n6ficieront des memes privileges et immunit6s que les courriers et vali-
ses diplomatiques.

10. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9:

a) L'ONUMOZ est habilit6e A installer et exploiter des stations 6mettrices ou
r6ceptrices de radio et des syst~mes de communication par satellites afin de relier les
points voulus dans le territoire du Mozambique tant entre eux qu'avec le Si6ge des
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Nations Unies et les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays, ainsi que de
faire usage du r6seau mondial de t616communications des Nations Unies et ce en
consultation avec le Gouvernement et conform6ment aux arrangements conclus
avec celui-ci. Les services de t061communications sont exploit6s conform6ment t la
Convention internationale des t6l6communications et du R~glement des radiocom-
munications1, et les frfquences utilis6es pour i'exploitation des stations doivent atre
fix6es en coop6ration avec le Gouvernement et port6es A la connaissance du Comit6
international d'enregistrement des fr6quences par l'Organisation des Nations Unies
avec notification au Gouvernement;

b) L'ONUMOZ b6n6ficie, sur le territoire du Mozambique, du droit illimit6 de
communiquer par radio (transmissions par satellites, radiot616phones mobiles et
postes portatifs inclus), t616phone, tdl6graphe, t616copieur ou tout autre moyen, et
d'6tablir les facilit6s n6cessaires pour assurer les communications consid6r6es A
l'int6rieur de ses installations et entre elles, y compris ]a pose de cables et de lignes
terrestres et l'installation d'6metteurs, de r6cepteurs et de r6p~teurs du service fixe
et du service mobile. Ceci se fait en consultation avec le Gouvernement et con-
form6ment aux arrangements conclus avec celui-ci. Pour chaque r6seau distinct,
l'Organisation communique au Gouvernement les renseignements suivants : le nom
du responsable du rdseau, les sp6cifications techniques du mat6riel; la marque et le
num6ro de s6rie du mat6riel et une carte indiquant les lieux d'installation des
stations. Les fr6quences radio utilis6es doivent etre fix6es en coop6ration avec le
Gouvernement. It est entendu que l'interconnexion avec les r6seaux locaux de t616-
graphie, de t6lex et de t616phone ne peut 8tre 6tablie qu'avec l'approbation du Gou-
vernement et que les tarifs d'utilisation des syst~mes t616graphiques, t6l6phoniques
et de t616copie seront fix6s au taux les plus favorables en vigueur dans le pays.
Toutes les interconnexions avec les syst~mes INTELSAT et INMARSAT seront
conformes aux proc6dures exig6es par lesdits syst~mes;

c) L'ONUMOZ peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par
ses propres moyens le tri et l'acheminement de la correspondance destin6e A ses
membres ou envoy6e par eux. Les sacs porteront des 6tiquettes les identifiant
comme propri6t6 des Nations Unies jouissant du statut diplomatique. Le Gouverne-
ment, qui doit 8tre informd de la nature de ces dispositions, n'entrave ni ne censure
]a correspondance de I'ONUMOZ ou de ses membres. Au cas ox les dispositions
postales prises pour ]a correspondance privde des membres de I'ONUMOZ s'6ten-
draient A des transferts de fonds ou A l'exp6dition de paquets et colis, les conditions
r6gissant ces op6rations seront fix6es en accord avec le Gouvernement.

Deplacements et transports

11. L'ONUMOZ et ses membres, ainsi que ses v6hicules, navires, a6ronefs et
mat6riels, jouissent d'une totale libert6 de mouvement sur tout le territoire du Mo-
zambique. A cette fin, outre les installations militaires que le Gouvernement serait
dispos6 A placer A sa disposition, I'ONUMOZ pourra utiliser les a6rodromes et les
terrains d'aviation publics normalement utilis6s pour le transport a6rien civil. En ce
qui concerne les mouvements importants de personnel, de mat6riel ou de v6hicules
qui transiteraient par les a6roports ou emprunteraient les voies ferr6es ou les routes
utilis6es pour la circulation g6n6rale A l'int6rieur du Mozambique. Lesdits mou-
vements seront coordonn6s en temps opportun avec les autorit6s comp6tentes du
Gouvernement. L'ONUMOZ veillera A prendre les mesures appropri6es pour 6viter

Nations U nies, Recued des Traires, vol. 1209, p. 32.

Vol. 1722. 1-30005



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

que ces mouvements ne perturbent outre mesure les activit~s rdgulires desdites
installations. Le Gouvernement s'engage A fournir A I'ONUMOZ, lorsqu'il y aura
lieu, les cartes et autres Elments d'information, concernant notamment l'emplace-
ment des champs de mines ainsi que les autres dangers et obstacles, qui pourront
etre utiles pour faciliter ses mouvements.

12. L'immatriculation et les certificats exigds par le Gouvernement ne le sont
pas pour les vdhicules de I'ONUMOZ, y compris tous ses vdhicules militaires, navi-
res et adronefs, 6tant entendu que ceux-ci doivent etre couverts par I'assurance
responsabilit6 civile requise par la legislation applicable. Les vdhicules de I'ONU-
MOZ seront munis de plaques d'immatriculation des Nations Unies. Les a~ronefs,
navires et vdhicules ne feront l'objet d'aucune restriction fondle sur la nationalit6
ou le type d'immatriculation. Sans prejudice de son statut, de ses membres ou de
ses biens, I'ONUMOZ communiquera au Gouvernement les donn6es relatives aux
caract~ristiques de ses vdhicules, adronefs et navires et de leurs Equipages. Dans
l'accomplissement de sa mission, I'ONUMOZ sera autorisde A recourir, aux fins de
ses operations, aux services d'exploitants locaux de services adriens et A utiliser tout
adronef y compris ceux qui seraient immatriculds A l'6tranger. A cet 6gard et sans
aucun prdjudice de la totale libert6 de mouvement visde au paragraphe 11 du present
Accord, I'entrfe et l'exploitation d'adronefs seront, en autant que cela soit compa-
tible avec ladite libert6 de mouvement, conformes A la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale signde A Chicago le 7 dcembre 19441, et A ses annexes.

13. L'ONUMOZ ainsi que les navires et les adronefs retenus par contrat sp6-
cialement pour le transport du personnel des Nations Unies, des vdhicules, du matE-
riel, des provisions, du combustible et des marchandises peuvent utiliser les routes,
points, canaux et autres voies navigables, installations portuaires et aerodromes
sans acquitter de droits, de p6ages, de droits de navigation, d'atterrissage, de station-
nement, ni de droits de quai et autres droits. Toutefois, I'ONUMOZ ne r6clamera
pas l'exemption des droits qui correspondent en fait A la r6mundration de services
rendus.

Privileges et immunits d'ONUMOZ

14. L'ONUMOZ, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations
Unies, bdndficie du statut, des privileges et immunit~s des Nations Unies pr~vus
dans le present Accord. La disposition de l'article I de la convention qui s'applique
A I'ONUMOZ s'applique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants
utilisds A l'intdrieur du Mozambique en ce qui concerne les contingents nationaux
affectds A I'ONUMOZ, comme pr~vu au paragraphe 4 du present Accord. Le Gou-
vernement reconnaft en particulier A I'ONUMOZ le droit:

a) D'importer en franchise de tous droits de douane, droits d'excise, taxes,
frais de dddouanement, y compris toutes charges sur le pourcentage de la valeur
FOB de la cargaison et toutes autres charges ou restrictions impos~es par le Gouver-
nement sur tous types de v~hicules, materiel, provisions, fournitures et autres mar-
chandises, y compris tous types de combustibles qui sont rdservds l'usage exclusif
et officiel de I'ONUMOZ ou A ]a revente dans les 6conomats prdvus ci-apr~s;

b) De crder, entretenir et g~rer, A son quartier g~ndral, dans ses camps et dans
ses postes, des 6conomats destines A ses membres mais non au personnel recrut6

I Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, vor
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p 217; vol. 1008,.p. 213.
et vol. 1175, p. 297.
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localement. Ces 6conomats peuvent offrir des produits de consommation et autres
articles pr6cis6s d'avance. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes mesures n6ces-
saires pour emp~cher l'utilisation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la
revente des produits et articles en question A des tiers, et examine avec bienveillance
les observations ou demandes du Gouvernement relatives au fonctionnement des
6conomats;

c) De d6douaner, en franchise de tous droits de douanes, droits d'excise, taxes,
frais de d6douanement, y compris toutes charges sur le pourcentage de la valeur
FOB de la cargaison et toutes autres charges ou restrictions impos6es par le Gou-
vernement sur tous types de v6hicules, matdriel, provisions, foumitures et autres
marchandises, y compris tous types de combustible qui sont destin6s A son usage
exclusif et officiel ou la revente dans les 6conomats pr6vus ci-avant;

d) De r6exporter ou de c6der d'une autre mani~re le mat6riel, dans la mesure
obi il est encore utilisable, et les approvisionnements, fournitures et autres biens
inutilis6s ainsi import6s ou d6douan6s et non transf6r6s ou c6d6s d'une autre ma-
nitre, A des clauses et conditions pr6alablement convenues, aux autorit6s locales
comp6tentes du Mozambique ou A une entit6 d6signde par elles.

L'ONUMOZ et le Gouvernement conviendront d'une procedure mutuellement
satisfaisante, notanment en mati~re d'6critures, pour que les op6rations d'impor-
tation, de d6douanement, de transfert ou d'exportation susvis6es s'accomplissent
dans les meilleurs d6lais.

V. FACILITtS ACCORDtES A L'ONUMOZ

Locaux requis pour les activitds opdrationnelles et administratives de I'ONUMOZ
et pour le logement de ses membres

15. Dans toute ]a mesure du possible, le Gouvernement fournira
I'ONUMOZ, sans qu'il en cofte i celle-ci et en accord avec le Repr6sentant sp6-
cial les emplacements destin6s au quartier g6n6ral, aux camps et autres locaux
n6cessaires pour ]a conduite des activit6s op6rationnelles et administratives de
I'ONUMOZ et pour le logement de ses membres. Sans pr6judice du fait qu'ils
demeurent territoire du Mozambique, tous ces locaux seront inviolables et soumis A
l'autorit6 et au contr6le exclusifs de l'Organisation des Nations Unies. Lorsque des
troupes des Nations Unies partageront les quartiers du personnel militaire, paramili-
taire ou de police du Mozambique, un acc~s permanent, direct et imm6diat A ces
locaux sera garanti A I'ONUMOZ.

16. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux I'ONUMOZ A obtenir,
s'il y a lieu, l'eau, l'61ectricit6 et les autres facilit6s n6cessaires, gratuitement ou, si
cela n'est pas possible, aux tarifs les plus favorables et, en cas d'interruption ou de
menaces d'interruption du service, A faire en sorte, dans toute la mesure du possible,
que les besoins de l'ONUMOZ se voient assigner le m~me rang de priorit6 que ceux
des services gouvernementaux essentiels. Lorsque 1'eau, l'61ectricit6 et les autres
facilit6s n6cessaires ne sont pas fournies gratuitement, I'ONUMOZ s'acquittera des
montants dus h ce titre sur une base A d6terminer en accord avec le Gouvernement.
L'ONUMOZ sera responsable de l'entretien des facilit6s ainsi fournies.

17. L'ONUMOZ a le droit, le cas 6ch6ant, de produire dans ses locaux ainsi
que de transporter et de distribuer, l'6nergie 6lectrique qui lui est n6cessaire.
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18. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit6e A autoriser des res-
ponsables gouvernementaux ou toute autre personne non membre de I'ONUMOZ A
p6n6trer dans ces locaux.

Approvisionnements,fournitures et services et arrangements sanitaires

19. Le Gouvernement s'engage , aider de son mieux 1'ONUMOZ b, se pro-
curer sur place le mat6riel et les approvisionnements, fournitures et autres biens et
services n6cessaires pour assurer sa subsistance et conduire ses op6rations. Sur la
base des observations faites et des informations fournies par le Gouvernement 0 cet
6gard, I'ONUMOZ 6vitera que les achats effectu6s sur place aient un effet pr6judi-
ciable sur l'6conomie locale. Le Gouvernement exondrera de taxe A la vente tous les
achats effectu6s sur place, A titre officiel, par I'ONUMOZ.

20. L'ONUMOZ et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement des
services sanitaires et se preteront le concours le plus entier en mati~re d'hygine et
de sant6, en particulier pour ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmissi-
bles, conform6ment aux dispositions des conventions internationales.

Recrutement de personnel local

21. L'ONUMOZ peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le
Repr6sentant sp6cial en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le
recrutement par I'ONUMOZ d'agents locaux qualifi6s et A en acc616rer le pro-
cessus.

Monnaie

22. Le Gouvernement s'engage A mettre A la disposition de I'ONUMOZ,
contre remboursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes en me-
ticals qui lui seront ncessaires, notamment pour payer la solde de ses membres, le
taux de change le plus favorable A I'ONUMOZ 6tant retenu A cet effet.

VI. STATUT DES MEMBRES DE L'ONUMOZ

Privileges et immunites

23. Le Repr6sentant sp6cial, le Commandant de l'616ment militaire de
I'ONUMOZ, et ceux des collaborateurs de haut rang du Repr6sentant sp6cial dont
il peut etre convenu avec le Gouvernement jouissent du statut sp6cifi6 dans les
sections 19 et 27 de ]a Convention, dans la mesure ofi les privileges et immunit6s
vis6s sont ceux que le droit international reconnait aux envoy6s diplomatiques.

24. Les autres membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies y
compris les Volontaires des Nations Unies qui sont affect6s A l'616ment civil mis au
service de I'ONUMOZ demeurent des fonctionnaires des Nations Unies jouissant
des privileges et immunitds 6nonc6s dans les articles V et VII de la Convention.

25. Les observateurs militaires et les agents civils non fonctionnaires des
Nations Unies dont les noms sont communiquds A cette fin au Gouvernement par le
Repr6sentant spdcial sont consid6r6s comme des experts en mission au sens de
l'article VI de la Convention.

26. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6 A l'616ment mili-
taire de I'ONUMOZ jouit des privileges et immunitds express6ment pr6vus dans le
present Accord.
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27. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres de
I'ONUMOZ recrut6s localement jouissent des immunit6s concernant les actes
accomplis en leur qualit6 officielle, de l'exon6ration d'imp6t et de 1'exemption de
toute obligation relative au service national pr6vues aux alin6as a, b et c de la sec-
tion 18 de la Convention.

28. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un
Etat participant versent aux membres de I'ONUMOZ et les revenus que ceux-ci
reqoivent de sources situ6es A 1'ext6rieur du Mozambique ne sont pas soumis i

l'imp6t. Les membres de I'ONUMOZ sont 6galement exon6r6s de tout autre imp6t
direct, A] 'exception des taxes municipales qui frappent les services ainsi que de tous
droits et frais d'enregistrement.

29. Les membres de I'ONUMOZ ont le droit d'importer en franchise leurs
effets personnels lorsqu'ils arrivent en Mozambique. Les lois et r~glement du Mo-
zambique relatifs aux douanes et aux changes sont applicables aux biens personnels
qui ne sont pas n6cessaires A ces personnes du fait de leur pr6sence dans le pays au
service de I'ONUMOZ. S'il en est averti A l'avance et par 6crit, le Gouvernement
accorde des facilit6s sp6ciales en vue de l'accomplissement rapide des formalit6s
d'entr6e et de sortie pour tous les membres de I'ONUMOZ, y compris l'616ment
militaire. Nonobstant ]a r6glementation des changes susmentionn6e, les membres de
i'ONUMOZ pourront, A leur depart du Mozambique, emporter les sommes dont le
Repr6sentant sp6cial aura certifi6 qu'elles ont t6 vers6es par l'Organisation des
Nations Unies ou par un Etat participant A titre de solde et d'6moluments et cons-
tituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des arrangements sp6ciaux seront con-
clus en vue de mettre en ceuvre les pr6sentes dispositions dans l'int6ret du Gou-
vernement et des membres de I'ONUMOZ.

30. Le Repr6sentant sp6cial coop~re avec le Gouvernement et prate toute
I'assistance en son pouvoir pour assurer le respect des lois et r~glements douaniers
et financiers du Mozambique par les membres de I'ONUMOZ, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Entrie, sjjour et dpart

31. Le Repr~sentant sp6cial et les membres de I'ONUMOZ qui reqoivent de
lui des instructions A cet effet ont le droit d'entrer, d'y sjourner et d'en repartir.

32. Le Gouvemement s'engage A faciliter l'entr6e au Mozambique du Repr6-
sentant sp6cial et des membres de I'ONUMOZ, ainsi que leur sortie, et est tenu au
courant de ces mouvements. A cette fin, le Repr6sentant sp6cial et les membres de
I'ONUMOZ sont dispens6s des formalit6s de passeport et de visa, ainsi que de
l'inspection et des restrictions pr6vues par les services d'immigration l'entr6e au
Mozambique ou A la sortie. Ils ne sont pas davantage assujettis aux dispositions
r6gissant le s6jour des 6trangers au Mozambique, y compris en particulier les dispo-
sitions relatives i l'enregistrement, mais n'acquiirent pour autant aucun droit de
r6sider ou d'&re domicili6s en permanence au Mozambique.

33. A l'entr6e au Mozambique ou A la sortie, seuls les titres ci-apr~s sont
exig6s des membres de I'ONUMOZ : a) ordre de mission individuel ou collectif
d61ivr6 par le Repr6sentant spfcial ou par les autorit6s comp6tentes de tel ou tel Etat
participant; b) carte d'identit6 personnelle d6livr6e conform6ment au paragraphe 34
du pr6sent Accord, si ce n'est A ia premi&re entr6e, pour laquelle ]a carte d'identit6
personnelle d6livr6e par les autoritds compftentes d'un Etat participant peut tenir
lieu de carte d'identit6 de I'ONUMOZ.
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Identification

34. Le Repr6sentant sp6cial d6livre A chacun des membres de I'ONUMOZ,
avant ou d~s que possible apr~s sa premiere entr6e au Mozambique, de m~me qu'A
chacun des membres du personnel recrut6 localement, une carte d'identit6 num6-
rot6e indiquant, en langues anglaise et portugaise, ses nom et pr6nom, sa date de
naissance, son titre ou son grade et le service auquel il appartient (le cas 6ch6ant), et
comportant une photographie de l'int6ress& Sous r6serve des dispositions du para-
graphe 33 du pr6sent Accord, ladite carte d'identit6 est le seul document qu'un
membre de I'ONUMOZ peut etre tenu de produire.

35. Les membres de I'ONUMOZ, de meme que ceux du personnel recrut6
localement, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 de
I'ONUMOZ A tout agent habilit6 du gouvernement qui en fait la demande.

Uniformes et armes

36. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et les
autres membres de I'ONUMOZ portent l'uniforme de leur pays d'origine, assorti de
l'dquipement r6glementaire de I'ONU. Les agents du Service de s6curit6 de I'ONU
et les fonctionnaires du Service mobile peuvent porter 'uniforme des Nations
Unies. En d'autres circonstances, le Repr6sentant sp6cial peut les autoriser A porter
des tenues civiles. Les membres m-litaires et les membres appartenant certaines
cat6gories de I'ONUMOZ, de meme que les agents du Service de sdcurit6 de I'ONU
d~signds par le reprdsentant special peuvent d6tenir et porter des armes dans l'exer-
cice de leurs fonctions, conformdment au riglement qui leur est applicable.

Permis et autorisation

37. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive &re acquitt6
de taxe ou de redevance ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation
d6livr6 par le Reprdsentant sp6cial l'un quelconque des membres de I'ONUMOZ
(membres du personnel recrut6 localement compris), et habilitant l'intdress6 Ai uti-
liser du mat6riel de transport ou de communication de I'ONUMOZ ou A exercer une
profession ou un m6tier quels qu'ils soient dans le cadre du fonctionnement de
I'ONUMOZ, 6tant entendu qu'aucun permis de conduire un v6hicule ou de piloter
un a6ronef ne sera d6livr6 A quiconque n'est pas ddjA en possession du permis voulu,
en cours de validitd. Sans pr6judice du statut de I'ONUMOZ, de ses membres et de
ses biens, une liste de tous les permis et autorisations d6livr6s par le Repr6sentant
sp6cial est communiqude au Gouvernement. Les membres de I'ONUMOZ qui envi-
sagent de conduire un v6hicule autre qu'un v6hicule de I'ONUMOZ au Mozam-
bique, des fins personnelles, doivent obtenir un permis de conduire national 6tant
entendu qu'ils sont d6jA d6tenteurs d'un permis de conduire valide.

38. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 36, le Gouvernement con-
vient en outre de reconnaitre, sans qu'il doive tre acquittd de taxe ou de redevance

ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6 par le Repr6sentant
sp6cial A l'un quelconque des membres de I'ONUMOZ, et habilitant l'intdress6 A
porter ou h utiliser des armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionne-
ment de I'ONUMOZ.
Police militaire, arrestation et remise des personnes arrtees et assistance mutuelle

39. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes les mesures utiles pour assurer le
maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres de I'ONUMOZ ainsi que
parmi le personnel recrut6 localement. A cette fin, des effectifs d6sign6s par lui

Vol. 1722. 1-30005



72 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitls 1993

assurent ]a police dans les locaux de I'ONUMOZ et dans les zones ob ses membres
sont d6ploy6s. De tels effectifs ne peuvent 6tre mis en place ailleurs qu'en vertu
d'arrangements conclus avec le Gouvernement et en liaison avec lui dans la mesure
oli le Repr6sentant sp6cial le juge n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline
parmi les membres de I'ONUMOZ.

40. La police militaire de I'ONUMOZ ale droit de mettre en 6tat d'arrestation
les membres militaires de l'ONUMOZ. Les militaires arrtds en dehors de la zone
oii est d6ploy6 leur contingent sont conduits aupr~s du Commandant de celui-ci ou
du Commandant de ia Force afin qu'il prenne les mesures disciplinaires qui s'im-
posent. Le personnel vis6 au paragraphe 39 ci-dessus peut 6galement mettre en 6tat
d'arrestation toute autre personne qui commet une infraction dans les locaux de
I'ONUMOZ. I1 la remet sans retard A l'autorit6 comp6tente du Gouvernement la
plus proche, pour que les mesures voulues soient prises en ce qui concerne I'infrac-
tion commise ou les troubles caus6s dans lesdits locaux.

41. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 23 et 25, les autorit6s du
Gouvernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de I'ONUMOZ:

a) A la demande du Repr6sentant special; ou

b) Lorsque l'int6ress6 est appr6hend6 au moment oti il commet ou tente de
commettre une infraction. L'int6ress6 est remis sans retard, en m~me temps que
toutes armes ou tous autres objets saisis, au repr6sentant comp6tent de I'ONUMOZ
le plus proche, apr~s quoi les dispositions du paragraphe 46 sont applicables mutatis
mutandis.

42. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragra-
phe 40 ou de l'alin6a b du paragraphe 41, I'ONUMOZ ou le Gouvernement, selon le
cas, peuvent proc6der A un interrogatoire pr6liminaire mais ne doivent pas retarder
ia remise de l'int6ressd. Apr s celle-ci, l'int6ress6 peut, sur demande, etre mis A ]a
disposition de l'autorit6 qui a proc6d6 A l'arrestation, pour subir de nouveaux inter-
rogatoires.

43. L'ONUMOZ et le Gouvernement se pretent mutuellement assistance
pour la conduite de toutes enquetes n6cessaires concernant les infractions contre les
int6rets de l'un ou de l'autre, ou des deux, pour la production des t6moins et pour la
recherche et la production de preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise
de pieces et objets se rapportant l'infraction. La remise des pisces et objets saisis
peut toutefois 8tre subordonnde A leur restitution dans un d6lai d6termin6 par l'auto-
rit6 qui procede A cette remise. Chacune des deux autorit6s notifie l'autre la d6ci-
sion intervenue dans toute affaire dont l'issue peut int6resser cette autre autorit6, ou
qui a donn6 lieu A la remise de personnes arret6es, conform6ment aux dispositions
des paragraphes 40 A 42.

44. Le Gouvernement se charge des poursuites contre les personnes relevant
de sa juridiction p6nale et accus6es d'avoir commis, A l'6gard de I'ONUMOZ ou de
ses membres, des actes qui les auraient expos6s A des poursuites s'ils avaient 6t6
commis A l'6gard des forces du Gouvernement.

Juridiction

45. Tous les membres de I'ONUMOZ, y compris le personnel recrut6 locale-
ment, jouissent de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits). Cette
immunit6 continuera d'avoir effet meme lorsqu'ils ne seront plus membres de
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I'ONUMOZ ou employ6s par elle et apr~s que les autres dispositions du pr6sent
Accord auront expird.

46. S'il estime qu'un membre de I'ONUMOZ a commis une infraction p6nale,
le Gouvernement en informe le Repr6sentant sp6cial dans les meilleurs d6lais et lui
pr6sente tout 616ment de preuve en sa possession. Sous r6serve des dispositions du
paragraphe 23 :

a) Si I'accus6 est membre de l'616ment civil ou membre civil des 616ments
militaire ou policier, le Reprfsentant sp6cial procide A tout compl6ment d'enquete
n6cessaire et le Gouvernement et lui-m~me dfcident d'un commun accord si des
poursuites p6nales doivent 8tre intent6es contre l'int6ress6. Faute d'un tel accord, la
question sera r6glde comme prdvu au paragraphe 51 du pr6sent Accord;

b) Les membres militaires de l'616ment militaire de I'ONUMOZ sont soumis A
la juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils sont ressortissants pour toute
infraction p6nale qu'ils pourraient commettre en Mozambique.

47. Si une action civile est intent6e contre un membre de I'ONUMOZ devant
un tribunal du Mozambique, notification en est faite imm6diatement au Repr6sen-
tant sp6cial, qui fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions offi-
cielles de l'int6ress6 :

a) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire a trait aux fonctions offi-
cielles de l'int6ress6, il est mis fin A l'instance et les dispositions du paragraphe 49 du
pr6sent Accord sont applicables;

b) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire n'a pas de rapport avec les
fonctions officielles de l'int6ress6, l'instance suit son cours. Si le Repr6sentant sp6-
cial certifie qu'un membre de l'ONUMOZ n'est pas en mesure par suite soit de ses
fonctions officielles, soit d'une absence r6guli~re, de dffendre ses int6rats, le tribu-
nal, sur la demande de l'int6ress6, suspend la proc6dure jusqu'A la fin de l'indis-
ponibilit6, mais pour une p6riode n'exc6dant pas 90 jours. Les biens d'un membre
de I'ONUMOZ ne peuvent 8tre saisis en ex6cution d'une d6cision de justice si le
Repr6sentant sp6cial certifie qu'ils sont n6cessaires A l'int6ress6 pour I'exercice de
ses fonctions officielles. La libert6 individuelle d'un membre de I'ONUMOZ ne peut
faire l'objet d'aucune restriction A l'occasion d'une affaire civile, que ce soit pour
ex6cuter une d6cision de justice, pour obliger A faire une rdv6lation sous la foi du
serment ou pour toute autre raison.

Djcds de membres de 1'ONUMOZ

48. Le Repr6sentant sp6cial a le droit de prendre les dispositions voulues en
ce qui concerne la d6pouille d'un membre de l'ONUMOZ d6c6d6 au Mozambique
ainsi qu'en ce qui concerne les effets de celui-ci se trouvant au Mozambique, con-
form6ment aux pratiques de l'Organisation des Nations Unies en la matiire.

VII. REGLEMENT DES DIFF9RENDS

49. Sauf disposition contraire du paragraphe 51, une commission permanente
des r6clamations cr66e A cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r6clamation
relevant du droit priv6 auquel I'ONUMOZ ou l'un de ses membres est partie et A
l'6gard duquel les tribunaux du Mozambique n'ont pas comp6tence en raison d'une
disposition du pr6sent Accord. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement nomment chacun un des membres de la commission; le
prdsident est d6sign6 d'un commun accord par le Secr6taire g6n6ral et le Gouverne-
ment. Si ces derniers ne se sont pas entendus sur la nomination du pr6sident dans un
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d6lai de 30 jours A compter de ]a nomination du premier membre de ]a commission,
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice peut, A la demande du Secr6taire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies ou du Gouvernement, nommer le prdsi-
dent. Toute vacance A ia commission est pourvue selon la m6thode prdvue pour la
nomination initiale, le d6lai de 30 jours prescrit ci-dessus commenrant A courir A la
date de vacance de la pr6sidence. La commission d6finit ses propres procddures,
6tant entendu que deux membres, quels qu'ils soient, constituent le quorum dans
tous les cas (sauf pendant les 30 jours qui suivent la survenance d'une vacance) et
que toutes les d6cisions n6cessitent l'approbation de deux membres. Les sentences
de la commission ne sont pas susceptibles d'appel et ont force obligatoire, A moins
que le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
n'autorisent A en faire appel devant un tribunal constitu6 conform6ment au para-
graphe 51. Les sentences de ]a commission sont notifi6es aux parties et, si elles sont
rendues contre un membre de 'ONUMOZ, le Repr6sentant sp6cial ou le Secrdtaire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en assurer
l'ex6cution.

50. Tout diff6rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel
recrut6 localement sera rdgl6 suivant les proc6dures administratives que fixera le
Repr6sentant sp6cial.

51. Tout autre diff6rend entre I'ONUMOZ et le Gouvernement, et tout appel
de la sentence rendue par la commission des rdclamations crd6e conform6ment au
paragraphe 49 qu'ils d6cident F'un et I'autre d'autoriser, sont soumis A un tribunal
compos6 de trois arbitres, 'a moins que les parties n'en d6cident autrement. Les
dispositions relatives A la constitution de la commission des r6clamations ainsi qu'A
ses proc6dures s'appliquent, mutatis mutandis, i la constitution et aux procddures
du tribunal. Les d6cisions du tribunal ne sont pas susceptibles d'appel et ont force
obligatoire pour les deux parties.

VIII. AVENANTS

52. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvernement peuvent conclure des ave-
nants au pr6sent Accord.

IX. LIAISON

53. Le Repr6sentant spdcial et le Gouvernement prennent des mesures
propres A assurer entre eux une liaison 6troite A tous les niveaux voulus.

X. DISPOSITIONS DIVERSES

54. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'octroi et de la
mise en ceuvre par les autorit6s locales comp6tentes du Mozambique des privileges,
immunit6s et droits conf6r6s par le pr6sent Accord A I'ONUMOZ, ainsi que des
facilit6s que le Mozambique s'engage A lui fournir Ai ce titre.

55. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par ou au nom du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Mo-
zambique.

56. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'au d6part de l'616ment final de
I'ONUMOZ du Mozambique, A l'exception:
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a) Des dispositions des paragraphes 45 et 51 qui resteront en vigueur;
b) Des dispositions du paragraphe 49 qui resteront en vigueurjusqu'A ce qu'il

ait dt statu6 sur toutes les rdclamations dont l'objet est ant6rieur A I'expiration du
prdsent Accord et qui auront 6t6 soumises avant ladite expiration ou dans les trois
mois suivant celle-ci.

57. Le present Accord est fait en deux exemplaires originaux, en langues
anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment autoris6s par le Gouvernement
et par I'Organisation des Nations Unies, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent
Accord.

FAIT A New York, le 14 mai 1993.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

Le Sous-Secr6taire g6n6ral
charg6 des opdrations de maintien

de ia paix,

IQBAL RIZA

Pour le Gouvernement
de la R6publique
du Mozambique:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

Repr6sentant permanent
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies,

PEDRO COMISARIO AFONSO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF BOSNIA AND
HERZEGOVINA AND THE UNITED NATIONS ON THE STATUS
OF THE UNITED NATIONS PROTECTION FORCE IN BOSNIA
AND HERZEGOVINA

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement the following definitions shall
apply:

(a) "UNPROFOR" means the United Nations Protection Force established
pursuant to Security Council resolution 7432 (1992) of 21 February 1992 as enlarged
and strengthened pursuant to Security Council resolutions 7613 (1992) dated 29 June
1992, 7624 (1992) dated 30 June 1992, 7695 (1992) dated 7 August 1992, 7766 (1992)
dated 14 September 1992, 7817 (1992) dated 9 October 1992, 7868 (1992) dated 10 No-
vember 1992 and 7989 (1992) dated 18 December 1992 respectively, consisting of:

(i) The "Force Commander" appointed by the Secretary-General of the United
Nations after consultation with the parties and with the consent of the Secu-
rity Council. Any reference to the Force Commander in this Agreement shall,
except in paragraph 23, include any member of UNPROFOR to whom he dele-
gates a specified function or authority;

(ii) A "military component" consisting of military and civilian personnel made
available by participating States at the request of the Secretary-General;

(iii) A "police component" consisting of police personnel made available by partic-
ipating States at the request of the Secretary-General;

(iv) A "civilian component" consisting of officials of the United Nations;

(b) "Member of UNPROFOR" means any member of the military, police or
civilian components but unless specifically stated otherwise does not include locally
recruited personnel;

(c) "Participating State" means a State contributing personnel to the military or
police component of UNPROFOR;

(d) "The Government" means the Government of the Republic of Bosnia and
Herzegovina as admitted to membership in the United Nations by the General
Assembly further to the adoption on 20 July 1992 of resolution 46/237; 10

I Came into force on 15 May 1993 by signature, in accordance with paragraph 54.
2 United Nations. Official Records of the Securty Council, Forty-seventh year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1992 (S/INF/48). p. 8.
3 Ibid., p. 19.4 Ibid.,p. 16.
5Ibid.. p. 23.
6 Ibid., p. 33.
7 Ibid., p. 27
8 Ibid.. p. 28.
1 Ibid., p. 32.
II) Ibid., Resolutions and Decisions of the General Assembly, Forty-Sixth Session. Supplement No. 49 A

(A/46/49/Add. I). vol. 2, p. 5.
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(e) "The Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations i adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946;

(f) "Local laws and regulations" means the laws and regulations of the Govern-
ment of the Republic of Bosnia and Herzegovina or the competent authorities des-
ignated for this purpose by the Government of Bosnia and Herzegovina.

II. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present
Agreement and any obligation undertaken by the authorities or any privilege, immu-
nity, facility or concession granted to UNPROFOR or any member thereof apply in
Bosnia and Herzegovina.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of
13 February 1946 shall apply to UNPROFOR subject to the provisions specified in
the present Agreement.

4. Article II of the Convention, which applies to UNPROFOR, shall also
apply to the property, funds and assets of participating States used in connection
with UNPROFOR.

IV. STATUS OF UNPROFOR

5. UNPROFOR and its members shall refrain from any action or activity
incompatible with the impartial and international nature of their duties or incon-
sistent with the spirit of the present arrangements. UNPROFOR and its members
shall respect all local laws and regulations. The Force Commander shall take all
appropriate measures to ensure the observance of those obligations.

6. The Government undertakes to respect the exclusively international nature
of UNPROFOR.

United Nations flag and vehicle markings

7. The Government recognize the right of UNPROFOR to display in Bosnia
and Herzegovina the United Nations flag on its headquarters, camps or other prem-
ises, vehicles, vessels and otherwise as decided by the Force Commander.

8. Vehicles, vessels and aircraft of UNPROFOR shall carry a distinctive
United Nations identification, which shall be notified to the Government.

Communications

9. UNPROFOR shall enjoy the facilities in respect to communications pro-
vided in article III of the Convention and shall, in co-ordination with the Govern-
ment, use such facilities as may be required for the performance of its task. Issues
with respect to communications which may arise and which are not specifically
provided for in the present Agreement shall be dealt with pursuant to the relevant
provisions of the Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol 1, p. 18).
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10. Subject to the provisions of paragraph 9:

(a) UNPROFOR shall have authority to install and operate radio sending and
receiving stations as well as satellite systems to connect appropriate points in Bos-
nia and Herzegovina with each other and with United Nations offices in other coun-
tries, and to exchange traffic with the United Nations global telecommunications
network. The telecommunication services shall be operated in accordance with the
International Telecommunication ConventionI and Regulations and the frequencies
on which any such station may be operated shall be decided upon in co-operation
with the Government and shall be communicated by the United Nations to the
International Frequency Registration Board;

(b) UNPROFOR shall enjoy, in Bosnia and Herzegovina, the right to unre-
stricted communication by radio (including satellite, mobile and hand-held radio),
telephone, telegraph, facsimile or any other means, and of establishing the neces-
sary facilities for maintaining such communications within and between premises of
UNPROFOR, including the laying of cables and land lines and the establishment of
fixed and mobile radio sending, receiving and repeater stations. The frequencies on
which the radio will operate shall be decided upon in co-operation with the Govern-
ment. It is understood that connections with the local system of telegraphs, telex and
telephones may be made only after consultation and in accordance with arrange-
ments with the Government, it being further understood that the use of the local
system of telegraphs, telex and telephones will be charged at the most favourable
rate;

(c) UNPROFOR may make arrangements through its own facilities for the
processing and transport of private mail addressed to or emanating from members
of UNPROFOR. The Government shall be informed of the nature of such arrange-
ments and shall not interfere with or apply censorship to the mail of UNPROFOR
or its members. In the event that postal arrangements applying to private mail
of members of UNPROFOR are extended to transfer of currency or the transport of
packages and parcels, the conditions under which such operations are conducted
shall be agreed with the Government.

Travel and transport

11. UNPROFOR and its members shall enjoy, together with its vehicles, ves-
sels, aircraft and equipment, freedom of movement throughout Bosnia and Herze-
govina. That freedom shall, with respect to large movements of personnel, stores or
vehicles through airports or on railways or roads used for general traffic within
Bosnia and Herzegovina, be co-ordinated with the Government. The Government
undertakes to supply UNPROFOR, where necessary, with maps and other informa-
tion, including locations of mine fields and other dangers and impediments, which
may be useful in facilitating its movements.

12. Vehicles, including all military vehicles, vessels and aircraft of
UNPROFOR shall not be subject to registration or licensing by the Government
provided that all such vehicles shall carry the third party insurance required by
relevant legislation.

I United Nations, Treary Series, vol. 1209, p. 31.
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13. UNPROFOR may use roads, bridges, canals and other waters, port facil-
ities and airfields without the payment of dues, tolls or charges, including wharfage
charges. However, UNPROFOR will not claim exemption from charges which are
in fact charges for services rendered.

Privileges and immunities of UNPROFOR

14. UNPROFOR, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the
status, privileges and immunities of the United Nations in accordance with the Con-
vention. The provision of article II of the Convention which applies to UNPROFOR
shall also apply to the property, funds and assets of participating States used in
Bosnia and Herzegovina in connection with the national contingents serving in
UNPROFOR, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement. The Gov-
ernment recognizes the right of UNPROFOR in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, sup-
plies and other goods which are for the exclusive and official use of UNPROFOR or
for resale in the commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps
and posts for the benefit of the members of UNPROFOR, but not of locally re-
cruited personnel. Such commissaries may provide goods of a consumable nature
and other articles to be specified in advance. The Force Commander shall take all
necessary measures to prevent abuse of such commissaries and the sale or resale of
such goods to persons other than members of UNPROFOR, and he shall give sym-
pathetic consideration to observations or requests of the Government concerning
the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other restric-
tions, equipment, provisions, supplies and other goods which are for the exclusive
and official use of UNPROFOR or for resale in the commissaries provided for
above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still
usable, all unconsumed provisions, supplies and other goods so imported or cleared
ex customs and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed
of, on terms and conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of
Bosnia and Herzegovina or to an entity nominated by them. To the end that such
importation, clearances, transfer or exportation may be effected with the least pos-
sible delay, mutually satisfactory procedures, including documentation, shall be
agreed between UNPROFOR and the Government at the earliest possible date.

V. FACILITIES FOR UNPROFOR

Premises required for conducting the operational and administrative activities of
UNPROFOR and for accommodating members of UNPROFOR

15. The Government shall provide without cost to UNPROFOR and in agree-
ment with the Force Commander such areas and buildings for headquarters, camps
or other premises as may be necessary for the conduct of the operational and admin-
istrative activities of UNPROFOR and to the extent possible, for the accommoda-
tion of the members of UNPROFOR. Without prejudice to the legal status of all such
premises, they shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority
of the United Nations. Where United Nations troops are co-located with local mil-
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itary personnel of Bosnia and Herzegovina, a permanent, direct and immediate
access by UNPROFOR to those premises shall be guaranteed.

16. The Government undertakes to assist UNPROFOR in obtaining and
making available, where applicable, water, electricity and other facilities free of
charge, or, where this is not possible, at the most favorable rate, and in the case of
interruption or threatened interruption of service, to give as far as is within its
powers the same priority to the needs of UNPROFOR as to essential services.
Where such utilities or facilities are not provided free of charge, payment shall be
made by UNPROFOR on terms to be agreed with the competent authorities of
Bosnia and Herzegovina. UNPROFOR shall be responsible for the maintenance and
upkeep of facilities so provided.

17. UNPROFOR shall have the right, where necessary, to generate, within its
premises, electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

18. The United Nations alone may consent to the entry of any government
official or of any other person not a member of UNPROFOR to such premises.

Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

19. The Government undertakes to make available to UNPROFOR, to the
maximum extent, and whenever possible free of charge, facilities and supplies, such
as food and fuel, vehicles and other equipment, provisions and other goods and
services required for its subsistence and operations. In case of purchases made by
UNPROFOR on the local market, UNPROFOR shall, on the basis of observa-
tions made and information provided by the Government in that respect, avoid any
adverse effect on the local economy. UNPROFOR shall be exempt from general
sales taxes in respect of all official purchases in Bosnia and Herzegovina.

20. UNPROFOR and the Government shall co-operate with respect to sani-
tary services and shall extend to each other the fullest co-operation in matters con-
cerning health, particularly with respect to the control of communicable diseases, in
accordance with international conventions.

Recruitment of local personnel

21. UNPROFOR may recruit locally such personnel as it requires. Upon the
request of the Force Commander, the Government undertakes to facilitate the re-
cruitment of qualified local staff by UNPROFOR and to accelerate the process of
such recruitment.

Currency

22. The Government undertakes to make available to UNPROFOR, against
reimbursement in mutually acceptable currency, local currency required for the use
of UNPROFOR, including the pay of its members, at the rate of exchange most
favourable to UNPROFOR.

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF UNPROFOR

Privileges and immunities

23. The Force Commander of UNPROFOR, the Police Commissioner of the
Police component, the Director of Civil Affairs of the Civilian component, the Direc-
tor of Administration of UNPROFOR and such high-ranking members of the Force
Commander's staff as may be agreed upon with the Government shall have the
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status specified in sections 19 and 27 of the Convention, provided that the privileges
and immunities therein referred to shall be those accorded to diplomatic envoys by
international law.

24. Members of the United Nations Secretariat assigned to the civilian com-
ponent to serve with UNPROFOR remain officials of the United Nations entitled to
the privileges and immunities of articles V and VII of the Convention.

25. Military observers, police personnel and civilian personnel other than
United Nations officials whose names are for the purpose notified to the Govern-
ment by the Force Commander shall be considered as experts on mission within the
meaning of article VI of the Convention.

26. Military personnel of national contingents assigned to the military compo-
nent of UNPROFOR shall have the privileges and immunities specifically provided
for in the present Agreement.

27. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited
members of UNPROFOR shall enjoy the immunities concerning official acts and
exemption from taxation and national service obligations provided for in sec-
tions 18 (a), (b) and (c) of the Convention.

28. Members of UNPROFOR shall be exempt from taxation on the pay and
emoluments received from the United Nations or from a participating State and any
income received from outside Bosnia and Herzegovina. They shall also be exempt
from all other direct taxes, except municipal rates for services enjoyed, and from all
registration fees and charges.

29. Members of UNPROFOR shall have the right to import free of duty their
personal effects in connection with their arrival in Bosnia and Herzegovina. They
shall be subject to the laws and regulations of Bosnia and Herzegovina governing
customs and foreign exchange with respect to personal property not required by
them by reason of their presence in Bosnia and Herzegovina with UNPROFOR.
Special facilities will be granted by the Government for the speedy processing of
entry and exit formalities for all members of UNPROFOR including the military
component, upon prior written notification. On departure from Bosnia and Herze-
govina, members of UNPROFOR may, notwithstanding any foreign exchange reg-
ulations in force, take with them such funds as the Force Commander certifies were
received in pay and emoluments from the United Nations or from a participating
State and are a reasonable residue thereof. Special arrangements shall be made for
the implementation of the present provisions in the interests of the Government and
the members of UNPROFOR. The Force Commander shall co-operate with the
Government and shall render all assistance within his power in ensuring the obser-
vance of the customs and fiscal laws and regulations of Bosnia and Herzegovina by
the members of UNPROFOR, in accordance with the present Agreement.

Entry, residence and departure

30. The Force Commander and members of UNPROFOR shall, whenever so
required by the Force Commander, have the right to enter into, reside in and depart
from Bosnia and Herzegovina.

31. The Government undertakes to facilitate the entry into and departure
from Bosnia and Herzegovina of the Force Commander and members of
UNPROFOR and shall be kept informed of such movement. For that purpose, the
Force Commander and members of UNPROFOR shall be exempt from passport
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and visa regulations and immigration inspection and restrictions on entering into or
departing from Bosnia and Herzegovina. They shall also be exempt from any reg-
ulations governing the residence of aliens in Bosnia and Herzegovina, including
registration, but shall not be considered as acquiring any right to permanent resi-
dence or domicile in Bosnia and Herzegovina.

32. For the purpose of such entry or departure, members of UNPROFOR
shall only be required to have: (a) an individual or collective movement order issued
by or under the authority of the Force Commander or any appropriate authority of
a participating State; and (b) a personal identity card issued in accordance with
paragraph 33 of the present Agreement, except in the case of first entry, when the
personal identity card issued by the appropriate authorities of a participating State
shall be accepted in lieu of the said identity card.

Identification

33. The Force Commander shall issue to each member of UNPROFOR before
or as soon as possible after such member's first entry into Bosnia and Herzegovina,
as well as to all locally recruited personnel, a numbered identity card, which shall
show full name, date of birth, title or rank, service (if appropriate) and photograph.
Except as provided for in paragraph 32 of the present Agreement, such identity card
shall be the only document required of a member of UNPROFOR.

34. Members of UNPROFOR as well as locally recruited personnel shall be
required to present, but not to surrender, their UNPROFOR identity cards upon
demand of an appropriate official of the Government.

Uniform and arms

35. Military members and police personnel of UNPROFOR shall wear, while
performing official duties, the national military or police uniform of their respective
States with standard United Nations accoutrements. United Nations Security Offi-
cers and Field Service Officers may wear the United Nations uniform. The wearing
of civilian dress by the above-mentioned members of UNPROFOR may be author-
ized by the Force Commander at other times. Military members and police person-
nel of UNPROFOR and United Nations Security Officers designated by the Force
Commander may possess and carry arms while on duty in accordance with their
order.

Permits and licenses

36. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit
or license issued by the Force Commander for the operation by any member of
UNPROFOR, including locally recruited personnel, of any UNPROFOR transport
or communication equipment and for the practice of any profession or occupation
in connection with the functioning of UNPROFOR, provided that no license to drive
a vehicle or pilot an aircraft shall be issued to any person who is not already in
possession of an appropriate and valid license.

37. Without prejudice to the provisions of paragraph 35, the Government
further agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license issued by the
Force Commander to a member of UNPROFOR for the carrying or use of firearms
or ammunition in connection with the functioning of UNPROFOR.
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Military police, arrest and transfer of custody, and mutual assistance

38. The Force Commander shall take all appropriate measures to ensure the
maintenance of discipline and good order among members of UNPROFOR, as well
as locally recruited personnel. To this end personnel designated by the Force Com
mander shall police the premises of UNPROFOR and such areas where its members
are deployed. Elsewhere such personnel shall be employed only subject to arrange-
ments with the Government and in liaison with it in so far as such employment is
necessary to maintain discipline and order among members of UNPROFOR.

39. The military police of UNPROFOR shall have the power of arrest over the
military members of UNPROFOR. Military personnel placed under arrest outside
their own contingent areas shall be transferred to their contingent Commander for
appropriate disciplinary action. The personnel mentioned in paragraph 38 above
may take into custody any other person on the premises of UNPROFOR. Such
other person shall be delivered immediately to the nearest appropriate official of the
Government for the purpose of dealing with any offence or disturbance on such
premises.

40. Subject to the provisions of paragraphs 22 and 25, officials of the Govern-
ment may take into custody any member of UNPROFOR:

(a) When so requested by the Force Commander; or

(b) When such a member of UNPROFOR is apprehended in the commission or
attempted commission of a criminal offence. Such person shall be delivered im-
mediately, together with any weapons or other item seized, to the nearest appropri-
ate representative of UNPROFOR, whereafter the provisions of paragraph 45 shall
apply mutatis mutandis.

41. When a person is taken into custody under paragraph 39 or para-
graph 40 (b), UNPROFOR or the Government, as the case may be, may make a
preliminary interrogation but may not delay the transfer of custody. Following such
transfer, the person concerned shall be made available upon request to the arresting
authority for further interrogation.

42. UNPROFOR and the Government shall assist each other in carrying out
all necessary investigations into offences in respect of which either or both have
an interest, in the production of witnesses and in the collection and production of
evidence, including the seizure of and, if appropriate, the handing over of items
connected with an offence. The handing over of any such items may be made subject
to their return within the terms specified by the authority delivering them. Each shall
notify the other of the disposition of any case in the outcome of which the other may
have an interest or in which there has been a transfer of custody under the provi-
sions of paragraphs 39-41.

43. The Government shall ensure the prosecution of persons subject to its
criminal jurisdiction who are accused of acts in relation to UNPROFOR or its mem-
bers which, if committed in relation to the forces of the Government, would have
rendered such acts liable to prosecution.

Jurisdiction

44. All members of UNPROFOR including locally recruited personnel shall
be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue even
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after they cease to be members of or employed by UNPROFOR and after the expi-
ration of the other provisions of the present Agreement.

45. Should the Government consider that any member of UNPROFOR has
rommitted a criminal offence, it shall promptly inform the Force Commander and

present to him any evidence available to it. Subject to the provisions of para-
graph 23:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian
member of the military or police component, the Force Commander shall conduct
any necessary supplementary inquiry and then agree with the Government whether
or not criminal proceedings should be instituted. Failing such agreement, the ques-
tion shall be resolved as provided in paragraph 50 of the present Agreement;

(b) Military members of the military component of UNPROFOR shall be sub-
ject to the exclusive jurisdiction of their respective participating States in respect of
any criminal offences which may be committed by them in Bosnia and Herzegovina.

46. If any civil proceeding is instituted against a member of UNPROFOR
before any court of Bosnia and Herzegovina, the Force Commander shall be notified
immediately, and he shall certify to the court whether or not the proceeding is re-
lated to the official duties of such member:

(a) If the Force Commander certifies that the proceeding is related to official
duties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 48 of
the present Agreement shall apply;

(b) If the Force Commander certifies that the proceeding is not related to offi-
cial duties, the proceeding may continue. If the Force Commander certifies that a
member of UNPROFOR is unable because of official duties or authorized absence
to protect his/her interests in the proceeding, the court shall at the defendant's re-
quest suspend the proceeding until the elimination of the disability, but for not more
than ninety days. Property of a member of UNPROFOR that is certified by the
Force Commander to be needed by the defendant for the fulfilment of his/her official
duties shall be free from seizure for the satisfaction of a judgement, decision or
order. The personal liberty of a member of UNPROFOR shall not be restricted in a
civil proceeding, whether to enforce a judgement, decision or order, to compel an
oath or for any other reason.

Deceased members

47. The Force Commander shall have the right to take charge of and dispose
of the body of a member of UNPROFOR who dies in Bosnia and Herzegovina, as
well as that member's personal property located within Bosnia and Herzegovina, in
accordance with United Nations procedures.

VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

48. Except as provided in paragraph 50, any dispute or claim of a private law
character to which UNPROFOR or any member thereof is a party and over which
the courts of Bosnia and Herzegovina do not have jurisdiction because of any pro-
vision of the present Agreement, shall be settled by a standing claims commission to
be established for that purpose. One member of the commission shall be appointed
by the Secretary-General of the United Nations, one member by the Government
and a chairman jointly by the Secretary-General and the Government. If no agree-
ment as to the chairman is reached within thirty days of the appointment of the first

Vol. 1722, 1-30006



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

member of the commission, the President of the International Court of Justice may,
at the request of either the Secretary-General of the United Nations or the Govern-
ment, appoint the chairman. Any vacancy on the commission shall be filled by the
same method prescribed for the original appointment, provided that the thirty-day
period there prescribed shall start as soon as there is a vacancy in the chairmanship.
The commission shall determine its own procedures, provided that any two mem-
bers shall constitute a quorum for all purposes (except for a period of thirty days
after the creation of a vacancy) and all decisions shall require the approval of any
two members. The awards of the commission shall be final and binding, unless the
Secretary-General of the United Nations and the Government permit an appeal to a
tribunal established in accordance with paragraph 50. The awards of the commis-
sion shall be notified to the parties and, if against a member of UNPROFOR, the
Force Commander or the Secretary-General of the United Nations shall use his best
endeavors to ensure compliance.

49. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of
locally recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be
established by the Force Commander.

50. Any other dispute between UNPROFOR and the Government, and any
appeal that both of them agree to allow from the award of the claims commission
established pursuant to paragraph 48 shall, unless otherwise agreed by the parties,
be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the estab-
lishment and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to
the establishment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall
be final and binding on both parties.

VIII. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

51. The Force Commander and the Government may conclude supplemental
arrangements to the present Agreement.

IX. LIAISON

52. The Force Commander and the Government shall take appropriate meas-
ures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

X. MISCELLANEOUS PROVISIONS

53. Wherever the present Agreement refers to the privileges, immunities and
rights of UNPROFOR and to the facilities the Government undertakes to provide to
UNPROFOR, the Government shall have the ultimate responsibility for the imple-
mentation and fulfilment of such privileges, immunities, rights and facilities by the
appropriate local authorities of Bosnia and Herzegovina.

54. The present Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Secretary-General of the United Nations and the Government of Bosnia and Herze-
govina.

55. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final
element of UNPROFOR from Bosnia and Herzegovina except that:

(a) The provisions of paragraphs 44 and 50 shall remain in force;
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(b) The provisions of paragraph 48 shall remain in force until all claims have
been settled that arose prior to the termination of the present Agreement and were
submitted prior to or within three months of such termination.

DONE at Sarajevo on 15 May, 1993.

For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

A. IZETBEGOVIC

For the United Nations:

Lt. Gen. LARS-ERIC WAHLGREN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BOSNIE-HERZtGOVINE ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES RELATIF AU STATUT DE LA FORCE DE PROTECTION
DES NATIONS UNIES EN BOSNIE-HERZEGOVINE

I. DKFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, les definitions suivantes s'appliquent:

a) Le sigle << FORPRONU >> ddsigne ia Force de protection des Nations Unies
6tablie conform6ment A la r6solution 743 (1992)2 du 21 f6vrier 1992 telle qu'61argie
et renforc6e en vertu des r6solutions du Conseil de s6curit6 7613 (1992) du 29 juin
1992, 7624 (1992) du 30 juin 1992, 7695 (1992) du 7 aoft 1992, 7766 (1992) du 14 sep-
tembre 1992, 7817 (1992) du 9 octobre 1992, 7868 (1992) du 10 novembre 1992 et 7989
(1992) du 18 d6cembre 1992 respectivement. La FORPRONU comporte :
i) Un << Commandant de la Force nomm6 par le Secrdtaire gdndral des Nations

Unies apr~s consultation avec les parties et avec le consentement du Conseil de
s6curitd. Sauf au paragraphe 23, toute r6f6rence au Commandant de la Force
dans le pr6sent Accord comprend tout membre de la FORPRONU auquel il aura
d16gu6 une fonction ou une autorit6 spdcifique;

ii) Un << 61ment militaire compos6 d'effectifs militaires et civils mis A disposition
par les Etats participants A la demande du Secr6taire g~n~ral;

iii) Un << 61ment policier compos6 d'effectifs de police mis A disposition par les
Etats participants A la demande du Secrdtaire g6n~ral;

iv) Un << 61ment civil compos6 de fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies;

b) L'expression << membre de ]a FORPRONU > s'entend de l'un quelconque
des membres des 61ments militaire, policier ou civil, A l'exclusion, A moins qu'il ne
soit express6ment stipul6 qu'il en va autrement, du personnel recrut6 localement;

c) L'expression << Etat participant s'entend d'un Etat qui fournit du person-
nel A l'616ment militaire ou policier de la FORPRONU;

d) Le terme << Gouvernement > d6signe le Gouvernement de la R6publique de
Bosnie-Herzdgovine tel que celle-ci a 6, admise comme Membre de l'Organisation
des Nations Unies par la rdsolution 46/23710 adopt6e par l'Assembl~e g~n6rale le
20juillet 1992;

Entr6 en vigueur le 15 mai 1993 par la signature, conform~ment au paragraphe 54.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuritd, R6solutions et d6cisions du Conseil de s6curitd 1992

(S/INF/48), p. 8.3
Ibid.,p. 19.4
Ibid.,p. 17.
I Ibid., p. 24.

6 Ibid., p. 35.
7 Ibid., p. 30.
1 Ibid., p. 34.
1 Ibid., p. 32.
10 Ibid., Rdsolutions et Difcisions de lAssembde gdndrale, quarante-sixidme session, Supplment n, 49A

(A/46/49/Add. I), vol. 2, p. 5.
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e) Le terme << Convention >> ddsigne la Convention' sur les privileges et les
immunit6s des Nations Unies que I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a adop-
t6e le 13 f6vrier 1946;

f) L'expression <, 16gislation et r6glementation locales >> s'entend des lois et
r~glements du Gouvernement de la Bosnie-Herz~govine ou des autorit6s comp6-
tentes d6sign6es it cette fin par le Gouvernement de Bosnie-Herz6govine.

II. APPLICATION DU PRESENT ACCORD

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obli-
gation contract6e par les autorit6s ou tous privileges, immunit6s, facilit6s ou conces-
sions accord6s A la FORPRONU ou i l'un quelconque de ses membres ne s'6tendent
qu' la Bosnie-Herz6govine.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. La Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies en date
du 13 fdvrier 1946 s'applique A la FORPRONU sous rdserve des dispositions 6non-
c~es dans le prdsent Accord.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique A la FORPRONU, s'applique
6galement aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis6s dans le cadre de
]a FORPRONU.

IV. STATUT DE LA FORPRONU

5. La FORPRONU et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous actes ou
activit6s incompatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions
ou contraires A l'esprit du prdsent Accord. La FORPRONU et ses membres obser-
veront int6gralement les lois et r~glements du pays. Le Commandant de la Force
prendra toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Le Gouvernement s'engage respecter le statut exclusivement internatio-
nal de la FORPRONU.

Drapeau des Nations Unies et identification des v4hicules

7. Le Gouvernement reconnait A la FORPRONU le droit d'arborer A l'int6-
rieur de la Bosnie-Herz6govine le drapeau des Nations Unies sur les lieux de son
quartier gdn6ral et de ses camps ou autres installations, ainsi que sur ses v6hicules,
navires, etc., conform6ment A la d6cision du Commandant de ]a Force.

8. Les v6hicules, navires et a6ronefs de la FORPRONU portent une marque
d'identification distinctive des Nations Unies, dont il est donn6 notification au Gou-
vernement.
Communications

9. En matibre de communications, la FORPRONU b6n6ficie des facilit6s
pr6vues A l'article III de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement,
en fait usage dans la mesure n6cessaire A l'accomplissement de sa tache. Les ques-
tions qui pourraient se poser en matire de communications et qui ne seraient pas
express6ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront trait6es conform6ment aux
dispositions pertinentes de la Convention.

I Nations Unies, Recuei des Traits. vo. I, p. 15.
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10. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9 :

a) La FORPRONU est habilit6e A installer et exploiter des stations 6mettrices
ou r6ceptrices de radio et des syst~mes de communication par satellites afin de relier
les points voulus dans le territoire de la Bosnie-Herzdgovine tant entre eux qu'avec
les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays, ainsi que de faire usage du rdseau
mondial de t616communications des Nations Unies. Les services de t6l6communi-
cations sont exploitds conform6ment A ]a Convention' internationale des t6dlcom-
munications et du R~glement des radiocommunications, et les fr6quences utilis6es
pour l'exploitation des stations doivent ftre fix6es en coopdration avec le Gouverne-
ment et port6es la connaissance du Comit6 international d'enregistrement des
fr6quences par l'Organisation des Nations Unies;

b) La FORPRONU b6n6ficie, sur le territoire de la Bosnie-Herz6govine, du
droit illimitd de communiquer par radio (transmissions par satellites, radiotdl6-
phones mobiles et postes portatifs inclus), t616phone, t616graphe, tdl6copieur ou tout
autre moyen, et d'6tablir les facilit6s ndcessaires pour assurer les communications
consid6r6es [ l'int6rieur de ses installations et entre elles, y compris ]a pose de
cables et de lignes terrestres et l'installation d'dmetteurs, de rdcepteurs et de rdpd-
teurs du service fixe et du service mobile. Les frdquences radio utilisdes doivent &re
fix6es en coop6ration avec le Gouvemement. I1 est entendu que l'interconnexion
avec les r6seaux locaux de tdldgraphie, de t6lex et de t616phone ne peut ftre 6tablie
qu'apris consultation avec le Gouvemement et conformdment aux arrangements
pris avec lui, et que les tarifs d'utilisation desdits r6seaux seront les plus favorables
possible;

c) La FORPRONU peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer
par ses propres moyens le tri et i'acheminement de la correspondance privde des-
tin6e A ses membres ou envoy6e par eux. Le Gouvernement, qui doit tre inform6
de la nature de ces dispositions, n'entrave ni ne censure la correspondance de la
FORPRONU ou de ses membres. Au cas oti les dispositions postales prises pour ia
correspondance priv6e des membres de la FORPRONU s'6tendraient A des trans-
ferts de fonds ou A l'exp6dition de paquets et colis, les conditions r6gissant ces
op6rations seront fix6es en accord avec le Gouvernement.

Deplacements et transports

11. La FORPRONU et ses membres, ainsi que ses v6hicules, navires, a6ro-
nefs et mat6riels, jouissent de la libert6 de mouvement sur tout le territoire de la
Bosnie-Herz6govine. En ce qui concerne les mouvements importants de personnel,
de matdriel ou de v6hicules qui transiteraient par les adroports ou emprunteraient les
voies ferr6es ou les routes utilis6es pour ia circulation g6n6rale A l'int6rieur de ia
Bosnie-Herz6govine, cette libert6 sera coordonn6e avec le Gouvernement. Le Gou-
vernement s'engage A fournir A la FORPRONU lorsqu'il y aura lieu, les cartes et
autres 616ments d'information, concernant notamment l'emplacement des champs
de mines ainsi que les autres dangers et obstacles, qui pourront etre utiles pour
faciliter ses mouvements.

12. L'immatriculation et les certificats exig6s par le Gouvernement ne le sont
pas pour les v6hicules de la FORPRONU, y compris tous ses v6hicules militaires,
navires et a6ronefs, 6tant entendu que ceux-ci doivent &tre couverts par l'assurance
responsabilit6 civile requise par la l6gislation applicable.
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13. La FORPRONU peut utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies
navigables, installations portuaires et a6rodromes sans acquitter de droits, de p6ages
ni de taxes, y compris les droits de quai. Toutefois, elle ne r6clamera pas l'exemption
des droits qui correspondent en fait A la r6mun6ration de services rendus.

Privil ges et immunitis de la FORPRONU

14. La FORPRONU, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des
Nations Unies, b6n6ficie du statut, des privileges et des immunit6s des Nations
Unies conform6ment A la Convention. La disposition de l'article II de la Convention
qui s'applique A la FORPRONU s'applique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats
participants utilis6s A l'int6rieur de la Bosnie-Herz6govine en ce qui concerne les
contingents nationaux affectds A l'op6ration, comme prdvu au paragraphe 4 du pr6-
sent Accord. Le Gouvernement reconnait en particulier A ]a FORPRONU le droit:

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les appro-
visionnements, les fournitures et autres biens destin6s A son usage exclusif et officiel
ou A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-apr~s;

b) De cr6er, entretenir et g6rer, A son quartier g6n6ral, dans ses camps et dans
ses postes, des 6conomats destin6s A ses membres mais non au personnel recrut6
localement. Ces 6conomats peuvent offrir des produits de consommation et autres
articles pr6cis6s d'avance. Le Commandant de la Force prend toutes mesures n6ces-
saires pour empPcher l'utilisation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la
revente des produits et articles en question A des tiers, et examine avec bienveillance
les observations ou demandes du Gouvernement relatives au fonctionnement des
6conomats;

c) De d6douaner, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les
approvisionnements, fournitures et autres biens destin6s A son usage exclusif et
officiel ou A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-dessus;

d) De r6exporter ou de c6der d'une autre mani~re le mat6riel, dans la mesure
oL il est encore utilisable, et les approvisionnements, fournitures et autres biens
inutilis6s ainsi import6s ou d6douan6s et non transf6r6s ou c6d6s d'une autre ma-
nitre, A des clauses et conditions pr6alablement convenues, aux autorit6s locales
comp6tentes de Bosnie-Herzdgovine ou A une entit6 d6sign6e par elles.

La FORPRONU et le Gouvernement conviendront d'une proc6dure mutuelle-
ment satisfaisante, notamment en matiire d'6critures, pour que les op6rations d'im-
portation, de d6douanement, de transfert ou d'exportation susvis6es s'accomplis-
sent dans les meilleurs d6lais.

V. FACILITS ACCORD9ES , LA FORPRONU

Locaux requis pour les activit~s opgrationnelles et administratives de la FORPRONU
et pour le logement des membres de la FORPRONU

15. Le Gouvernement fournira A la FORPRONU, sans qu'il en cofite A celle-ci
et en accord avec le Commandant de la Force les emplacements et les batiments
destin6s au quartier g6n6ral, aux camps et autres locaux n6cessaires pour la conduite
des activit6s op6rationnelles et administratives de la FORPRONU et, dans la mesure
du possible pour le logement de ses membres. Sans pr6judice de leur situation juri-
dique, ces locaux seront inviolables et soumis A l'autorit6 et au contr6le exclusifs de
l'Organisation des Nations Unies. Lorsque des troupes des Nations Unies parta-
geront les quartiers du personnel militaire de la Bosnie-Herz6govine, un acc~s per-
manent, direct et imm6diat A ces locaux sera garanti A la FORPRONU.
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16. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la FORPRONU Ai obte-
nir, s'iI y a lieu, l'eau, 1'61ectricitA et les autres facilitds n6cessaires, gratuitement
ou, si cela n'est pas possible, aux tarifs les plus favorables, et, en cas d'interruption
ou de menaces d'interruption du service, A faire en sorte, dans toute ]a mesure du
possible, que les besoins de la FORPRONU se voient assigner le meme rang de prio-
rite que ceux des services gouvernementaux essentiels. Lorsque l'eau, l'6lectricit6
et les autres facilit6s n~cessaires ne sont pas fournies gratuitement, la FORPRONU
s'acquittera des montants dus Ai ce titre sur une base A ddterminer en accord avec les
autoritds comp6tentes de Bosnie-Herzdgovine. La FORPRONU sera responsable
de 'entretien des facilit6s ainsi fournies.

17. La FORPRONU a le droit, le cas 6ch6ant, de produire dans ses locaux
ainsi que de transporter et de distribuer l'6nergie 6lectrique qui lui est n6cessaire.

18. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit6e A autoriser des
responsables gouvernementaux ou toute autre personne non membre de la
FORPRONU A p6n6trer dans ces locaux.

Approvisionnements, fournitures et services et arrangements sanitaires

19. Le Gouvernement s'engage, dans toute la mesure du possible, A fournir A
la FORPRONU, et si possible gratuitement, les facilitds et les approvisionnements
tels que les produits alimentaires et le combustible, les v6hicules et autres materiels,
les fournitures et autres biens et services n6cessaires A sa subsistance et A ses op6ra-
tions. En cas d'achats aupr~s des marches locaux, la FORPRONU, sur ]a base des
observations qui lui seront faites et des informations fournies par le Gouvernement

cet 6gard, 6vitera de faire subir des effets n6gatifs A l'6conomie locale. Le Gouver-
nement exon6rera de taxes A la vente tous les achats officiels effectu6s en Bosnie-
Herz6govine.

20. La FORPRONU et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement
des services sanitaires et se pr~teront le concours le plus entier en mati~re d'hygiane
et de sant6, en particulier pour ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmis-
sibles, conform6ment aux dispositions des conventions internationales.

Recrutement de personnel local

21. La FORPRONU peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le
Commandant de la Force en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le
recrutement par la FORPRONU d'agents locaux qualifies et A en acc6l6rer le pro-
cessus.

Monnaie

22. Le Gouvernement s'engage A mettre Ai la disposition de la FORPRONU,
contre remboursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes en mon-
naie locale qui lui seront n6cessaires, notamment pour payer Ia solde de ses mem-
bres, le taux de change le plus favorable A la FORPRONU 6tant retenu A cet effet.

VI. STATUT DES MEMBRES DE LA FORPRONU

Privilges et immunits

23. Le Commandant de la FORPRONU, le Commissaire de l'616ment policier,
le Directeur des affaires civiles des effectifs civils, le Directeur de l'administration
de la FORPRONU et ceux des collaborateurs de haut rang du Commandant de la
Force dont il peut 6tre convenu avec le Gouvernement, jouissent du statut sp~cifi6
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dans les sections 19 et 27 de la Convention, dans la mesure ob les privileges et
immunit6s vis6s sont ceux que le droit international reconnait aux envoy6s diploma-
tiques.

24. Les membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies qui sont
affect6s A l'616ment civil mis au service de la FORPRONU demeurent des fonction-
naires des Nations Unies jouissant des privileges et immunitds dnoncds dans les
articles V et VII de la Convention.

25. Les observateurs militaires, les effectifs de la police et les agents civils non
fonctionnaires des Nations Unies dont les noms sont communiqu6s a cette fin au
Gouvernement par le Commandant de la Force sont consid6rds comme des experts
en mission au sens de l'article VI de la Convention.

26. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6 A l'616ment mili-
taire de la FORPRONU jouit des privileges et immunitds expressdment pr6vus dans
le pr6sent Accord.

27. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres de ]a
FORPRONU recrut6s localement jouissent des immunitds concernant les actes
accomplis en leur qualit6 officielle, de l'exon6ration d'imp6t et de l'exemption de
toute obligation relative au service national pr6vues aux alin6as a, b et c de la sec-
tion 18 de la Convention.

28. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un
Etat participant versent aux membres de la FORPRONU et les revenus que ceux-ci
regoivent de sources situ6es A l'extdrieur de ]a Bosnie-Herzdgovine ne sont pas
soumis A l'imp6t. Les membres de la FORPRONU sont 6galement exondr6s de tout
autre imp6t direct, A 1'exception des taxes municipales qui frappent les services ainsi
que de tous droits et frais d'enregistrement.

29. Les membres de la FORPRONU ont le droit d'importer en franchise leurs
effets personnels lorsqu'ils arrivent en Bosnie-Herz6govine. Les lois et riglements
de Bosnie-Herz6govine relatifs aux douanes et aux changes sont applicables aux
biens personnels qui ne sont pas n6cessaires A ces personnes du fait de leur pr6sence
en Bosnie-Herz6govine au service de la FORPRONU. S'il en est averti A l'avance
et par 6crit, le Gouvernement accorde des facilit6s sp6ciales en vue de l'accom-
plissement rapide des formalit6s d'entr6e et de sortie pour tous les membres de
la FORPRONU, y compris 1'616ment militaire. Nonobstant la r6glementation des
changes en vigueur, les membres de la FORPRONU pourront, A leur d6part de
Bosnie-Herz6govine, emporter les sommes dont le Commandant de ]a Force aura
certifi6 qu'elles ont 6t6 vers6es par l'Organisation des Nations Unies ou par un Etat
participant A titre de solde et d'6moluments et constituent un reliquat raisonnable
de ces fonds. Des arrangements sp6ciaux seront conclus en vue de mettre en oeuvre
les pr6sentes dispositions dans l'intr&t du Gouvernement et des membres de la
FORPRONU. Le Commandant de la Force coop&e avec le Gouvernement et prete
toute l'assistance en son pouvoir pour assurer le respect des lois et r~glements
douaniers et financiers de Bosnie-Herz6govine par les membres de ]a FORPRONU,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Entree, sejour et depart

30. Le Commandant de la Force et les membres de la FORPRONU qui re-
goivent de lui des instructions A cet effet ont le droit d'entr6e en Bosnie-Herz6go-
vine, d'y s6journer et d'en repartir.
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31. Le Gouvernement s'engage i faciliter l'entrde en Bosnie-Herz6govine du
Commandant et des membres de la FORPRONU, ainsi que leur sortie, et est tenu au
courant de ces mouvements. A cette fin, le Commandant de la Force et les membres
de ia FORPRONU sont dispens6s des formalit6s de passeport et de visa, ainsi que
de l'inspection et des restrictions pr6vues par les services d'immigration iA l'entrde
en Bosnie-Herz6govine ou A la sortie. Ils ne sont pas davantage assujettis aux dispo-
sitions r6gissant le s6jour des 6trangers dans le pays, y compris en particulier les
dispositions relatives A l'enregistrement, mais n'acquiirent pour autant aucun droit
de r6sider ou d'etre domicili6s en permanence en Bosnie-Herz6govine.

32. A l'entrde en Bosnie-Herz6govine ou A la sortie, seuls les titres ci-apres
sont exigds des membres de la FORPRONU : a) ordre de mission individuel ou
collectif d6livr6 par le Commandant de la Force ou par les autorit6s comp6tentes
d'un Etat participant; b) carte d'identit6 personnelle ddlivr6e conform6ment au
paragraphe 33 du pr6sent Accord, si ce n'est A la premiere entr6e, pour laquelle la
carte d'identitd personnelle d6livr6e par les autorit6s comp6tentes d'un Etat partici-
pant peut tenir lieu de ladite carte d'identit6.

Identification

33. Le Commandant de la Force d6livre A chacun des membres de la
FORPRONU, avant ou ds que possible apr~s sa premiere entr6e en Bosnie-
Herz6govine, de m~me qu'it chacun des membres du personnel recrut6 localement,
une carte d'identit6 num6rot6e indiquant ses nom et pr6nom, sa date de naissance,
son titre ou son grade et le service auquel il appartient (le cas 6ch6ant), et compor-
tant une photographie de l'int6ress6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 32
du prdsent Accord, ladite carte d'identit6 est le seul document qu'un membre de ia
FORPRONU peut 8tre tenu de produire.

34. Les membres de la FORPRONU, de meme que ceux du personnel recrut6
localement, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 de la
FORPRONU i tout agent habilit6 du gouvernement qui en fait la demande.

Uniformes et armes

35. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et les
616ments de la police portent l'uniforme militaire ou de police de leur pays d'origine,
assorti de l'6quipement r6glementaire de I'ONU. Les agents du Service de s6curit6
de i'ONU et les fonctionnaires du Service mobile peuvent porter l'uniforme des
Nations Unies. En d'autres circonstances, le Commandant de la Force peut les
autoriser At porter des tenues civiles. Les membres militaires de la FORPRONU et
les membres de son 616ment de police, de m~me que les agents du Service de s6curit6
de I'ONU d6sign6s par le Commandant de la Force peuvent d6tenir et porter des
armes dans I'exercice de leurs fonctions, conform6ment aux ordres regus par eux.

Permis et autorisation

36. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive &re acquitt6
de taxe ou de redevance A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisa-
tion d6livr6 par le Commandant de la Force i l'un quelconque des membres de la
FORPRONU (membres du personnel recrut6 localement compris), et habilitant l'in-
t6ress6 A utiliser du mat6riel de transport ou de communication de la FORPRONU
ou A exercer une profession ou un m6tier quels qu'ils soient dans le cadre du fonc-
tionnement de la FORPRONU, 6tant entendu qu'aucun permis de conduire un v6hi-
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cule ou de piloter un a6ronef ne sera d6livrd 'a quiconque n'est pas d6jA en possession
du permis voulu, en cours de validit6.

37. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 35, le Gouvernement con-
vient en outre de reconnaitre, sans qu'il doive 8tre acquitt6 de taxe ou de redevance
A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6 par le Commandant
de la Force A l'un quelconque des membres de la FORPRONU, et habilitant l'int6-
ress6 A porter ou A utiliser des armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonc-
tionnement de la FORPRONU.

Police militaire, arrestation et remise des personnes arr~ties et assistance mutuelle

38. Le Commandant de ia Force prend toutes les mesures utiles pour assurer
le maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres de la FORPRONU ainsi
que parmi le personnel recrut6 localement. A cette fin, des effectifs d6sign6s par lui
assurent la police dans les locaux de la FORPRONU et dans les zones oii ses mem-
bres sont d6ploy6s. De tels effectifs ne peuvent 8tre mis en place ailleurs qu'en vertu
d'arrangements conclus avec le Gouvernement et en liaison avec lui dans la mesure
oa cela s'av~re n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres
de la FORPRONU.

39. La police militaire de la FORPRONU a le droit de mettre en 6tat d'arresta-
tion les membres militaires de l'op6ration. Les militaires arr&tds en dehors de la zone
ob est d6ploy6 leur contingent sont conduits aupr~s du Commandant de celui-ci afin
qu'il prenne les mesures disciplinaires qui s'imposent. Le personnel vis6 au para-
graphe 38 ci-dessus peut 6galement mettre en 6tat d'arrestation toute autre personne
qui commet une infraction dans les locaux de ]a FORPRONU. I1 la remet sans retard
A l'autorit6 comp6tente du Gouvernement la plus proche, pour que les mesures
voulues soient prises en ce qui concerne l'infraction commise ou les troubles caus6s
dans lesdits locaux.

40. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 23 et 25, les autorit6s du
Gouvernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de l'op6ration de
maintien de la paix des Nations Unies :

a) A ]a demande du Commandant de la Force; ou

b) Lorsque l'int6ress6 est appr6hend6 au moment obt il commet ou tente de
commettre une infraction. L'int6ress6 est remis sans retard, en meme temps
que toutes armes ou tous autres objets saisis, au repr6sentant comp6tent de la
FORPRONU le plus proche, aprts quoi les dispositions du paragraphe 45 sont appli-
cables mutatis mutandis.

41. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du para-
graphe 39 ou de I'alin6a b du paragraphe 40, la FORPRONU ou le Gouvernement,
selon le cas, peuvent proc6der A un interrogatoire pr6liminaire mais ne doivent pas
retarder la remise de l'int6ress6. Aprts celle-ci, l'int6ressd peut, sur demande, etre
mis A la disposition de l'autorit6 qui a proc6d6 A l'arrestation, pour subir de nou-
veaux interrogatoires.

42. La FORPRONU et le Gouvernement se pr&ent mutuellement assistance
pour la conduite de toutes enqu&tes n6cessaires concernant les infractions contre les
int6rts de l'un ou de l'autre, ou des deux, pour la production des t6moins et pour la
recherche et la production de preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise
de pieces et objets se rapportant A l'infraction. La remise des pieces et objets saisis
peut toutefois etre subordonnde t leur restitution dans un d6lai d6termin6 par I'auto-
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rit6 qui proc~de A cette remise. Chacune des deux autorit6s notifie t l'autre la d6ci-
sion intervenue dans toute affaire dont l'issue peut int6resser cette autre autorit6, ou
qui a donn6 lieu h la remise de personnes arrtdes, conform6ment aux dispositions
des paragraphes 39 A 41.

43. Le Gouvernement se charge des poursuites contre les personnes relevant
de sa juridiction p6nale et accus6es d'avoir commis, A l'6gard de la FORPRONU ou
de ses membres, des actes qui les auraient expos6s A des poursuites s'ils avaient 6t6
commis A l'6gard des forces du Gouvernement.

Juridiction

44. Tous les membres de la FORPRONU, y compris le personnel recrut6 loca-
lement, jouissent de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits). Cette
immunit6 continuera d'avoir effet m~me lorsqu'ils ne seront plus membres de la
FORPRONU ou employ6s par elle et apr~s que les autres dispositions du pr6sent
Accord auront expir6.

45. S'il estime qu'un membre de ]a FORPRONU a commis une infraction
p6nale, le Gouvernement en informe le Commandant de la Force dans les meilleurs
d6lais et lui pr6sente tout 616ment de preuve en sa possession. Sous r6serve des
dispositions du paragraphe 23 :

a) Si l'accusd est membre de l'616ment civil ou membre civil des 616ments
militaire ou policier, le Commandant de la Force proc~de A tout compl6ment d'en-
quote n6cessaire et le Gouvernement et lui-meme d6cident d'un commun accord
si des poursuites p6nales doivent etre intent6es contre l'int6ress6. Faute d'un tel
accord, la question sera r6gl6e comme pr6vu au paragraphe 50 du pr6sent Accord;

b) Les membres militaires de l'16ment militaire de la FORPRONU sont sou-
mis h la juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils sont ressortissants pour
toute infraction p6nale qu'ils pourraient commettre en Bosnie-Herz6govine.

46. Si une action civile est intent6e contre un membre de la FORPRONU
devant un tribunal de Bosnie-Herz6govine, notification en est faite imm6diatement
au Commandant de la Force qui fait savoir au tribunal si 'affaire a trait ou non aux
fonctions officielles de l'int6ress6 :

a) Si le Commandant de la Force certifie que l'affaire a trait aux fonctions
officielles de l'int6ress6, il est mis fin l'instance et les dispositions du paragraphe 48
du pr6sent Accord sont applicables;

b) Si le Commandant de la Force certifie que l'affaire n'a pas de lien avec les
fonctions officielles de l'int6ress6, l'instance suit son cours. Si le Commandant de la
Force certifie qu'un membre de l'op~ration n'est pas en mesure par suite soit de ses
fonctions officielles, soit d'une absence r6guli~re, de d6fendre ses intr&ts, le tribu-
nal, sur ]a demande de l'int6ress6, suspend la proc6dure jusqu'A la fin de l'indis-
ponibilit6, mais pour une p6riode n'exc~dant pas 90 jours. Les biens d'un membre
de la FORPRONU ne peuvent 6tre saisis en ex6cution d'une d6cision de justice si le
Commandant de la Force certifie qu'ils sont n6cessaires A l'int6ress6 pour l'exercice
de ses fonctions officielles. La libert6 individuelle d'un membre de l'opdration ne
peut faire l'objet d'aucune restriction A l'occasion d'une affaire civile, que ce soit
pour ex6cuter une d6cision de justice, pour obliger A faire une r6v6lation sous la foi
du serment ou pour toute autre raison.
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Dgc&s de membres de la FORPRONU

47. Le Commandant de ]a Force a le droit de prendre les dispositions voulues
en ce qui concerne la d6pouille d'un membre de la FORPRONU dc6d& en Bosnie-
Herz6govine ainsi qu'en ce qui conceme les effets de celui-ci se trouvant dans le
pays, conformdment aux pratiques de l'Organisation des Nations Unies en la ma-
ti~re.

VII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

48. Sauf disposition contraire du paragraphe 50, une commission permanente
des r6clamations cr66e A cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r6clamation
relevant du droit priv6 auquel ]a FORPRONU ou l'un de ses membres est partie et

l'6gard duquel les tribunaux de Bosnie-Herz6govine n'ont pas comp6tence en
raison d'une disposition du pr6sent Accord. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement nomment chacun un des membres de la
commission; le pr6sident est d6sign6 d'un commun accord par le Secr6taire g6n6ral
et le Gouvernement. Si ces derniers ne se sont pas entendus sur la nomination du
pr6sident dans un d6lai de 30 jours A compter de la nomination du premier mem-
bre de la commission, le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice peut, A la
demande du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou du Gou-
vernement, nommer le pr6sident. Toute vacance A la commission est pourvue selon
la m6thode pr6vue pour la nomination initiale, le d6lai de 30 jours prescrit ci-dessus
commenrant A courir A la date de vacance de la pr6sidence. La commission d6finit
ses propres proc6dures, 6tant entendu que deux membres, quels qu'ils soient, cons-
tituent le quorum dans tous les cas (sauf pendant les 30 jours qui suivent la surve-
nance d'une vacance) et que toutes les d6cisions n6cessitent l'approbation de deux
membres. Les sentences de la commission ne sont pas susceptibles d'appel et ont
force obligatoire, A moins que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement n'autorisent A en faire appel devant un tribunal constitu6
conform6ment au paragraphe 50. Les sentences de la commission sont notifi6es
aux parties et, si elles sont rendues contre un membre de la FORPRONU, le Com-
mandant de la Force ou le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
n'6pargne aucun effort pour en assurer l'ex6cution.

49. Tout diff6rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel
recrut6 localement sera r6gl6 suivant les proc6dures administratives que fixera le
Commandant de la Force.

50. Tout autre diff6rend entre la FORPRONU et le Gouvemement, et tout
appel de ]a sentence rendue par la commission des r6clamations cr 6e conform6-
ment au paragraphe 48 qu'ils d6cident l'un et l'autre d'autoriser, sont soumis A un
tribunal compos6 de trois arbitres, A moins que les parties n'en d6cident autrement.
Les dispositions relatives A la constitution de la commission des r6clamations ainsi
qu'A ses proc6dures s'appliquent, mutatis mutandis, A la constitution et aux proc6-
dures du tribunal. Les d6cisions du tribunal ne sont pas susceptibles d'appel et ont
force obligatoire pour les deux parties.

VIII. AVENANTS

51. Le Commandant de la Force et le Gouvernement peuvent conclure des
avenants au pr6sent Accord.
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IX. LIAISON

52. Le Commandant de la Force et le Gouvernement prennent des mesures
propres h assurer entre eux une liaison 6troite A tous les niveaux voulus.

X. DISPOSITIONS DIVERSES

53. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'octroi et de la
mise en oeuvre par les autoritds locales comp6tentes de Bosnie-Herzdgovine des
privileges, immunitds et droits confdrds par le prdsent Accord A la FORPRONU,
ainsi que des facilitds que la Bosnie-Herzdgovine s'engage A lui fournir A ce titre.

54. Le prdsent Accord entrera en vigueur des sa signature par ou au nom du
Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de Bos-
nie-Herzdgovine.

55. Le prdsent Accord restera en vigueurjusqu'au ddpart de Bosnie-Herzgo-
vine de l'61lment final de la FORPRONU, l'exception

a) Des dispositions des paragraphes 44 et 50 qui resteront en vigueur;

b) Des dispositions du paragraphe 48 qui resteront en vigueur jusqu'A ce qu'il
ait 6t6 statu6 sur toutes les r6clamations dont l'objet est antdrieur A l'expiration du
prdsent Accord et qui auront 6t6 soumises avant ladite expiration ou dans les trois
mois suivant celle-ci.

FAIT A Sarajevo, le 15 mai 1993.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la Bosnie Herz~govine: des Nations Unies :

A. IZETBEGOVIC LARS-ERIC WAHLGREN (Lt-G6n.)
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UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement regarding the arrangements for the World Con-
ference on Human Rights (with annexes). Signed at
Vienna on 18 May 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 May 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Accord relatif aux arrangements en vue de la Conference
mondiale sur les droits de l'homme (avec annexes). Sign6
A Vienne le 18 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 18 mai 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
WORLD CONFERENCE ON
HUMAN RIGHTS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT Ft,-
D1tRAL D'AUTRICHE RELA-
TIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DE LA CONFt-
RENCE MONDIALE SUR LES
DROITS DE L'HOMME

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gend6rale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gtnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 18 May 1993 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 18 mai 1993 par la signature, con-
cordance with article XII (2). form6ment au paragraphe 2 de I'article XII.
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Agreement for the encouragement and reciprocal protection
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Registered by Spain on 20 May 1993.

ESPAGNE
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HONGRIE

Accord relatif A la protection et A l'encouragement recipro-
ques des investissements. Sign6 A Budapest le 9 novem-
bre 1989

Textes authentiques : espagnol, hongrois et anglais.

Enregistre par l'Espagne le 20 mai 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPAN&A Y LA REPOBLICA DE
HUNGRIA PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECfPROCA
DE INVERSIONES

El Reino de Espaha y la RepOblica de Hungria,

DESEANDO intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de

ambos paises,

PROPONIENDOSE crear condiciones favorables para las inversiones realizadas

por inversores de cada una de las Partes en el territorio de la otra,

Y

RECONOCIENDO que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con arreglo

al presente Convenio estimula las iniciativas en este campo

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

ART IC UL 0

A los efectos del presente Convenio:

1. Por "inversiones" se entendera toda clase de activo relacionado con la

participaci6n en sociedades y en empresas conjuntas, y, m~s en

particular, aunque no exclusivamente:

a/ bienes muebles e inmuebles asi como cualesquiera otros derechos

reales con respecto de cualquier clase de activo;
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b/ derechos derivados de acciones, obligaciones y otros tipos de

participaciones en sociedades;

c/ derechos a dinero efectivo, fondo de comercio y otros activos y a

cualquier prestaci6n que tenga valor econ6mico;

d/ derechos en materia de prDpiedad intelectual, procedimientos y

.conocimientos tkcnicos;

e/ concesiones econ6micas de origen legal o contractual, incluidas las

que tengan por finalidad la bOsqueda, cultivo, extracci6n o

explotaci6n de recursos naturales.

2. Por "inversor" se entendera, con respecto de cualquiera de las Partes

Contratantes:

a/ personas fisicas que, en el caso de los inversores espaholes, sean

residentes en Espahia con arreglo al derecho espaiol, y, en el caso

de los inversores hOngaros, posean esta nacionalidad con arreglo al

derecho hOngaro •

b/ personas juridicas, incluidas compaias, sociedades mercantiles y

otras organizaciones que se encuentren constituidas o, en cualquier

caso,debidamente organizadas segOn el derecho de esa Parte

Contratante y tengan su sede en el territorio de esa misma Parte

Contratante.

ART ICULO 2

1. Cada Parte Contratante promovera en su territorio las inversiones

procedentes de la otra Parte Contratante y admitirS dichas inversiones

de conformidad con sus disposiciones legales.
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2. El presente Convenio sera aplicable a las inversiones realizadas a

partir del l de enero de 1.973 por inversores de cada Parte

Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante y de

conformidad con las disposiciones legales de esta Oltima.

ARTICULO 3

1. Cada Parte Contratante garantizar& un trato justo y equitativo para las

inversiones procedentes de la otra Parte Contratante y no obstaculizard

mediante medidas irrazonables o discriminatorias, la explotaci6n,

gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n, disfrute o enajenaci6n de las

mismas por dichos inversores.

2. Mas en particular, cada Parte Contratante concedera a dichas

inversiones plena seguridad y protecci6n, que en ningOn caso sera

inferior a la concedida a las inversiones de inversores de un tercer

Estado.

3. Si una Parte Contratante hubiere concedido ventajas especiales a

inversores de un tercer Estado en virtud de acuerdos por los que

establezcan uniones aduaneras, econ6micas o instituciones similares, o

sobre la base de acuerdos provisionales encaminados a dichas uniones o

instituciones, esa Parte Contratante no estara obligada a conceder

dichas ventajas a los inversores de la otra Parte Contratante.

4. El trato concedido segOn el presente articulo no se hara extensivo a

los impuestos, derechos, cargas y a las deducciones y exenciones

fiscales concedidas por cada Parte Contratante a los inversores de

terceros Estados en virtud de un acuerdo de doble imposici6n u otros

acuerdos en materia tributaria, o con car~cter de reciprocidad con un

tercer Estado.
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ARTICULO 4

1. Ninguna Parte Contratante tomarS medida alguna por la que se prive,

directa o indirectamente, a los inversores de la otra Parte Contratante

de sus inversiones a menos que se cumplan las siguientes condiciones:

a/ Las medidas se tomen en interns pOblico y por via legal;

b/ las medidas no sean discriminatorias o contrarias a un compromiso

tomado por la primera parte Contratante;

c/ Las medidas est~n acompaiadas de una partida para el pago de una

indemnizaci6n equitativa, que se abonar5 y transferir& sin excesiva

tardanza.

2. A los inversores de cualquiera de las Partes Contratantes cuyas

inversiones sufran p~rdidas en el territorio de la otra Parte

Contratante debido a guerra u otro conflicto armado, estado de

emergencia, revuelta o motin, se les concederd un trato no menos

favorable por esa otra Parte Contratante que el que dicha Parte concede

a los inversores de cualquier tercer Estado por lo que respecta a la

restitucihn, indemnizaci6n, compensaci6n u otro titulo oneroso. Esos

pagos podrdn ser transferidos libremente entre las dos Partes

Contratantes.

ART ICULO 5

Cada Parte Contratante en cuyo territorio hayan realizado

inversiones los inversores de la otra Parte Contratante conceder& a stos
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la libertad de transferir los pagos relativos a dichas inversiones, en

particular:

a/ los intereses, dividendos, beneficios y otros rendimientos corrientes;

b/ las devoluciones de pr6stamos;

c/ los importes destinados a cubrir los gastos relativos a la gesti6n de

la inversi6n;

d/ los c~nones y otros pagos resultantes de los derechos enumerados en las

letras c/, d/ y e/ del apartado 1 del articulo 1 del presente Convenio;

e/ las aportaciones de capital complementarias necesarias para el

mantenimiento o desarrollo de la inversi6n;

f/ el producto de la venta o de la liquidaci6n total o parcial de la

inversi6n, incluida la revalorizaci6n del capital.

Las transferencias se harAn en divisas libremente convertibles

adquiridas en el mercado oficial del pais receptor al tipo de cambio

vigente en dicho mercado. Las sociedades en las que participen inversores

de la otra Parte Contratante podr&n tener acceso al mercado oficial de

divisas en las mismas condiciones que las sociedades locales en las que no

exista participaci6n extranjera.

Las transferencias se harin una vez cumplidas las obligaciones

tributarias segOn las disposiciones legales y reglamentarias vigentes en

cada Parte Contratante.

Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias sin excesiva

demora ni restricciones. En particular, no deberS transcurrir mis de un

plazo de tres meses desde la fecha en que el inversor haya presentado

debidamente las solicitudes necesarias para efectuar la transferencia
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hasta el momento en que dicha transferencia se realice efectivamente. Por

tanto, cada Parte Contratante se compromete a efectuar las formalidades

necesarias tanto para la compra de la divisa como para su transferencia

efectiva al extranjero antes del t~rmino arriba mencionado.

ARTICULO 6

Si una Parte Contratante, o el organismo designado por la misma,

efect~a un pago en virtud de algln tipo de garantia financiera contra

riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n hecha por un inversor

de dicha Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante,

esta Oltima reconocerA la aplicaci6n del principio de subrogaci6n de la

primera Parte Contratante con respecto a los derechos y obligaciones del

inversor con la excepci6n de sus derechos de propiedad.

Por tanto, dicha subrogaci6n facultara a la primera Parte

Contratante, o al organismo designado por ella, para recibir pagos en

concepto de indemnizaci6n a que el inversor tuviere derecho. No se

efectuar5 ninguna subrogaci6n con respecto de los derechos de propiedad o

cualesquiera otros derechos derivados de la propiedad de la inversi6n sin

obtener los permisos oportunos segan la legislaci6n sobre inversiones

extranjeras vigente en la Parte Contratante en cuyo territorio se hayan

hecho las inversiones.

ARTICULO 7

Si las disposiciones legales de cualquiera de las Partes

Contratantes a las obligaciones de derecho internacional existentes en la
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actualidad o que se establezcan posteriormente entre las Partes

Contratantes ademds del presente Convenio contienen una norma, general o

especifica, en la que se reconozca a las inversiones hechas por inversores

de la otra Parte Contratante el derecho a un trato m~s favorable que el

previsto por el presente Convenio, dicha norma prevalecerS sobre el

presente Convenio en la medida en que sea mAs favorable.

ARTICULO 8

Cada Parte Contratante podrS proponer a la otra Parte la

celebraci6n de consultas sobre cualquier asunto que afecte a la aplicaci6n

del presente Convenio. La otra Parte acogerd favorablemente dicha

propuesta y ofrecerS oportunidades suficientes para esas consultas.

ARTICULO 9

1. Toda controversia entre las Partes Contratantes relativo a la

interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio sera resuelta, en la

medida de lo posible, por los Gobiernos de las dos Partes Contratantes

por conducto diplomdtico.

2. Si la controversia no puede resolverse de esa forma en el plazo de seis

meses a partir de la fecha de comienzo de las negociaciones, el mismo

sera sometido, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, a

un tribunal arbitral.
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3. El tribunal arbitral se constituir& de la manera siguiente: cada Parte

Contratante nombrar5 a un drbitro y estos dos rbitros se pondran de

acuerdo para elegir como Presidente a un nacional de un tercer Estado.

Los Srbitros serAn nombrados en un plazo de tres meses, el presidente

dentro del plazo de cinco meses a partir de la fecha en que cualquiera

de las Partes Contratantes hubiera informado a la otra Parte

Contratante de que se propone someter la controversia a un tribunal

arbitral.

4. Si una de lasPartes no nombrase a su Arbitro y no procediera a hacerlo

dentro del plazo expresado, la otra Parte podr6 invitar al Secretario

General de las Naciones Unidas para que proceda al nombramiento

necesario. Si los dos 5rbitros son incapaces de llegar a un acuerdo,

dentro del plazo expresado, sobre la elecci6n del tercer Arbitro,

cualquiera de las dos Partes podrS invitar al Secretario General de las

Naciones Unidas para que proceda al nombramiento necesario.

5. El Tribunal arbitral decidirA sobre la base del respeto de la ley,

incluido en particular el presente Convenio y cualesquiera otros

acuerdos pertinentes existentes entre las dos Partes Contratantes y de

las normas y principios del derecho internacional universalmente

reconocidos.

6. A menos que las Partes decidan otra cosa, el tribunal determinard su

propio procedimiento.

7. El tribunal tomarS su decisi6n por mayoria de votos. Esta decisi6n sera

definitiva y vinculante para las Partes.

8. Cada Parte Contratante correrA con los gastos del Arbitro nombrado por

ella y de su representaci6n. Los gastos del presidente asi como todos
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los demos costes serdn sufragados a partes iguales por las dos Partes

Contratantes.

ART I CULO

1. Toda controversia entre cualquiera de las Partes Contratantes y el

inversor de la otra Parte Contratante en relaci6n con la expropiaci6n o

nacionalizaci6n de una inversi6n serS resuelto, en la medida de lo

posible, de manera amistosa entre las partes en conflicto.

2. Si dicha controversia no pudiera resolverse en un plazo de seis meses a

partir de la fecha en que cualquiera de las partes solicitase un

arreglo amistoso, el mismo serA sometido, a petici6n del inversor, a:

a) el Instituto de Arbitraje del Tribunal Arbitral de la

CAmara de Comercio de Estocolmo;

b) el Tribunal de Arbitraje de la CAmara de Comercio

Internacional de Paris;

3. La decisi6n tomada por la instituci6n consultada serA definitiva y

vinculante para ambas partes.

ART I CULO

1. El presente Convenio entrarA en vigor el primer dia del segundo mes

despu6s de que ambos Gobiernos se notifiquen entre si que han cumplido
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los requisitos constitucionales para la conclusi6n y entrada en vigor

de los convenios internacionales, y seguird siendo vinculante por un

plazo de diez ahos. A menus que seis meses antes de la expiraci6n de

dicho plazo se curse la notificaci6n por escrito de denuncia, el

Convenio se considerar5 renovado en las mismas condiciones por un

periodo de cinco ahos, y asi sucesivamente.

2. En el caso de que se curse una notificaci6n oficial de denuncia del

presente Convenio, las disposiciones contenidas en los articulos 1 a 11

seguirAn vigentes por un periodo adicional de 10 ahios con respecto de

las inversiones realizadas antes de cursarse dicha notificaci6n.

Hecho por duplicado en Budapest a nueve de noviembre de 1989 en espahiol,

hOngaro e ingl~s, siendo los tres textos igualmente autdnticos.

Por el Reino de Espafia:

Ad referendum

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6OIEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptiblica de Hungrfa:

Ad referendum

LAZSL6 B9KESI
Ministro de Hacienda
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS A SPANYOL KIRALYSAG ES A MAGYAR KOZ-
TARSASAG KOZOTT A BERUHAZASOK EL6SEGITEStR6L
itS KOLCSONOS V1tDELMtROL

A Spanyol Kirdlysdg ss a Magyar Kbztdrsas~g

ATTOL AZ OHAJTOL VEZETVE, hogy elmdlyftsik a kdt orsz~g szdmjra kblcso-

nbsen ei6nybs gazdasgi egydttm~kbd~st,

ATTOL A SZANOrKTdL VEZETVE, hogy kedvez6 feitdteleket teremtsenek min-

degyik F61 beruhz6inak a m6sik F61 terUiet~n megval6sul6 beruh~zdsai-

hoz, 6s

ELISMERVE, hogy a beruh~zdsok ei6segitdse 6s vddelme a jelen Megdiiapo-

d~s alapjbn bsztonzi e teruleten a kezdem~nyezdseket

AZ AL4BBIAKBAN 4LLAPODTAK MEG:

1. cikk

A jelen Megillapodds szempontj~b61:

1. A "beruhkzdsok" kifejezds magdban foglal mindenfajta vagyoni 6rtd-

ket, amely a tdrsasdgokban 6s vegyesvdilaiatokban vai6 r~szv~teiiel

kapcsolatos, kUlonosen, de nem kiz~r61ag:

a/ ing6 6s ingatlan dolgok tuiajdondt, valamint minden egydb vagyo-

ni drt~kre vonatkoz6 dologi jogot;
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b/ r~szvdnyeken, kdtv~nyeken ds m~s tdrsasdgokban val 6rdekelt-

s§gen alapul6 jogokat;

c/ p6nzre sz6l6 kbveteldst, good-will-t 6s egy~b vagyoni 6rt~ket,

valamint bkrmilyen gazdasdgi 6rt~kkel bir6 szolgd1tat~st;

d/ szellemi tulajdonjogot, technikai e1jdr~sokat ds know-how-t;

e/ tbrvdny vagy szerz6d~s alapjdn nycjtott zIeti koncesszi6kat,

idedrtve a term~szeti er6forrAsok kutatds~ra, mOveldsdre, ki-

terme! sdre vagy kiakn~z~s~ra vonatkoz6 koncesszi6kat.

2. A "beruhdz6" kifejezds magdban foglalja mindegyik Szerz6d6 F61 te-

kintetdben:

a/ azokat a term6szetes szem~iyeket, akik, spanyol beruhdz6k ese-

t~ben, a spanyol jogszabdlyok szerint Spanyoiorsz~gban illet6-

s~ggei bfr6 szem~lyek, 6s, magyar beruh~z6k esetdben, akik a

magyar jogszabdlyok szerint magyar

Allampolgirok;

b/ azokat a jogi szem4lyeket, idedrtve

a tirsasigokat, v~llalatokat, Uzleti

tArsulAsokat 4s mds szervezeteket,

amelyeket a Szerz6d6 F61 jogszab~lyainak

megfelel6en alapitottak vagy mis m6don

hoztak 14tre 4s amelyeknek a sz4khelye

ugyanannak a Szerz6d6 Fd1nek a tert1etdn

van.
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2. cikk

1. Mindkdt Szerz6d6 F61 el6segiti ds jogszabAlyaival

6sszhangban enged6lyezi a mAsik Szerz6d6 Fd1t61

szArmaz6 a tertletdn ldtesitend6 beruhAzAsokat.

2. A jelen Megdllapodhs olyan beruhhzhsokra alkalmazand6,

amelyeket bArmelyik Szerz6d6 F61 beruhdz6i a mAsik

Szerz6d6 F41 teriiletdn, annak jogszabAlyaival 6ssz-

hangban, 1973. januAr 1. utAn 1tesitettek.

3. cikk

I. Mindkdt Szerz6d6 F61 a mAsik Szerz65d6 Fdit61 szArmaz6

beruhAzAsokat igazsAgos ds m1tAnyos elbAnAsban rd-

szesiti, ds nem akadAlyozza indokolatlan vagy megkUlbn-

b6ztet6 intdzkeddsekkel a beruhAzAsok Altaluk tbrtdn6

m~kbdtetdsdt, irAnyitAsht, fenntartAsAt, haszndlatAt,

dlvezetdt vagy a beruhAzAsok feletti rendelkezdst.

2. KU16nbsen, mindkdt Szerz6d6 F61 teijes biztonsAgot ds

vddelmet nyujt az ilyen beruhhzAsok szAmAra, amely

semmi esetre sem lehet kedvez6tlenebb, mint amit bdr-

mely harmadik Allam beruhAz6jAnak beruhAzAsaihoz nyujt.

3. Ha az egyik Szerz6d6 Fd1 harmadik Allam beruhAz6inak

kUlfnleges el6ny6ket nyujtott vAmuni6t, gazdasAgi

uni6t vagy hasonl6 intdzmdnyeket l4trehoz6 megAllapo-

dAsok vagy az ilyen uni6, illet5leg intdzmdny l4tre-

hozhsAhoz vezet6 ideiglenes megAllapodAsok alapjAn,

ez a Szerz6d6 FdI nem kbteles a mAsik Szerz6d6 Fd1

beruhAz6i szAmAra ugyanezeket az el6ny6ket biztositani.

4. A jelen cikk szerinti elbAnds nem terjed ki azokra az

ad6kra, dijakra, terhekre, valamint ad6kedvezmdnyekre

ds ad6mentessdgekre, amelyeket bArmely Szerz6d6 F61
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egy harmadik llam beruh~z6inak kett6s ad6ztat~s

elkerUl4s~r6l sz616 egyezm4ny vagy b~rmely ms

ad6Ugyi egyezmdny vagy egy harmadik Allarnmal fenn-

A116 viszonossAg alapjAn nyujtott.

4. cikk

1. Egyik Szerz6d6 Fdl sem hoz olyan intdzkeddst, amely a mdsik

Szerz6db F61 beruh~z6j~t kbzvetlen6l vagy kbzvetve megfosztja

beruhzbsait6l, kiv6ve, ha az al~bbi felt~telek teljesUlnek:

a/ az intdzkeddseket kbzdrdekb6l 6s torvdnyes elj3rds keret~ben

hozt~k;

b/ az intdzkeddsek nem megkUlbnbbztet6ek vagy nem ellentstesek

olyan kbtelezetts6ggel, amelyet az el6bbi Szerz6d6 F61 eset-

leg elv~llalt;

c/ az int~zkeddsek igazsdgos k~rtalanit~s fizetds6t el6ir~ny-

z6 rendelkezdseket tartalmaznak. Az ilyen kdrtalanftjs

indokolatlan k~sedelem n~lkUl fizetend6 6s dtutaland6.

2. Mindk~t Szerz6d6 F61 beruhdz6it, akiknek beruh~zdsai a m~sik

Szerz6d6 F61 terdlet~n hdboru vagy mds fegyveres bsszeUtkbz~s,

szdks~g~llapot, felkelds vagy l6zadds kbvetkezt~ben kdrt szen-

vednek, a m~sik Szerz6d6 F61 a visszaszolg~ltat~s, k~rtalanftgs,

k~rt~rft~s vagy mis 6rt~kelhet6 ellenszolgdltatds tekintetdben

olyan elb~n~sban r~szesiti, amely nem lehet kedvez6tlenebb, mint

amelyet harmadik dllam beruh~z6inak nyjt. Az ilyen fizet~sek

szabadon 6tutalhat6k a kdt Szerz6d6 F6l kozbtt.
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5. cikk

Mindegyik Szerz6d6 F61, amelynek terUletdn a mdsik Szerzdd6

F41 beruhAz6i beruh~z~sokat 16tesitettek, biztositja

ezeknek a beruh~z6knak az ilyen beruh~zdsokkal kapcsolatos

fizetdsek szabad Atutals~t, kU1bn6sen:

a/ kamatok, osztaldk, nyeresdg ds ms foly6 j6vedelem;

b/ k61cs6nvisszafizetdsek;

c/ a beruhdz~s igazgatAsdval kapcsolatos kb1tsdgek fedezd-

sdre szolgA16 6sszegek;

d/ a MegAllapod~s 1.cikke 1. bekezddsdnek c/, d/ 6s e/

pontjaiban felsorolt jogokb6l szArmaz6 jogdijak 4s

egy4b kifizet~sek;

e/ a beruhAz~s fenntartisihoz vagy fejlesztdsdhez szOk-

sdges p6tl6lagos t6kehozzAjArulsok;

f/ a beruhAz~s eladdsAb61 vagy rdszleges vagy teljes

felszdmolsAb61 szdrmaz6 bevdtelek, idedrtve a t6ke

drtdkn6vekeddsdt,

tekintet~ben.

Az dtutalAsokat a fogad6 orsz~g hivatalos valutapiac~n, az ott

drvdnyes Arfolyamon megvAshrolt, szabadon konvertAlhat6 valutA-

ban teijesitik. Azok a tArsasAgok, amelyekben a mAsik Szerz6d6

F61 beruh~z6i r~sztvesznek, ugyanolyan felt~telek mellett vehe-

tik ig~nybe a hivatalos valutapiacot, mint a k61fd1di r~szv~tel

n~ikU1 m~kbd6 hazai t~rsasdgok.

Az tutal6sokat az ad6kbtelezetts~gek rendez~se ut~n kell tel-

jesiteni, a mindegyik Szerz6d6 Flin61 drv~nyben lev6 jogszabilyok

6s rendelkezdsek szerint.
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A Szerzbd6 Felek kbtelezettseget v611a1nak arra, hogy megkonnyf-

tik azokat az ejrdsokat, amelyek ezeknek az 6tutaldsoknak in-

dokolatlan k~sedelem vagy kor16toz~s ndikdli te1jesft~sshez szuk-

s~gesek. Kdldnbsen, nem haladhatja meg a h6rom h6napot az az id6-

szak, amely att6l az id6pontt6l szdmitva, hogy a beruh~z6 az

6tutals te1jesftds~hez szUks~ges kdrelmet megfele16k~ppen e16-

terjesztette,a k~rd~ses 9tutals t~nyleges te1jesft~s~ig eltelik.

Ezdrt mindegyik Szerz6d6 F61 vllalja, hogy az el6bb emlitett

hatrid6 el6tt a valuta megvjsdr1dsdva1 6s annak kulf61dre tor-

t~n6 t~nyleges tutals~val kapcsolatos formalit~soknak eleget

tesz.

6. cikk

Amennyiben az egyik Szerz6d6 Fs1 vagy annak kijelolt kepviselete

kifizetest teljesft nem-kereskedelmi kock6zatok ellen nyOjtott

b~rmilyen fajt~ju penzUgyi garancia alapj~n olyan beruh~zdssal

kapcsolatban, anelyet ennek a Szerz6d6 F6lnek a beruhdz6ja a m6-

sik Szerz6d6 F6l teruleten ltesitett, ut6bbi elismeri az el6bbi

Szerz6d6 Fl jogut6dIsi elvenek alkalmaz6s5t a beruh~z6 jogai 6s

k6telezettsfgei tekinteteben, annak tualjdonjoga kivdtelevel.

K6vetkez6skeppen ez a jogut6dljs feljogosftja az el6bbi Szerz6d6

Felet vagy annak kije1It kdpviseletet, hogy elfogadjon kArtala-

nit~skeppen minden olyan fizetdst, amelyre a beruhjz6 jogosult

lett volna. Nem jbhet ltre jogut6dl~s tulajdonjog vagy b6rmilyen
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m~s, a beruhdz~s birtoklsdb61 sz~rmaz6 jog tekintetiben, ha nem

szerzik be a megfelel6 enged~lyeket annak a Szerz6d6 F61nek a kUl-

foldi beruhdzdsokra vonatkoz6 jogszabdlyai alapjdn, amelynek a

terUleten a beruh~zdst 16tesftettlk.

7. cikk

Amennyiben bdrnely Szerz6d6 Fdl jogszabdlyai vagy a Szerz~d6 Fe-

lek kbzott jelenleg fenn6116 vagy a jdv6ben ldtrehozand6 nemzet-

kozi jogi k~telezettsdgek a jelen Megllapodison ttlmen6, a m~sik

Szerz6d6 F61 beruhiz6inak beruh~z~sait a jelen Meg6I1apod~snj1

kedvez6bb elbdndsban rdszesft6, 61talnos vagy klbnbs szab~lyo-

kat tartalmaznak, 6gy ezek a szabdlyok annyiban ir~nyad6k, amennyi-

ben a jelen Meg~l1apoddsn~l eldnyosebbek.

8. cikk

Brmfelyik Szerz~d6 Fs1 javasolhatja a misik Szerz6d6 Fslnek,

hogy a jelen Megllapodis a1ka1maz6s~t drint6 b6rmely ksrdes-

r6l tan~cskozzanak. A mdsik F61 azzal szemben megertdst tan6-

sft 6s megfelel6 alkalmat nytjt az ilyen tancskoz~sra.
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9. cikk

1. A jelen Megllapodds drtelmezs~vel ds alkalmaz~sdval kapcsolat-

ban a Szerz6d6 Felek kbzott felmerul6 vitdkat lehet6sg szerint a

kdt Szerz6d6 F61 kormdnya diplom~ciai uton rendezi.

2. Amennyiben a vit~t ily m6don a tdrgyalsok megkezdds~t6l sz~mitott

hat h6napon belul nem sikerul rendezni, azt bdrmelyik Szerz6d6 Fdl

k~relmdre vd1asztottbirs~g eld terjesztik.

3. A vS1asztottbir6sdgot a kbvetkez6 m6don alakftj~k meg:

mindegyik Szerz6d6 F61 kijelil egy vd1asztottbfr6t, ds ez a

kdt vdlasztottbfr6 az elnbkbt illet6en meg6liapodik egy harma-

dik 11am d1iampolg~rdnak szemdiydben. A vd1asztottbIrdkat hdrom

h~napon belUl, az elnbkbt dt hdnapon belul kell kijeldini att6l

az id6pontt6l szdmftva, amikor az egyik Szerz6d6 F61 drtesftette

a m~sik Szerz6d6 Felet arrdl a szdnd~kdr61, hogy a vitdt vdlasz-

tottbir6s~g eid terjeszti.

4. Amennyiben az egyik F61 elmulasztja vdiasztottbfr6j~nak kijeIb-

1is~t, ds az el6frt hatdrid6n be(Ii nem j~r igy el, a mdsik

FLI felksrheti az Egyeslt Nemzetek f6titkArdt a szdksdges ki-

jelSblsre. Ha a kdt vdiasztottbfr6 az el6frt hatdrid6n belUl nem

tud regd11apodni a harmadik vdiasztottbir6 megvdlasztdsdban,

b~rmelyik F61 felkdrheti az EgyesUlt Nemzetek f6titkdrdt a

szUksdges kijeibi~sre.
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5. A vdlasztottbfr6sdg a tbrv~nyek tisztelete alapjdn hozza meg

dont~seit, beledrtve kulonosen a jelen MegKllapod~st Ls a k~t

Szerz6d6 F61 kbzbtti, a tdrgyra vonatkoz6 m~s megllapoddsokat,

valamint a nemzetkozi jog iltalnosan elismert szab~lyait ds

elveit.

6. A Felek ellenkez6 ffegdllapoddsa hi~ny~ban a vdlasztottbfr6s~g

maga hat~rozza meg eljdrdsi szab~lyait.

7. A vd1asztottbir6s~g szavazattobbs6g~e1 hozza meg dbnt~sst. Az

ilyen dbntds a Felekre vsgleges 6s kbtelezb.

B. Mindegyik Szerz6d6 F61 viseli kijelblt vdlasztottbfr6j~nak ds

k~pviselet~nek kb1tsdgeit. Az elnbk kb1tsEgeit, valamint az

egy~b kblts~geket a Szerz6d6 Felek egyenl6 r~szben viselik.

10. cikk

1. B~rmelyik szerz6d6 F61 ds a m~sik Szerz6d6 F6l beruhiz6ja ko-

zbtt a beruh~zds kisajdtftsdval vagy dllamositds~val kapcso-

latos minden vit~t a vit~ban 6116 felek lehet6sdg szerint bLk~s

6ton rendeznek.

2. Amennyiben az ilyen vit~kat nem sikerult rendezni att6l az id6-

pontt6l sz~mitott hat h6napon beldl, amikor az egyik fdl ksrte

a vita bsk~s rendez~sdt, azt a beruh~z6 k~rdsdre:
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a/ a Stockholmi Kereskedelmi Kamara V61asztottbfr6sdgi Int6-

zete mellett mOkbd6 Vd1asztottbfr6sdg;

b/ a Pdrizsi Nernzetkbzi Kereskedelmi Kamara V91asztottbfr6s~ga

els terjesztik.

3. A megk~rdezett int~zmdny 91tal hozott hatdrozat mindkst F61re

ndzve v~gleges 6s kotelez6.

11. cikk

1. A MegillapodAs az utin kovetkez6 m~sodik h6nap els6

napjdn lp hatAlyba, amikor a kdt KormAny drtesitette

egym~st arr6l, hogy a nemzetkbzi megllapodAsok meg-

k6t6sdre 6s hat~lybaldpdsdre vonatkoz6 alkotmnnyos

kbvetelmdnyeknek eleget tett, 4s tiz dves id6szakra

marad hat~lyban. Amennyiben ennek az id6szaknak a

lejArata eldtt hat h6nappal a Meghllapod~st irAsban

nem mondjdk fel, ugy ugyanilyen felt~telekkel meg-

hosszabbitottnak tekintend6 tovdbbi bt dves id6szak-

ra, ds igy tovAbb.

2. A jelen MegAllapod~s felmond~s~ra vonatkoz6 hivatalos

4rtesitds eset~n a 1-11. cikkek rendelkez4sei tov~bbi

tiz dves id6szakra drvdnyben maradnak az olyan beru-

hdz~sokra ndzve, amelyeket a hivatalos drtesit~s

adAsa el6tt ltesitettek.
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Kdszit kdt p41d&nyban, Budapesten, 1989. november 9.

napjAn spanyol, magyar ds angol nyelven, a hdrom sz6veg

egyardnt hiteles.

A Spanyol Kirilysdg nev6ben:

Ad referendum

A Magyar K6zti.rsasig nev6ben:

Ad referendum
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF HUNGARY FOR THE ENCOURAGEMENT AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

DESIRING to intensify economic co-operation to the mutual benefit of both

countries,

INTENDING to create favourable conditions for investments by investors of

either Party in the territory of the other Party,

and

RECOGNIZING that encouragement and protection of investments on the basis

of the present Agreement stimulates the initiative in this field

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise every

with the participation in companies and

particularly, though not exclusively:

kind of asset connected

joint ventures, more

a/ movable and immovable property as well as any other

respect of every kind of asset;

b/ rights derived from shares, bonds and other kinds

companies;

c/ title to money, goodwill and other assets and to

having an economic value;

rights in rem in

of interests in

any performance

I Came into force on I August 1992, i.e., the first day of the second month after the Parties had notified each

other (on II June 1991 and I I June 1992) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article I 1 (1).
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d/ rights in the field of intellectual property, technical procesess

and know-how;

e/ business concessions conferred by law or under contract, including

concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural

resources.

2. The term "investor" shall comprise with regard to either Contracting

Party:

a/ natural persons who, in the case of Spanish investors, are residents

in Spain under Spanish law, and, in the case of Hungarian investors,

those who possess this nationality under Hungarian law;

b/ legal entities, including companies, corporations, business

associations and other organisations, which are constituted or

otherwise duly organised under the law of that Contracting Party and

have their seat in the territory of that same Contracting Party;

Article 2

1. Each Contracting Party shall in its territory promote investments

coming from the other Contracting Party and admit such investments in

accordance with its provisions of law.

2. The present Agreement shall apply to investments made by investors of

either Contracting Party in conformity with the provisions of law of

the other Contracting Party in its territory from the first January

1973.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the

investments coming from the other Contracting Party and shall not

impair by unreasonable or discriminatory measures, the operation,
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management, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those

investors.

2. More particularly, each Constracting Party shall accord to such

investments full security and protection which in any case shall not be

less than that accorded to investments of investor of any third State.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of

any third State by virtue of agreements establishing customs unions,

economic unions or similar institutions, or on the basis of interim

agreements leading to such unions or institutions, that Contracting

Party shall not be obliged to accord such advantages to investors of

the other Contracting Party.

4. The treatment granted under the present Article shall not extend to

taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions granted by

either Contracting Party to investor of third States by virtue of a

double taxation agreement or other agreements regarding matters of

taxation, or on the basis of reciprocity with a third State.

Article 4

1. Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly

or indirectly, investors of the other Contracting Party of their

investments unless the following conditions are complied with:

a/ the measures are taken in the public interest and under due process

of law;

b/ the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking

which the former Contracting Party may have given;

c/ the measures are accompanied by provision for the payment of just

compensation. Such compensation shall be paid and made transferable

without undue delay.
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2. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses

in the territory of the other Contracting Party owing to war or other

armed conflict, state of emergency, revolt or riot, shall be accorded

treatment no less favourable by such other Contracting Party than that

Party accords to investors of any third State as regards restitution,

indemnification, compensation or other valuable consideration. Such

payments shall be freely transferable between the two Contracting

Parties.

Article 5

Each Contracting Party in whose territory investments have been made by

investors of the other Contracting Party shall grant those investors the

free transfer of the payments relating to these investments, particularly:

a/ of interests, dividends, benefits and other current returns;

b/ of repayments of loans;

c/ of amounts assigned to cover expenses relating to the management of the

investment;

d/ of royalties and other payments deriving from rights enumerated in

Article 1, paragraph 1, letters c/, d/ and e/ of this Agreement;

e/ of additional contributions of capital necessary for the maintenance or

development of the investment;

f/ of the proceeds of the sale or of the partial or total liquidation of

the investment, including capital appreciation.

The transfers shall be made in freely-convertible currency purchased on

the official market of the host country at the rate of exchange in force

on that market. The companies in which investors of the other Contracting
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Party participate may have access to the official foreign currency market

on the same terms as local companies without any foreign participation.

The transfers shall be made after tax obligations have been complied with,

according to laws and regulations in force in each Contracting Party.

The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures necessary

to make effective these transfers without undue delay or restrictions. In

particular, a three month period should not be exceeded from the date the

investor has duly submitted the necessary aplications to carry out the

transfer until the said transfer has effectively taken place. Therefore,

each Contracting Party undertakes to carry out the formalities both for

the purchase of the currency and its effective transfer abroad before the

aforementioned deadline.

Article 6

If a Contracting Party, or its designated Agency, makes a payment under

any sort of financial guarantee against non-commercial risks connected

with an investment made by an investor of that Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party, the latter shall recognize the

application of the principle of subrogation of the former Contracting

Party in respect of the investor's rights and obligations with the

exception of his property rights.

Therefore, this subrogation shall enable the former Contracting Party, or

its designated Agency, to receive any payments for indemnification that

the investor would have been entitled to. No subrogation shall be made in

respect of property rights or any other rights deriving from ownership of

the investment without obtaining the appropriate permits under the law on

foreign investments in force in the Contracting Party in whose territory

the investments has been made.
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Article 7

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under

international law existing at present or established hereafter between the

Contracting Parties in addition to the present Agreement contain a

regulation, whether general or specific, entitling investments by

investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable

than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to

the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 8

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any

matter affecting the application of the present Agreement. The other Party

shall accord sympathetic consideration to and shall afford adequate

opportunity for such consultation.

Article 9

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the

interpretation or application of the present Agreement shall as far as

possible be settled by the Governments of the two Contracting Parties

through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six months from the

beginning of the negotiations, it shall upon the request of either

Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting

Party shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall

agree upon a national of a third State as chairman. The arbitrators

shall be appointed within three months, the chairman within five months
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from the date on which either Contracting Party has informed the other

Contracting Party that it intends to submit the dispute to an arbitral

tribunal.

4. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not

proceeded to do so within the specified period, the other Party may

invite the Secretary General of the United Nations to make the

necessary appointment. If the two arbitrators are unable to reach an

agreement, in the specified period, on the choice of the third

arbitrator, either Party may invite the Secretary General of the United

Nations to make the necessary appointment.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of respect for the law,

including particularly the present Agreement and other relevant

agreements existing between the two Contracting Parties and the

universally acknowledged rules and principles of international law.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its

own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such

decision shall be final and binding on the Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed

by itself and of its representation. The cost of the chairman as well

as the other costs will be borne in equal parts by the Contracting

Parties.

Article 10

1. Any dispute between either Contracting Party and the investor of the

other Contracting Party concerning expropriation or nationalization of

an investment shall as far as possible be settled by the disputing

parties in an amicable way.
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2. If such disputes cannot be settled within six months from the date

either party requested amicable settlement, it shall upon request of

the investor be submitted to:

a/ the Arbitration Institute of the Arbitral Tribunal of the Chamber of

Commerce in Stockholm;

b/ the Arbitral Tribunal of the International Chamber of Commerce in

Paris;

3. The decision taken by the institution consulted shall be final and

binding for both parties.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second

month after both Governments have notified each other that they have

complied with the constitutional requirements for the conclusion and

entry into force of international agreements, and shall remain binding

for a period of ten years. Unless written notice of termination is

given six months before the expiration of this period, the Agreement

shall be considered as renewed on the same terms for a period of five

years, and so forth.

2. In case of official notice as to the termination of the present

Agreement, the provisions of Articles 1 to 11 shall continue to be

effective for a further period of ten years for investments made before

official notice was given.
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Done in duplicate at Budapest this ninth day of November of 1989 in

Spanish, Hungarian and English languages, the three texts being equally

authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Hungary:

Ad referendum Ad referendum

I Francisco Fern6ndez Ord6fiez.
2 L6zsl6 Bkesi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1"PUBLIQUE
DE HONGRIE RELATIF A LA PROTECTION ET A L'ENCOU-
RAGEMENT RCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et ]a R6publique de Hongrie,

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique au profit rdciproque des deux
pays,

Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements r6alis6s par les
investisseurs de chacune des Parties sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements
conform6ment au pr6sent Accord sont de nature A stimuler les initiatives dans ce
domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissements >> s'entend de tous les types d'616ments d'actif
investis dans des soci6t6s et des co-entreprises et en particulier, mais non exclusi-
vement, des 616ments d'actif suivants :

a) Biens meubles et immeubles et tout autre type de droits r6els portant sur
tout 616ment d'actif;

b) Droits li6s A des actions, obligations et autres types de participation dans des
soci6tds;

c) Droits sur num6raire, fonds de commerce et autres 616ments d'actif et pres-
tations de tous ordres ayant une valeur dconomique;

d) Droits en mati~re de propri6t6 intellectuelle, proc6d6s de fabrication et con-
naissances techniques;

e) Concessions 6conomiques accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y
compris celles qui ont pour objet ]a recherche, la mise en valeur, l'extraction ou
l'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme <« investisseurs >> s'entend:

a) Des personnes physiques qui, dans le cas des investisseurs espagnols,
sont r6sidentes de I'Espagne conform6ment au droit espagnol, et, dans le cas des
investisseurs hongrois, possident la nationalit6 hongroise conform6ment au droit
hongrois;

b) Des personnes morales, y compris les compagnies, associations de compa-
gnies, soci6t6s commerciales ou autres entit6s dfiment constitu6es ou, en tout cas,

I Entrd en vigueur le Ier aoft 1992, soit le premier jour du deuxi~me mois apr~s que les Parties s'dtaient notifi6 (les
II juin 1991 et I I juin 1992) l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformdment au para-
graphe I de l'article 11.
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dfiment organis~es conform6ment au droit de la Partie contractante consid6r~e et
ayant leur siege sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 2
1. Chaque Partie contractante encouragera sur son territoire les investisse-

ments de capitaux provenant de l'autre Partie contractante et donnera son agr6ment
auxdits investissements conform6ment 5- sa 16gislation.

2. Le pr6sent Accord sera applicable aux investissements r6alis6s, A- partir du
ler janvier 1973, par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante conform6ment A la l6gislation de celle-ci.

Article 3

1. Chaque Partie contractante garantira un traitement juste et 6quitable aux
investissements de capitaux en provenance de l'autre Partie contractante et n'im-
posera pas de restrictions A l'exploitation, l'entretien, i'utilisation, la jouissance ou
l'ali6nation desdits investissements par des mesures injustifi6es ou discriminatoires.

2. En particulier, chaque Partie contractante assurera auxdits investissements
une s6curit6 et une protection pleines et enti~res, qui en aucun cas ne seront inf6-
rieures Ai celles dont b6n6ficient les investissements des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Si une Partie contractante a accordd des avantages sp6ciaux 5- des investis-
seurs d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, 6cono-
miques ou arrangements analogues, ou d'accords provisoires pr6parant la voie A des
unions ou arrangements de ce type, ladite Partie contractante ne sera pas oblig6e
d'6tendre ces avantages aux investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Le traitement pr6vu par le pr6sent article ne s'appliquera pas aux imp6ts,
droits et redevances, ni aux d6ductions et exon6rations fiscales accordfes par
chaque Partie contractante aux investisseurs d'Etats tiers en vertu d'un accord sur
la double imposition ou tous autres accords en mati~re fiscale ou en vertu du prin-
cipe de rdciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 4

1. Chaque Partie contractante s'engage A n'adopter aucune mesure ayant pour
effet de priver, directement ou indirectement, les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante de ses investissements, h_ moins que les conditions ci-dessous ne soit r6a-
lisdes :

a) La mesure en question sera prise dans l'int6r~t public et conform6ment A ]a
loi;

b) Cette mesure n'aura pas de caractre discriminatoire ou ne sera pas en vio-
lation d'un engagement pris par la Partie contractante auteur de ladite mesure;

c) Cette mesure sera assortie de dispositions pr6voyant le paiement d'une
indemnit6 6quitable dont le montant sera vers6 et transf6r6 sans retard excessif.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements auront
subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante par suite de faits de
guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence, de r6volte ou d'6meute se verront
accorder un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui r6serv6 par cette
derni~re Partie contractante aux investisseurs de pays tiers en mati~re de restitution,
d'indemnisation, de d6dommagement ou autre reparation p6cuniaire. Les sommes
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ainsi vers6es pourront Ptre librement transferdes entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article 5

Chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle des investisseurs de
l'autre Partie contractante auront r6alis6 des investissements autorisera lesdits
investisseurs A transfdrer librement les fonds se rapportant A leurs investissements
et en particulier :

a) Les dividendes, int6rts, b6n6fices et autres revenus courants;

b) Le montant du remboursement des prts;

c) Les sommes n6cessaires pour couvrir les drpenses de gestion des investis-
sements;

d) Les redevances et autres paiements acquis au titre des droits 6numdrs aux
alinras c, d et e du paragraphe 1 de l'article premier du prdsent Accord;

e) Les fonds destin6s aux augmentations de capitaux n6cessaires pour entre-
tenir ou d6velopper les investissements;

f) Le produit de la vente ou de ]a liquidation totale ou partielle des investisse-
ments, y compris les plus-values.

Les transferts se feront en devises librement convertibles acquises sur le mar-
ch6 officiel du pays h6te au taux de change en vigueur sur ledit march6. Les socirtds
dans lesquelles les investisseurs de l'autre Partie contractante ont des participations
pourront avoir accbs au march6 officiel des devises dans les memes conditions que
les socirtrs locales oi il n'existe pas de participations 6trang~res.

Les transferts seront op6rs apr~s qu'il aura 6t6 satisfait aux obligations fis-
cales conformrment aux dispositions l6gislatives et rdglementaires en vigueur dans
chaque Partie contractante.

Les Parties contractantes s'engagent A ficiliter les formalitds ndcessaires pour
que lesdits transferts puissent s'effectuer sans restriction ni retard excessifs. En
particulier, elles ne laisseront pas s'6couler un ddlai de plus de trois mois entre
la date laquelle l'investisseur aura dfiment prrsent6 les demandes requises pour
effectuer le transfert et ]a date effective de ce transfert. En consequence, chaque
Partie contractante s'engage A accomplir les formalitds nrcessaires, en ce qui con-
cerne l'acquisition des devises ainsi que leur transfert effectif A l'6tranger, avant
l'expiration du drlai susmentionn6.

Article 6

Si une Partie contractante ou l'organisme ddsign6 par elle a effectu6 des paie-
ments en vertu d'une garantie financi~re contre des risques non commerciaux au
titre d'un investissement r6alis6 par un investisseur de ladite Partie contractante sur
le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci acceptera de ]a subroger dans les
droits et obligations de l'investisseur, A 1'exclusion des droits de propridt6.

En consequence, ladite subrogation permettra A la premiare Partie contrac-
tante, ou A l'organisme d6sign6 par elle, de percevoir le paiement des indemnit6s
auquel l'investisseur aurait eu droit. I1 ne saurait y avoir subrogation en ce qui
concerne les droits de proprirt6 ou tous autres droits drcoulant de la proprirt6 d'un
investissement sans une autorisation donnre conformrment A ]a l6gislation sur les
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investissements 6trangers en vigueur sur le territoire de la Partie contractante o6 les
investissements auront 6t6 rdalis6s.

Article 7

Si la l6gislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou des obligations
contract6es conform6ment au droit international ou convenues ult6rieurement par
les Parties contractantes en dehors du pr6sent Accord contiennent une disposition
- g6n6rale ou particuli~re - qui accorde aux investissements r6alis6s par les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est
pr6vu dans le present Accord, ladite disposition, dans la mesure oti elle est plus
favorable, l'emportera sur celles contenues dans le pr6sent Accord.

Article 8

Chaque Partie contractante pourra proposer A I'autre Partie de procrder A des
consultations sur toute question concemant l'application du pr6sent Accord.
L'autre Partie accueillera favorablement cette proposition et fera les offres voulues
en vue de ces consultations.

Article 9

1. Tout diffrrend entre les Parties contractantes relatif Ai l'interprrtation ou A
l'application du prdsent Accord sera, autant que possible, rrgl6 par les Gouveme-
ments des deux Parties contractantes, par la voie diplomatique.

2. Si le diffdrend ne peut pas etre rrgl6 de cette mani~re dans les six mois
suivant le debut des nrgociations, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Partie contrac-
tante nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi drsign6s choisiront le ressortis-
sant d' un pays tiers comme president du tribunal. Les arbitres seront nommds dans
un ddlai de trois mois et le president dans un drlai de cinq mois a compter de la date
A laquelle l'une ou l'autre des deux Parties contractantes aura inform6 l'autre de son
intention de soumettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des deux Parties contractantes ne drsigne pas son arbitre et ne
prend pas de mesure A cette fin dans le ddlai imparti, l'autre Partie pourra inviter le
Secrrtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies A proc6der la nomination
dudit arbitre. Si les deux arbitres ne parviennent pas A un accord sur la nomination
du troisi~me arbitre avant ]'expiration du drlai fix6, l'une ou l'autre des deux Par-
ties contractantes pourra inviter le Secrrtaire g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies A procdder A la nomination ncessaire.

5. Le tribunal d'arbitrage rendra sa sentence sur la base de la l6gislation, y
compris des dispositions du present Accord et de tous autres accords en vigueur
entre les Parties contractantes ainsi que des normes et principes universellement
reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties n'en drcident autrement, le tribunal arratera sa
propre procedure.

7. Le tribunal prendra sa decision A la majorit6 des voix. Cette drcision sera
definitive et aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes.
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8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle
aura ddsign6 ainsi que ceux de sa repr6sentation. Les frais du pr6sident ainsi que
tous les autres frais seront support6s, par moiti6, par les deux Parties contractantes.

Article 10

1. Tout diffdrend entre l'une des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante concernant l'expropriation ou ia nationalisation d'un
investissement sera, dans la mesure du possible, r6g16 A I'amiable entre les parties au
diff6rend.

2. Si ledit diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois il compter
de la date A laquelle l'une des parties aura propos6 son riglement amiable, il sera
soumis, q la demande de l'investisseur, A l'un des organes ci-dessous :

a) L'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm;

b) La Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce international de Paris;
3. La sentence rendue sera d6finitive et aura force obligatoire pour les deux

parties.

Article 11

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du second mois sui-
vant la date h laquelle les deux Gouvernements se notifieront l'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles requises pour la conclusion et l'entr6e en vigueur
des conventions internationales et le demeurera pendant une p6riode de dix ans. A
moins qu'elle ne soit d6nonc6e avec un prdavis 6crit donn6 au moins six mois avant
l'expiration de la p6riode en question, l'Accord sera consid6r6 comme proroge aux
mgmes conditions pour une p6riode de cinq ans et ainsi de suite.

2. Si le pr6sent Accord est d6noncd par voie de notification officielle, les dis-
positions des articles premier A II demeureront en vigueur pendant une p6riode
suppl6mentaire de 10 ans pour ce qui est des investissements rdalis6s avant la noti-
fication de la d6nonciation.

FAIT A Budapest, le 9 novembre 1989, en deux exemplaires, en espagnol, en
hongrois et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique de la Hongrie:

Ad referendum Ad referendum

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des finances,

FRANCIscO FERNANDEZ ORD6i&EZ LAZSL6 B9KESI

Vol 1722. 1-30008



No. 30009

SPAIN
and

GREECE

Agreement concerning the protection of classified informa-
tion (with protocol). Signed at Athens on 25 January
1990

Authentic texts: Spanish and Greek.

Registered by Spain on 20 May 1993.

ESPAGNE
et

GRECE

Accord relatif a la protection des renseignements classes
secrets (avec protocole). Sign6 i Athenes le 25 janvier
1990

Textes authentiques : espagnol et grec.

Enregistro par l'Espagne le 20 mai 1993.

Vol. 1722, 1-30009



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1993

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE PROTECCION DE INFORMACION CLASIFI-
CADA ENTRE EL REINO DE ESPANA" Y LA REPUBLICA
HELENICA

El Reino de Espafla y la Repiblica Hel6nica, con objeto de garantizar la

seguridad de todas las informaciones de inter6s para la Defensa, clasificadas

por las Autoridades competentes de una de las Partes y transferidas al otro a

travis de las Autoridades u organismos facultados expresamente para ello, bien

pata cubrir necesidades de la Administraci6n pblica o bien en el marco de

encargos del Estado a entidades p~blicas o privadas de ambos paises, y en

cunplimiento de 1o dispuesto en el articulo 9 del Acuerdo de Cooperaci6n en el

Ambito de la defensa firmado entre ambas Partes y que entr6 en vigor el 9 de

febrero de 1.987, han acordado:

ARTICULO 1

Ambas Partes, conociendo la legislaci6n sobre seguridad de la informaci6n

c~asificada en vigor en la otra Parte, se declaran satisfechas de la

protecci6n que dicha legislaci6n otorga.

ARTICULO 2

Ambas Partes adoptarfn, con arreglo a sus respectivas legislaciones

nacionales, las medidas adecuadas para que las informaciones clasificadas

que intercambien estfn protegidas por las leyes vigentes en cada una de

ellas.

ARTICULO 3

Los detalles relativos a la organizaci6n de la protecci6n y la transmisi6n

de las informaciones, la seguridad relativa a las personas, asi como las

visitas e inspecciones, inherentes al intercambio de la informaci6n

clasificada al que se refiere el presente Acuerdo, se regulan por un

Protocolo Anejo al mismo.
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ARTICULO 4

El presente Acuerdo constituye, junto con el Protocolo que 1o desarrolla,

el Reglamento de Seguridad comdn a todos los intercambios de informaci6n

clasificada que se realicen en el marco del Acuerdo de Cooperaci6n en el

Ambito de la Defensa.

ARTICULO 5

La protecci6n que se contempla en el presente Acuerdo se entiende tanto a

las informaciones comunicadas durante la vigencia del mismo como a las

derivadas de los acuerdos especificos, contratos o subcontratos amparados

por este Acuerdo, aunque su transferencia se produzca una vez denunciado el

mismo por alguna de las Partes.

ARTICULO 6

Las Autoridades responsables de la seguridad en el marco de este Acuerdo

son:

- Por Espaha: El Director General del Centro Superior de Informaci6n de

la Defensa.

- Por Crecia: The Deputy Chief uf leitrAnic Dcictiw Getteral Sraff.

ARTICULO 7

La proteccl6n de la infdrmac16n clasificada intercambiada entre las dos

Partes se regirg por los aiguientes principios:

7.1 La Parte receptora no transmitirS la informaci6n a terceros sin la

autorizaci6n previa de la Parte remitente.

7.2 La Parte receptora dari a la informaci6n que reciba un grado de

protecci6n equivalente al proporcionado por la Parte remitente, de

acuerdo con el grado de clasificaci6n que &sta manifieste de forma

expresa.
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7.3 La informaci6n recibida s6lo se utilizari pare los fines previstos en

los acuerdos especificos. contrato o subcontratos que amparen la

cesi6n.

7.4 La Parte receptora respetara l3s derechos privados tales .o-3

patentes, derecho dC' copia o secretos conerciales que est;n imn:a -

en la informaci6n r:ibida.

ARTICULO 8

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que las Partes se hayan

notificado reciprocamente el cumplimiento de los requisitos exigidos a tal

efecto por su derecho interno, y tendri una vigencia de 10 ahos, pudiendo

renovarse ticitamente por periodos de 2 afos, salvo que una de las Partes

notifique a la otra por escrito su voluntad contraria al menos 6 meses

antes del final de los periodos de vigencia antes sefialados.

HACIENDO FE, los representantes de las Partes, debidamente autorizados para

este fin, firman el presente Acuerdo

Hecho enAtenas el 25 de E oero de 1.990

en doble ejemplar en espahol y en griego, haciendo igualmente fe ambos

textos.

Por el Reino de Espafia: Por la Repfiblica Hel6nica:

ENRIQUE MAHOU STAUFFER HARALAMBOS STAVRAKAKIS
Embajador de Espafia Tte. Gral. 20Jefe "A" HNDGS
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PROTOCOLO ANEJO AL ACUERDO HISPANO-GRIEGO

SOBRE PROTECCION DE LA INFORMACION CLASIFICADA

El presente Protocolo regula los detalles relativos a la organizaci6n general de

la seguridad, tal como esti previsto en el articulo 39 del Acuerdo sobre

Proteccion de Informaci6n Clasificada entre el Reino de Espaa y la Repiblica

Hel~nica, firmado el 25 de Enero de 1990 por los representantes de

ambas Partes y del que es parte integrante.

ARTICULO 1

Ambas Partes, teniendo conocimiento de las medidas de seguridad previstas

por las respectivas legislaciones nacionales para la protecci6n de

informaci6n afectada de los diversos grados de clasificaci6n, han decidido

adoptar en comin las equivalencias siguientes:

ESPANA

SECRETO

RESERVADO

CONFIDENCIAL

DIFUSION LIMITADA

GRECIA

TOP SECRET

SECRET

CONFIDENTIAL

RESTRICTED

ARTICULO 2

Se entiende por informaci6n clasificada aquella que. en el inter~s de la

Seguridad Nacional de la Parte remitente, y de acuerdo con las leyes y

normas en vigor dictadas por la misma, requiere protecci6n contra

revelaci6n no autorizada y ha sido asi considerada por la Autoridad

competente. Incluye la informaci6n escrita, oral o visual, registrada en

cualquier forma sobre cualquier soporte flsico capaz de almacenarla o

transportarla.
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ARTICULO 3

A cada contrato o subcontrato que implique la cesi6n de informaciones

clasificadas, se incorporarf un "Anexo de Seguridad" que deberi referirse

al presente Protocolo.

Este anexo de seguridad podri ser completado o modificado cuando surjan

variaciones en la relaci6n inicial de las informaciones a proteger y/o en

los grados de clasificaci6n de alguna de ellas.

ARTICULO 4

El "Anexo de Seguridad" que ae incorpore a cada contrato o subcontrato

deberg contemplar los siguientes extremos:

4.1. Las informaciones clasificadas que Bean objeto de intercambio asi

como el grado de clasificaci6n que se asigne a cada una.

4.2. Las Autoridades u organismos de cada una de las dos Partes,

competentes para autorizar la difusi6n y coordinar la seguridad de la

informaci6n clasificada implicita en el contrato.

4.3. Los canales de transmisi6n de la informaci6n clasificada entre las

Autoridades o contratistas afectados.

4.4. Los procedimientos o mecanismos de comunicaci6n de las variaciones

que se presenten sobre las informaciones a proteger, bien sea pOr

cambios en los grados de clasificaci6n a por finalizar la necesidad

de su protecci6n.

4.5. Los trimites y procedimientos para la visits, acceso a inspecci6n de

personal de un pals a instalaciones o empresas del otro afectadas por

el contrato.

4.6. Los procedimientos para la realizaci6n de las inspecciones de

seguridad de los representantes de una Parte a las instalaciones a

empresas de la otra donde se almacene infomaci6n clasificada cedida

par aqu6lla.
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ARTICULO 5

Las Autoridades responsables de la seguridad, u organismo correspondiente

de cada Parte, garantizan la seguridad de las informaiones clasificadas en

el Ambito de sus respectivos territorios nacionales mediante la aplicaci6n

de las normas del presente Protocolo, en lo referente a:

5.1. La declaraci6n de capacidad, a efectos de seguridad, de las empresas

interesadas en la ejecuci6n de los contratos.

5.2. El establecimiento de unas medidas de protecci6n para cada grado de

clasificaci6n de Ia informaci6n y el control de su aplicaci6n,

especialmente en el &mbito de las empresas interesadas.

5.3. La concesi6n de garantias de seguridad a las personas que vayan a

tener necesidad de conocer ls informaciones clasificadas.

5.4. La exigencia de una autorizaci6n de acceso a la informaci6n

clasificada a las personas que, estando debidamente garantizadas,

necesiten conocerla.

ARTICULO 6

Ninguna persona podr& tener acceso a una informaci6n clasificada si no

rerne las siguientes condiciones:

6.1. Tener necesidad de su conocimiento por raz6n de su funci6n.

6.2. Tener la garantia de seguridad expedida por la Autoridad competente.

6.3. Estar informado de las responsabilidades relativas al cumplimiento de

la normativa nacional sobre la protecci6n de informaci6n clasificada

y de las disposiciones especificas de este Acuerdo.

6.4. Tener para cada contrato autorizaci6n de acceso para la informaci6n

clasificada implicita en el mismo.
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ARTICULO 7

Cualquier caso de violaci6n, p~rdida o riesgo sufrido por la informaci6n

clasificada que se hays recibido al amparo de este Acuerdo serb tratado

conforme a la legislaci6n vigente del pals receptor pars la protecci6n de

su propia informaci6n clasificada, debiendo informar cuanto antes a la otra

Parte de tales circunstancias. de las medidas adoptadas y de sus

resultados.

ARTICULO 8

Cuando concluya la vigencia de cada Anexo de Seguridad, la Parte receptora

consultari a la otra Parte a fin de establecer por cuinto tiempo estarS

obligada a mantener is protecci6n de la informaci6n recibida. El pais

remitente puede exigir la devoluci6n de la informaci6n que considere

conveniente, excepto aquella que se estime necesaria para el manejo y

mantenimlento del material conservado por el otro pals, una vez cumplida la

vigencia del citado Anexo de Seguridad.

ARTICULO 9

La Parte que envia a sus visitantes dirigiri a la otra las correspondientes

solicitudes de autorizaci6n. en las que incluirf los siguientes datos:

9.1. Nombre y apellidos del visitante propuesto, fecha y lugar de

nacimiento, nacionalidad y niamero de pasaporte.

9.2. Categoria oficial del visitante con el nombre de la empresa u

organismo que representa o al que pertenece.

9.3. Grado de la Garantia de Seguridad del visitante.

9.4. Nombre y direcci6n de la empress o instalaci6n que es objeto de la

visita.

9.5. Nombre y categorla de la persona o personas a visitar, si se conocen.

9.6. Finalidad de la visita.
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9.7. Fecha de la visita y tiempo durante el cual tendrfi validez la

autorizaci6n para efectuarla.

Las solicitudes para la autorizaci6n de visitas deberfn llegar a las

Autoridades del pais que se va a visitar por 1o menos treinta (30) dias

antes de la realizaci6n de aqu~llas.

Los procedimientos para las peticiones de autorizsci6n de visitas se

detallarfn en el Anexo de Seguridad.

La Parte a la que se envia is solicitud seri responsable de avisar al

contratista de la visits propuesta y tiene la facultad de autorizarla o

denegarla.

ARTICULO 10

Las inspecciones y controles relativos a la aplicaci6n y eficacia de las

medidas para garantizar la protecci6n de is Informaci6n Clasificada

transmitida de una Parte a otra, serfn efectuadas por representantes de la

Autoridad responsable de seguridad, o del organismo competente, de is Parte

receptors.

PodrA participar en dichas inspecciones o controles un representante de la

otra Parte. Con ese objeto, las Autoridades responsables del pas que ha

facilitado la informaci6n clasificada comunicar/in a las Autoridades del

pais receptor su deseo de participar en dicha inspecci6n.

Este Olitimo comunicarh la fecha exacta de la inspecci6n al menos con quince

(15) dias de anticipaci6n.

ARTICULO ii

Queda prohibida is cesi6n o divulgaci6n, con fines publicitarios, de toda

informaci6n clasificada recibida de la otra parte.

Sin embargo, a tal efecto, podrfn cederse informaciones no clasificadas

siempre y cuando exists conformidad previa por ambas Partes.
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ARTICULO 12

La parte receptora serg responsable de la informaci6n recibida desde el

momento de su recepci6n, tanto si se encuentra en su jurisdicc,6n

territorial como si dicha informaci6n esti en posesi6n de personas

autorizadas por ella a salir a algan pais extranjero de conformfiidad con

este Protocolo.

ARTICULO 13

El presente Protocolo entrari en vigor, tendri un periodo de vigencia y

podri ser denunciado seg~n lo establecido en el articulo 8 del Acuerdo

sobre Protecci6n de Informaci6n Clasificada del que este Protccolo es

parte.

La denuncia de este Protocolo no implicar& in intcrrupi6j, de ias necidas

de protecci6n de las informaciones clasificadas intercambiadas d&rante el

periodo en el que aqu~l estaba en vigor.

Firmado en Atenas el 25 de Enero de 1.990

en doble ejemplar en espafol y griego haciendo igualmente fe a'bos

textos.

Por el Reino de Espafia: Por la Repiblica Hel6nica:

ENRIQUE MAHOU STAUFFER HARALAMBOS STAVRAKAKIS

Embajador de Espafia Tte. Gral. 2° Jefe "A" HNDGS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMONIA

EXETIKA ME

THN nPOETAIIA AIABAOMIEMENON IAHPOOOPION

METAZY

TOY BAEIAEIOY THE IEIANIAE KAI THE EAAHNIKHE AHMOKPATIA1

To BaoiXEIo T oC ovivoc KOi n EXXnvIKt< AflOKpOTiG, ROOKEIJtVOU VO

EyyuneOOv TnV QOQ6XEIc 6XWV TWV RXnpo(OPOv OQUVTIKOU EV61QGDOVTOC,

O 10OiEC EVa' 610006PIoutvEc oR6 TIC opw66[EC OpXtC TOU Ev6c EK

TWV 66o PE06V KOI WETQ0I36 OVTQI OTO 6XXo 610 IJOOU Twv APX6V TWV

pnT6C EOUOIO6OTnwtVwV yiO TOy OKO6 OUT6 OPyGviOWOV, T6OO npOC xdXu-

0f TWV GVOYK6V Tnc 6np6oiaC 6tlOIC(on 600 KOI OTO 1XQaoIO ava~otEv

TOU Kp6TOUC OE 6rp6otouc Opyavtowo 6 161WTIKOOC OpyoviopoOc OlPOTt-

QWV TWV XWPO(V, KOI IIOC EKAXpwOn TOU OPI OptVOU OTO dpepO 9 TlC EuP-

(IGVt0C EUvEPYGOIQC OVoQopIK6 WE TnV "Awuva n iOTofa UnEyPdn a6 oWp6-

TEPO TO otPf KOt ETtBO cV IOXOT OTIC 9 *PB~pouapfou 1987, Ouvctp~jvnoav:

APOPO UPOTO:

Aw(6TcPO TO tpQ IXOVTO yvlon TnC NoWOOEOiC IOElPc AoTaXEIC Tr1

61coaewowtvnc 1pXnoTOpiaC n onoto IoxOci YIO TO 6XXo Mtpoc, 6n-

X6VOUV TnV IKOVOROTfO TOUC OXETIK6 WE TnV IIPOOTOOTo n ovoto

ROOOp£QcTal OT6 TnV OVQEp6PEvn NOcO8EOO.

APOPO AEYTEPO:

Awp6TEQO TO Mton o UIOET6OOUV, OGOWTPV Wc TIC 0VTIOTOIXEC IiPOC

OUT6 NoJOOcofcC, TO KOTdXXrXU WtTPQO ITOI (JOTE 01 QVTOXXayEiocC

6tOua~wItovcC TXfpo(opicC VO EPOOTOTEOOVTaI 0n6 TOUC IOXOOVTEC

YlO tVO tKOOTO TWV McP@V v6wOuc.
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APOPO TPITO:

01 XEDTO0PIEIEC 01 OXETIKt PE TnV opydvwon TcR IpOOTQOiaC KQI

Tnc WETQ~f~3Onf TWV wXnpOOpitV, n GOdXEia n OXETIK6 PE TO 6TO-

PC K086 EHIOnC KOI 01 EITIOKt$EI( KGI E18EWpf0EIC 01 ouvEcy6IPE-

VEC au6 TV GVToXXcy6 61aQBOiOptVwV VXnpoQop{lv OTIC ONOTEC OVG-

TtOETOI fl OPOOOG EujPwvIa, pueijiovTa n ir6 tva flWT6KOXXO Ouvr-
PtVo OTn oUpwvI.

APOPO TETAPTO:

H OQP0ooO EUPIJIWVTo OnOTEXET, PiG PE TO npWT6KOXXO TO OROfO Tnv

EVE~nYEi, TOV Kavoviop6 AoWoXE1o0 0 OU1Co{ EfVOI KOIV6C yio 6XEC

TIC GVTGXXGYtC 61G0OL08iwvwv irXflPOTipoiv 01 OnrOTEC 8a iiPoYPG-

TOTOiflOOV OTO nXQIO{O TnC EUL(WVIGo EUVEPYQOIGC OTOV QIUVT(K6

TO OG.

APePo fEMDTO:

H ROOOTQOiO n OnOIo nPO0XtnETQI pE TnV nOPOOO EU(TaVIG KO)WITEI

T6OO Tic nXQlqO O!EiC 01 OUOIE tXOUV yVOTOrOtfBEI KOTd Tnv 61oD-

KEIO Tnc IOX060 Tnc vcpOQOGC 6O0 KOI TIC RpOKOETOUOEC QR6 EitlIK

OUJpTVIEC, OULId()EtC 6 UnOOULIO3EIC 01 OnOIEC KOX611TOVTt Oan6 Tnv

1TQO00O EUpTWV Y,Q6M KOCI E6V n .LETOi~oof Tw}V TpQQyLOTO1TOilEI PET6

TnV KOTOYYEXIO Tnc nOpoOoOO EULTWVfoC EK ppoOUC OrO=OU6OTE EK

TWV ME~Pv.

APOPO EKTO:

0i URE68UVEC OOXt( yIo Tv OOrdXEtO OTO nlXIOIO TnC r O000C Eup-

WuvioO EIval:

- IA THN IMfANIA: 0 FEVIK6c AIEUUVT6 TOU AV6TCTOU KtVTOOU

fXnpopop iv ApivnC.
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rIA THN EAAAAA : 0 A' YucoxnY6c rou FEvIKO6 EnITEX£fou EOvi-
KfI "Awuvac.

APOPO EBAGMO:

H IpTooTaoaO TWV OVTOXXOOOljvwv pETOal TuV 66o MEp(V

vwv nXnpopopiv 8a Uu6KEITQI OTOUq KTCT I 6pouC:

7.1.- 0 Ano6fKTrC 6EV Ga IET0I06 El TfnV lxpolpopia
XWIIC RPOqyOIpEvn E&OUOIO66TO EK tPOUC TOU

VTOC MpouC.

7.2.- 0 AftO6KTnC OG XQPQKTnp!CEI TIC RXnPOpOpiEC T

XQ06VEI, PE XaPGKTnPIOp6 OQGpXEiGC =66Ovopo

a oRoioC IXEi 6OET aA6 TO METaG51d OV MEpoC,

PE TOV pnfT6 aVQaEp6PEVO XOGKTnQIoL6.

61o~o~pliopt-

oE TriTOUC

METa0106o-

IC ODOIEC ea

RPOC EKEIVOV

KOI OGlIPtvG

7.3.- 01 XqnPEiOE nXnpOTOpEc GO XpQOlOROIOOVTat OGOKXEIOTI-
Kd 'gIO TOUC OKOITOCC 01 aiiotoi io03XtwTctV O~iC E16IKfC

OUWQWVIEC, OUIA36OEIC I~ UIIOOUI43dOEIC YIG TIC OIIOIEC iraQt-

XOVTQI.

7.4.- 0 Afo6tKxTfC Go Ot3ETOl TO 16IWTIKd 6IKCU1POTO 6fWC EIVOI

0l EUPEOITEXVIEC, 6IKaiwa QvTIypaC 11 EPIOPIK6 on6pDnTa

VOU KQXGRTOVTOI oi6 TIC X 1 o10EC I hpPOTpiEC.

APGP0 oro:

H Rapooo uWuPWvQ GOa TEGE1 EV IoxOY KOT6 TnV nPEpoPW.V1 KQTd TnV

OIOtO TO MtPn Ba Xd0OUV QPOtOGTO EVnutPuOn lEPI EKAX60WOnC TWV 0-
tQITOUptVWV 1PO0nO0tOEWV nPOC TOY OKOn6V 0UT6, OOPTWVO PE T vO-

WOBEOIO TOUC KOIGO IOXGEI yia REPTO6o 6tKO(10) ETOV, 6uvowtvnC

TIc 0wlirnPA OVQVE6OE6C TnC ytO IEP06OUC 600(2) ET6V, EKT6C EdV

Lva on6 TO Mtpn KOIVOIOIROEI EyyoQ&WC OTO W O OVTITBETn REP! U-
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TOO E71eI)IJI., Et(6) 06VEC TOUXdXIOTOV npiv vi6 Tnv xWnr TWv WC

6vw OVaPEPOIwVWV reoI66wv iOXoC.

EIE IETH, oi EKip6owITo TWV MEPOv, 6E6VTWC EEOUOtO6OTnwtvot RpoC TGG-

TO, UrOyodlPOUV TnV lRoooa ruptWviO.

EUVE dyn oTrv A06va OTil 25 Iavouapiou 1990

Etc 66o GVTITUVO OUVTET0YL1Vo Et( TfV IoROVIV6 KO E{t TnV

EXXnvIK6, OLJPOTtPWV EX6VTWV TnV auTrv 1TOTn

FIA TO BAII/ THY IEI1A NA FIA TIN NIKH 8MIOKPATIA

ENRIQ O-MAHOU STAUFFER AVTIVTtP0PX0C (1) ETAYPAKAKHE X.

nptoqnc Iol1ovita A' Y aopxfY6 FEEGA
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nPOTOKOAAO EYNI-MENO ETHN IEfANO-EAAHNIKH EYM4NIA

REPI flPOETAEIAE TON AIABAGMIEMENaN nAHPO*OPIrON

To irap6v npT6KoXXo puefitEl TIC XERTOLJPEIEC TIC OXETIKt PE

TnV yEVIK6 OPY6vwon TnC OOlPdXEIQC, tTOL 6nTA OUT6 11POXlt1ETOI OTO

6p8po 3 Tn EuPTWvIGC WEPi npooTaofaC TiV AtaLaejoptvwv nxnpoIop,6v
PETOU) TOU BaoIXEiou TnC IoiRvIaC KOI Tc EXXVLK(6 AnIOKpOTITQ n

oRO!O UVEyp6dfl OTIC 14 *EOPOUGpIOU 1989, av6 TOUC EKnpOO6ROUC QpipO-

TtPWV TWV MEp6v KOI QOTEXEI avu6ooOTo L poC aUTAC.

APePO nPOTo

AUT6TEQO TO MPnp, tXOVTO yv~on TWV PtTpUV OOTOXEiQC TUV APoBXE-

iroptvwv OW TO OVTIOTOiXa EOVIKd 61KOIa 11EQp RpOOTOOIOC TWV OXE-

TIK6V 7xr1pOlOplV 6IOTpPl V KOTnyOpiCV 61IOdfionc, aitoaOOOv vo

uIoecToouv oR6 KOIVOG TIC OK6XOUBEC OVTIOTOIXTEC:

I rlANIA EAAAAA

SECRETO AKPME AnOPPHTO

RESERVADO AfOPPHTO

CONFIDENCIA EMnIETEYTIKO

DIFUSION LIMITADA nEPIOPIEMENHE XPHIHE

APGPO AEYTEPO

AiawpIohnVcc uXpoopTEC VOO6VTOi 6OEC 1poC OUUTfPOV TnC Eevi-

K6< AoTaXE o( TOU METC,0i06OVTOC MtpouC KOi OLPTUVO PE TOUC I-

OXOOVTEC V6pOUc KOi 61OTdEtC TOU, O1OITOOV nPOOTGOtO OW Pn E-

&ouoto6Tnptvn GlOKdXuifn 61uC OEWPEpTOL aR6 TIC Opp66iEc apx.

EUPEPLIXQPIdVOVTaI YPOITtC, RPOTOPIKtC 6 OTlTKtq XnQpOOpTEC

KOTaxwQlLVEc PE oiav6AiOTE UOPT6 OE OrOIO66ROTE WUOtK6 utoO

iKOv6 Va TIC auo~flKEGOEI KOL VO TIC IJETO(DtPEI.
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APOPO TPITO

IE KdeE oOno 0 Ent EpouC oOW~Oor n oo10 EVtxEI TnV 1RPQX6-

pnon 61a3a6wiowtvwv RXnpopopi:v, Oa uEpixETa "FAPAPTHMA AD¢A-

AEIAE" TO OROTO OEREI va ovoptPETOI OTo rap6v fpwT6KOXXO.

To wC 6vw npipTQwo AoaXEiGC 8a 66VOTOI va ouwRXnPWeEi f TPORO-

VoIleEI OTnV rEpQITTWO KGT6 TnV OO1a IPOK6$OUV aXXoytC OTrv Go-
XIK tKBEOn TWV UPOC RpOoTaOa 1XQpoqopi)V Ka0/ 6laTOPOnOI6OEIC

OTIC KQTnyOPIEc 6ioo0dotOnc OPIOptVWV E&'OUTOV.

APOPO TETAPTO

To "fnQpdpTn1iQ AoaXE oC:" TO 071010 EVOCWVOTOVETaI OE K60E O06WOCOn

f EnI otpouc OOPO eo nPtEI VO IPOOXt1EI TO UGQQKdTU:

4.1. - Tic 61G0O6WICOtVEC rXfPOOoTEC Rou np6KClTai VO 0VTQXXO-

yo0v 6nC EiTonc KO TnV KOTnyopfG T lC 6iadwtOn( Rou

GnO66ETGI OTn K6 E WIG.

4.2. - Tic axtc f6 opyoviCOwoOC K6OE ptpouc, apWo6 ouC RpoC EOU-

OtO66TnOn Tlc 6166oonC: K1 OUVTOVIOJ6 TnC GOTQXEIOC TWV

61aaiowtvuv wXnpo~opi=v Iou KOX67TOVTI oaR6 Ti O0C6aon.

4.3. - Touc 61oOXouc WEaiIBoonC TUV 61aoa8wiowtvwv lTXnPoopiCv

JETQO& TWV Ev6toQEpoptvwv APxtv f oup~aXXoptvv.

4.4. - Tic 6tiaoiEC f moXaviOpOoc YVWOTOZOInOC TIV 6tavopo-

OI6tEWV 01 OIOTEC 60VQTOI VO RpOKO$OUV OXETtKd WE Tic

npoc npooTaotav RXnpooptEC, ETTE X6yw PETGOOX6C TWV KG-

TnyopiCv 6i euiOnC ETTE X6yW Tou 6Ti 6EV UTIOTGTOI RXtOV

OVdyKn uPOc IpOoTOoiG CUT6V.

4.5. - TiC 61GTUn6iCE( K0 61a6IKGOIEC yiO TnV EITOKEoQ, np6ooao
f EllftBpnfo GR6 oppo6fou i16C TWV XWPOV E C TIC EYKOTO-
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OTdOEI C EITIXEIPOEIc Tnc dXXnc, OXMTi6PEvEC WE TrV oOP-

oon.

4.6. - Tic 61a6tKootEC tPoC 1frOYWOTOIrOfron TWV ETI6EiWp6OELwV Oo(PO-

XEIC TWV OvTIipOoQuwv Ev6C EK TUV oup5aXXotvwv jPEPV Elc

TOC EYKOTOOTdOEIc 6 ERIXEIp6OEIC TOU 6XXou 6ou ipuXXdooo-

VTOl O 6IOcoaGpIOPIEVEC Rkn O(OPOTEc ROU tXOUV RIOPOXWPnBEI

WOilUT6.

APoPo nEMnTO

01 uEOUvEc GpXtC oOTOXETOa 6 0 GVTIOTOIXOC opyoviow6C Ev6c EK6-

OTOU TWV PE06V, EyyU6VTOI TnV QOpXEIO Tv 61aa6Ipliotvwv RkXpo-

DOPICV OTO X6PO TWV OVTIOTOiXWV EViKilV E6dWv oVTIOTOIXWc KOT6-
nrV EqOQQIOYn TWV 6PWV rou Oap6VToc npUToK6kXou, EIt 6TI 0po06:

5.1. - Tnv 66Xwoq IKOv6TnTOc, yLO OKO0l0 oO9OXEfOC, T(JV EV6IO-

TEPO tVWV yIo TnV prOyaUOxoRotOO TWV OUP460EWV ElIXEIPt-

OEWV.

5.2. - Toy KBOPIO6 WtTQWV TIOOTOO!OC yIO WJO EKdOTn TWV KOT-

yopi(v 61O6GeionC TWV lXnpOOpTOPv KOI TOV tXEYXO OXETIK6

WE TnV ETOPQOyl TWV, EI6IKd OE 6TI OCPOO TIC Ev6IOEp6 E-

VEC E1IXEIP6OEIC.

5.3. - Trv pioxgiQnon Eyyu6oEwv GOQOXETOc 1POC To Vp6ow7o TO

o01010 6 XPEIOOTEI VO X6OIuv YV(Of Twv 6Iof pioptvwv

ffXnpopopitv.

5.4. - Tnv OGCIoTo P1
6
C E&OUOIO66TnOrq 7P6OOOfn OTIC 6 1OOiI-

OIJVEC AXnPOTOPIEC UPOC TO 6TOPQ TO 0010 OTOO TOUQ tXEI

XOPnynOEI n 6tOUOo E&OUOIo66Tnoq eG XOEIGOOTEI VO X65OUV

yv~on iwv 61a~oa6woptvwv nXfDoopl~v.-
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APOPO EKTO

u6E!( 66VOTOI va tXEI Rp6ooaon OTic 61a3a8PIOj tvE wXopoopIEC
Edv 6EV RXflpEI TIC OK6XOUBEC ROOO6 tOEIC:

6.1. - NO EIvaI aVayKaTo vO X60EI yvoon rwv 61aauiowivuv nXn-
pPOOplCV E&aITTOC Tfc BtOEI TOU.

6.2. - No tXEt TnV EYYfOf aoTaXETac n ooia ea tXEI EK600ET

a116 TnV QPP 66 10 Apxj.-

6.3. - No tXEI XnpoworieEi aOVaOOIK6 PE TIC EUOVEC TIC OXETI-

KtC WE TnV EKnXVpwon TOU EBVIKOO KGVOVIOOO IEPI IpOTO-

oIaC Twv 6laGa6PoIPtvwv RXnpovoplOv KOI TWV EI6tKOV 61o-

TdEEWV Tnc napoloac EuPmvioc.

6.4. - No EXE(, yIQ PIG tKOOTn OL40foo, E&OUOtO66 TnOf RO6oaonc
OTiC 61afa8plofvEC nXfPOpOPIEC 01 OlOiEC OXETf OVTOI WE
GUT6.

AP8PO EBAOMO

0OIo66OTE REpIffTwOf Ropooa3Ofc, Qff6XEIGC 6 KIV66VOU OXETIK6 WE

Tic 6 1a~aoIo vEC iXnpOpopfEC Oou EXV'enoov OTO RXaOI Tic No-

PoOooC EULU WvfC, 6a OVTIPETWRIOTET OOJIWVO PE TfV VOPLOG o ROu

IOX6EL OTfv X0OQO OnO6tKTn,1pOKEItVOU VO ROOOTOTEUBOOV Ot 61aa0B-

JIOPtvEC rXnpOOpTEC OUT6C Tn( 16loc. To WXko oup~aXX6PEvO PtPOC
eG RPltnEI va vXrpooopnEBc OXETIK6 TO OUVTOI6TEPo 6uVaT6, KaeBc

E TI0!C KOI PE TO PtTpO ROU UIOBET68fKOV KOI TO OOTEXtOWOTO OUT6)V.

APOPO oroo

KOT6 TnV EKRVO6 Tnc IOXOOC EV6C EKO0TOU EK TWV naDOpTnpdTWV Aopa-

XEIOC, n x6Pa "ATio6tKTc" 60 Ga0p1tTEt Va OIEUBOVEI Ep6TnILO IPOC TO

dXXO PtPOC RPOKEIPVOU va ffpoo0opfoEI YIo not6 XPOVIK6 616OTnuo
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ouTA n XW)Q, Ba UIIOXPEOOTOI vo 61TnpAOEI TnV IpOTaOICt TWv RXn-
pOQOPICv TIC OnOiE t roE. To METa'1d OV TIC gxnpopopIEC PtPO,

60VOTOI VO GIGITAOEI TnV EgIOTPO(fI TWV nXfpoopt V EKEIVWV TIC

OTIOIEC BEWpEI GOQOaTnTEC, E GIpOUPtVWV EKEIVWV TIC OROIEC BEW-

PEI VQGyKOiEC yIO TOV XEiPIOP6 KOI 6tAt'PnOn TOU UXIKO TO OROIo

TUXX600ETQI 0R6 Tnv 6XXn xCpO, OGOO XAEit n IOXOC TOU QvCTpopt-

you flaptwpOToc AovaXETOC.

APBPO ENATO

To Po TO oioTO OTtXVEI ERIOKftTEC ea QnOOTETXXEI RPOC TO XXO

TIC GVTTOTOIXEC OITAOEIC E&OUOIO6OTAOEWC OTit OlOfEC 6a OVGtPEI

TO K6TWBI OTOIXEIO:

9.1. - OVOWOTE96VUWO TOU 1ROTEIVOUtVOU EAIOKt1Tfl, nPEpopfvla KGI
T690 ytvvOnc, unnKO6TnTQ KOI opIBp 6 6IQaCaTnpiou.

9.2. - Euioroi KQTnyoPfQ E7IOKfITn PE TfV EnWVUWIO TnC ETIXEiPQ-

Onc A OPYQVIOPOU TOV OUOIOV EKnPOOWITE! A OTOV OTOiOV OVA-

KEI.-

9.3. - Ba6i6 EyyononC AopaXEIaC TOO ERIOKtUTn.-

9.4. - Enuvupif(A 6vopa) KOi 61E6OuvOn TnC ErIXEflpno A tn

EYKGT6OTOOC nPOC E1)OKEnfI EK .JPOUC TOU E7IOKt1Tf.-

9.5. - OVOQaTE~Rvupo KOI KOTnyOPfG(0Q8p6C) TOU OT6pOU A T(LV

OT6pWV 1pOC ETIOKESn EK PtPOOU TOU ERIOK 1T.

9.6. - 1Kon6C Tfl ERTOKEnc.

9.7. - HWEpopnvIa E91OKEM XPOVIKA IEp1o60 KOTd Tv 6 I PKEIO

Tnc onolcl Ba IOXOEi In EEOUOiO66TnOfl YI Tnv IpQOyPTOIOI-

nOn t1 ETn IOKEWTK.
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0 nPOC IyKPIOn TWV E1IOKIEKEV OIT60EIC 61 Ip~fnrL va laGaXn8OV

air6 TiC ApXtC Tnf X6poc nou Go 6EXeEI TnV ERIOKElr, T1d6VTo(30)

TOUXdXIOTOV nqtEi notv on6 TnV pCYLJOTOROIO TfC ERIOKEfl.-

01 6ta6lKaoIEC yIG Thl OITOEI( EcOuOio66TnOnC Ipo EniOKEq OVG-

CptOVTQI WE K68E XEATOLIPEIa OTO noppTnLa AoIoXEIQC.

H x6IpG OTfV OROIG aROOTXXETaI n aIThnon XE 61xaiwa VO TnV aTop-

pI$EI t VQ Tfv K6VEI OIO6EKT6 KOI OTn 6EOTE f IEPIRTwO EIVOI

UlTE6uv yIQ TfV Ei60nolOn TOU OUW0QXXOPtvOu tPpOU OXETIK6 WE

TnV RPOYPaIJQT0iWlVn ItOKE$n.

APePO AEKATO

01 EnttOEWUf6EtC KOI 01 tXEYXOI ItOU OXETI(0VTCI WiE TflV EQPijOYf

KOI TnV OIOTEXEOpQTIK6TnTO TWV WtTPUV nPOKEIIVOU YbQ TnV Eyyoon
TniC ffPOOTOOIQO T(V Awoaop=OptVlov nXnpoiopi6v ou 01rOOTXXOVTOI

oa6 TO tva oupiaXX6PEvo LJPOC UPOC TO 6XXO, 60 nPGpYWTOIOIOOVTQI

cR6 OVTtpOo06ROuC TnC aQX6C ROU EIVaI uIEOBuvn yIO TnV aotP6Xcia

O TOU apLo&Iou opyoviO TOU AnO6tKTn.

KGT6 Tnv npoyiaTOnOflOn TWV W 6VV QVGTEPOL1VWV ERIBEWPOEWV 6

EXtYXV, EVIv 6UVGT6V VQ OUpETtXEI 1VOC EK1p6OunOc TOU dXXOU

otpOUc. FIa TOV OKO6 OUT6, O opwO6iEC O0X t Tnc XC)Oc ROu xop6-

ynOE 61a~epIoPVEC kXnpopfEC 6a KO[VOROIOOUV OTIC aPxtC Tnc
OnO6tKTploC X6PO, TnV EIUBtIGiO TOUC Va OUPPET6OXOUV OTnV QVQQE-
pOUtVn Enlftgpnon.

H TEXEUTOiG E&" aUTOV 80 yVWOTOnotIoEt TnV CKpQL rU£EOOLfvTa Tnc

ER1TEOPQol 6EKaitVTE(15) nltPEC TOUXdXIOTOV rpiV on6 TfV npOy-

WOTOOInOn TfC EVIOEO nQOfC.
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APOPO ENAEKATO

AnOYOPEOETO, n 1roOXIQnOn 6

nOoC, uxnroopiov 01OlOOtEC

OEIC.

OoT600, nOOC TOy OKOi6 oUT6

Un 6OO8iiaOiPtVEC, 6TaV Kai

GEOn OUPOTtPWV TWV MEPOV.

n 6166loon, yio 6tclpnpIOTIKO6C OKO-

OXETI OVTOI PE 61t0oeiJIOuvE OUuB6-

60vovTo va RoQoXwp0of0v RXnpoop!EC

EO'6oov U16PXEI iponYOPEVl OUyKOT6-

APGPO AOAEKATO

To MtOCO AO6UKTnQ 8O EfVOI UEOUVO YIo TIC IXrPOPfEC T t

OROIEC XEI X60EI oW6 Tnv OTIyP6 Xt~mC TWV, T60o cdV O XnQPoO-
QIE EUPTOKOVTOI EVT6C TQ Eftp(6Kc 6IKQto6OiOC: TOU 6oo Kai

OTrv REPtInTwO KaTd TnV OROIG, 01 OVOI(PEp6EVE gXpoopIEC 001-

OKOVTOI OTQ XtQIO EOU0IO6OTntVCV EK PtPOUC OUTOG OT6 pwV, nou
up6KEITQI VO TQ&16EOOOUV OE XXf xWOa, OGPWVO PE TO rQ6pV npw-

T6KOXXO.

APGPO AEKATO TPITO

To irOp6v nlT6KOXXO 80 TEBOT EV IOXIY, tXEI VOPIK6 616PKEIO KOi

60VOTOI VO KOTOyYEXeEI, O0PWVO PE TIC 6IOT6 IC: TOU 60BPOU 8

Tnc EUPTWVIOC IEpt npOOTOoIGC A8otaepioplovv fXnpo~opIv TnlC O-
TOIOC: TO 1Op6v fPWT6KOXXO OTOTEXET WtPo .-

H KOTOyyEXIO TOU nOp6VToc flWTOK6XXou 6EV 00 EVtXEI Tfv 6IoKO-

1116 TWV PtTPWV 11PoOToOIC: TWV OVTOXXGyEIOCV KOTd TnV 6(dPKEIQ TnC

IEPt66OU IOX60C TOU nap6VTOc npWToK6XXou 6 1aaOeUioptvwv iXnpopo-

pIC)v.
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Yiy~pn OTnV A06va OTiC 25 IvCU3oiou 1990.

EIC 66o avTITuwo OuvTCTOyjifvO O7nV IoC0VLt'I Ka0 EI T1V

EXXnVIK6, GPPOTtPlv EX6vTuv Tqv OUT'V 1OTfl.

rIA TO BAEIAEION E IEIANIAE

ENRIQUE- OU STAUFFER
notonc Ionavioc

rIA THN/fqIKHN AIMOKPATIA

AvTlrTtPGPo I7 ) ETAY AKAKHE X.

A'Ygapxny6c rEEA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
HELLENIC REPUBLIC CONCERNING THE PROTECTION OF
CLASSIFIED INFORMATION

The Kingdom of Spain and the Hellenic Republic, with a view to guaranteeing
the security of all information pertaining to defence classified by the competent
authorities of one of the Parties and conveyed to the other Party through those
authorities or bodies expressly authorized for the purpose, either in order to meet
government needs or pursuant to contracts between the State and public or private
entities of the two countries, and in accordance with the provisions of article 9 of the
Agreement 2 on Cooperation in Defence Matters signed between the two Parties,
which entered into force on 9 February 1987, have agreed as follows:

Article 1

Each of the two Parties, being aware of the legislation in force in the other Party
concerning the security of classified information, declares that it is satisfied with the
protection afforded by such legislation.

Article 2

Both Parties shall, in accordance with their national legislation, take appropri-
ate measures to ensure that the classified information exchanged is protected by the
laws in force in each of them.

Article 3

Detailed regulations concerning the implementation of measures for the protec-
tion and transmittal of information, for the security clearance of individuals, and for
visits and inspections in connection with the exchange of classified material of the
kind covered by this Agreement shall be set forth in a Protocol annexed hereto.

Article 4

This Agreement, together with the Protocol supplementing it, shall constitute
the joint rules on security applicable to all exchanges of classified material under the
Agreement on Cooperation in Defence Matters.

Article 5

The protection envisaged in this Agreement shall apply both to information
exchanged while the Agreement is in force and to information furnished under spe-
cific agreements, contracts or subcontracts covered by the Agreement, even if the
transmittal of the information takes place after the Agreement has been denounced
by one of the Parties.

I Came into force on 31 July 1991, the date on which the Parties notified each other (on 28 June 1991 and 31 July
1992) of the completion of the required formalities, in accordance with article 8.

2 United Nations. TreatY Series, vol. 1460, p. 99.
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Article 6
The authorities responsible for security under this Agreement shall be:

In the case of Spain: The Director General of the Central Authority for Defence
Information.

In the case of Greece: The Deputy Chief of the Hellenic Defence General Staff.

Article 7
The protection of classified information exchanged between the two Parties

shall be governed by the following principles:

7.1. The receiving Party shall not convey the information to any third party without
the prior approval of the sending Party.

7.2. The receiving Party shall afford the information the same degree of protection
as that afforded by the sending Party, in accordance with the classification
expressly indicated by the latter.

7.3. The information received shall be used solely for the purposes indicated in the
specific agreements, contracts or subcontracts governing the transmittal of
such information.

7.4. The receiving Party shall respect the private rights, such as patents, copyrights
or trade secrets, which are involved in the information received.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other of the completion of the formalities prescribed for the purpose by their
national legislation. It shall remain in force for 10 years, and may be renewed auto-
matically for two-year periods, unless one of the Parties gives notice to the contrary
to the other Party at least six months before the expiry of the aforesaid terms.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Parties, being duly authorized
to that end, have signed this Agreement.

DONE at Athens on 25 January 1990 in duplicate in the Spanish and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ENRIQUE MAHOU STAUFFER
Ambassador of Spain

For the Hellenic Republic:

HARALAMBOS STAVRAKAKIS
Lieutenant General

Deputy Chief "A" HNDGS
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PROTOCOL ANNEXED TO THE SPANISH-GREEK AGREEMENT
CONCERNING THE PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

This Protocol sets forth the detailed regulations for the general organization of
security, as provided for in article 3 of the Agreement between the Kingdom of
Spain and the Hellenic Republic concerning the Protection of Classified Informa-
tion, signed on 25 January 1990 by representatives of the two Parties, of which it
forms an integral part.

Article 1

The two Parties, being aware of the security measures provided for in their
respective national legislation for the protection of information assigned various
classifications, have agreed to adopt the following equivalent classification cate-
gories:

Spain Greece

SECRETO TOP SECRET
RESERVADO SECRET
CONFIDENCIAL CONFIDENTIAL
DIFUSI6N LIMITADA RESTRICTED

Article 2

Classified information means information which, in the national security inter-
est of the sending Party and in accordance with the laws and regulations in force
enacted by that Party, requires protection from unauthorized disclosure, as deter-
mined by the authority concerned. It includes written, oral and visual information
recorded in any manner on any physical medium capable of storing or transporting
it.

Article 3

Any contract or subcontract involving the transmittal of classified information
shall include a "security annex" referring to this Protocol.

This security annex may be supplemented or amended when any changes occur
in the original schedule of information to be protected and/or in its classification.

Article 4

The security annex to be incorporated in each contract or subcontract shall
indicate the following:

4.1. The classified information to be exchanged and the classification assigned to
each item of information.

4.2. The authorities or agencies of the two Parties which are competent to autho-
rize the dissemination and coordinate the security of the classified information
covered by the contract.

4.3. The channels for the transmittal of classified information between the author-
ities and contractors concerned.

4.4. The procedures or machinery for reporting any changes regarding the informa-
tion to be protected, either because of reclassification or because protection is
no longer necessary.

Vol. 1722, 1-30009
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4.5. The formalities and procedures for visits, access or inspections by personnel
of one country at installations or enterprises of the other country involved in
the contract.

4.6. The procedures for the conduct of security inspections by representatives of
one Party at installations or enterprises of the other Party where classified
information transmitted by the first Party is stored.

Article 5

The security authorities or other competent agency of each Party shall guaran-
tee the security of classified information within their national territory, applying the
rules set out in this Protocol concerning:

5.1. The determination of the security capability of enterprises involved in the
execution of contracts.

5.2. The institution of protection measures for each category of classification of
information and verification of their application, especially within the enter-
prises concerned.

5.3. The processing of security clearances for any person requiring access to the
classified information.

5.4. The necessity for authorization of access to classified information in the case
of persons who, being duly cleared, need to have such access.

Article 6

No person may have access to classified information unless they fulfil the fol-
lowing requirements:

6.1. They must need access to the classified information in connection with their
official duties.

6.2. They must have been given security clearance by the competent authority.

6.3. They must be informed of their responsibility for complying with national
regulations concerning the protection of classified information and the specific
provisions of this Agreement.

6.4. They must have for each contract specific authorization for access to the clas-
sified information connected with that contract.

Article 7

Any breach of the confidentiality, or loss or endangerment of classified infor-
mation received under the Agreement shall be dealt with in accordance with the
legislation in force in the receiving country for the protection of its own classified
information, and the other Party shall be informed as soon as possible of the incident
and of the measures taken and the outcome.

Article 8

Upon the expiry of each security annex, the receiving Party shall consult the
other Party to determine the length of time it shall be required to continue to protect
the information received. The sending country may require the return of information
where it deems such action expedient except in the case of information considered

Vol. 1722. 1-30009
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necessary for the handling and maintenance of material kept in the other country
after the expiry of the security annex.

Article 9

The Party sending visitors shall transmit to the other Party appropriate applica-
tions for authorization, which shall contain the following data:

9.1. Name and surname of the proposed visitor, date and place of birth, nationality
and passport number.

9.2. Official title of the visitor and the name of the enterprise or body which he
represents or to which he belongs.

9.3. Security clearance category of the visitor.

9.4. Name and address of the enterprise or installation to be visited.

9.5. Name and title of the person or persons to be visited, where known.

9.6. Purpose of the visit.

9.7. Date of the visit and duration of the authorization for the visit.

Applications for the approval of visits must reach the authorities of the country
to be visited at least 30 days before the scheduled date of the visit.

The procedures to be followed in requesting authorization for visits shall be
detailed in the security annex.

The Party receiving the request shall be responsible for informing the contrac-
tor concerned of the proposed visit and shall be empowered to authorize or refuse
the visit.

Article 10

Inspections and verifications relating to the application and the effectiveness of
measures to ensure the protection of the classified information transmitted by one
Party to the other shall be carried out by representatives of the security authority, or
competent agency, of the receiving Party.

A representative of the other Party may participate in such inspections or veri-
fications. For that purpose the competent authorities of the country providing the
classified information shall inform the authorities of the receiving country of their
wish to participate in such inspections.

The latter shall communicate the exact date of inspection with at least fifteen
(15) days' notice.

Article 11

The release or dissemination for publicity purposes of any classified informa-
tion received from the other Party is prohibited.

However, unclassified information may be released for such purposes subject
to prior agreement between the two Parties.

Article 12

The receiving Party shall be responsible for the information received from the
time of receipt, whether such information is within its national territory or in the
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possession of persons authorized by that Party to travel to a foreign country in
accordance with this Protocol.

Article 13
This Protocol shall enter into force and remain in force and may be denounced

in accordance with the provisions of article 8 of the Agreement concerning the
Protection of Classified Information of which this Protocol forms a part.

Denunciation of this Protocol shall not imply discontinuance of measures
to protect classified information exchanged before the Agreement ceases to have
effect.

DONE at Athens on 25 January 1990 in duplicate in the Spanish and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ENRIQUE MAHOU STAUFFER
Ambassador of Spain

For the Hellenic Republic:

HARALAMBOS STAVRAKAKIS
Lieutenant General

Deputy Chief "A" HNDGS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS
CLASStS SECRETS ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
R1tPUBLIQUE HELL1tNIQUE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique hell6nique, dans le dessein de garantir
la s6curit6 de tous les renseignements int6ressant la d6fense, class6s secrets par les
Autorit6s comp6tentes de l'une des Parties et transmis l'autre par les autorit6s ou
organismes express6ment habilit6s A cet effet, soit pour r6pondre aux besoins de
l'Administration publique, soit dans le cadre de commandes pass6es par l'Etat A des
entit6s publiques ou priv6es des deux pays, et conform6ment aux dispositions de
l'article 9 de l'Accord 2 de coop6ration en mati~re de d6fense sign6 entre les deux
Parties et entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1987, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties, ayant connaissance de la 16gislation sur la s6curit6 des ren-
seignements class6s secrets, en vigueur dans l'autre Partie, se d6clarent satisfaites
de la protection qu'assure cette 16gislation.

Article 2

Chacune des deux Parties adoptera, conform6ment A sa 16gislation nationale,
les mesures voulues pour que les renseignements class6s secrets 6chang6s entre
elles soient prot6g6s par les lois en vigueur dans chacun de leurs pays.

Article 3

Les d6tails de l'organisation de la protection et de la transmission des ren-
seignements, de la s6curit6 des personnes ainsi que des visites et inspections iies
o l'change de renseignements class6s secrets vis6s par le pr6sent Accord, seront
rdgl6s par un Protocole joint en Annexe.

Article 4

Le pr6sent Accord constitue, avec son Protocole d'application, le R~glement de
s6curit6 applicable A tous les 6changes de renseignements class6s secrets couverts
par l'Accord de coop6ration en mati~re de D6fense.

Article 5

La protection pr6vue par le pr6sent Accord s'applique tant aux renseignements
transmis pendant sa p6riode de validit6 qu'A ceux qui d6coulent des accords spdci-
fiques, contrats ou sous-contrats couverts par ledit Accord, m~me s'ils sont transmis
apr s sa d6nonciation par l'une ou l'autre Partie.

I Entrd en vigueur le 31 juidlet 1991, date A laquelle les Parties se sont notifids (les 28 juin 1991 et 31 juillet 1992)
I'accomplissement des formalit6s requises, conform~ment A ]'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1460, p. 99.
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Article 6

Les autorit6s responsables de la s6curit6 dans le cadre du pr6sent Accord sont:

Pour l'Espagne : Le Directeur g6n6ral du Centre sup6rieur de renseignement de
la Dfense.

Pour la Grace: Le Directeur adjoint du Bureau g6n6ral de la D6fense heli6-
nique.

Article 7

La protection des renseignements class6s secrets 6chang6s entre les deux Par-
ties sera r6gie par les principes suivants :

7.1. La Partie destinataire ne communiquera pas les renseignements A des tiers
sans l'accord pr6alable de la Partie qui les a transmis.

7.2. La Partie destinataire accordera aux renseignements requs une protection
6quivalant A celle accord6e par la Partie qui les a transmis, en fonction du degr6
de confidentialit6 que cette derniere aura express6ment indiqu6.

7.3. Les renseignements requs ne seront utilis6s qu'aux fins pr6vues dans les
accords sp6cifiques, contrats ou sous-contrats qui en justifient Ta cession.

7.4. La Partie destinataire respectera les droits des particuliers tels que brevets,
droits d'auteur ou secrets commerciaux li6s aux renseignements requs.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
r6ciproquement notifi6 l'accomplissement des formalit6s requises A cet effet par leur
droit interne, et aura une dur6e de 10 ans; il pourra ensuite 8tre reconduit tacitement
de deux en deux ans A moins que l'une des Parties ne signifie A l'autre, par 6crit, sa
volont6 d'y mettre fin, six mois au moins avant 'dch6ance de sa validit6.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des Parties, dfiment habilit6s A cet effet,
signent le pr6sent Accord.

FAIT A Ath~nes, le 25 janvier 1990 en double exemplaire en langues espagnole
et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

ENRIQUE MAHOU STAUFFER

Ambassadeur d'Espagne

Pour le Rdpublique hell6nique:

HARALAMBOS STAVRAKAKIS
Lieutenant g6n6ral

2e Chef< A HNDGS
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PROTOCOLE ANNEXt A L'ACCORD HISPANO-GREC RELATIF
A LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS CLASSICS SECRETS

Le pr6sent Protocole r6git les d6tails de l'organisation g6n6rale de la scurit6,
comme pr6vu A l'article 3 de l'Accord relatif A la protection des renseignements
class6s secrets entre le Royaume d'Espagne et la R6publique hell6nique, sign6 le
25 janvier 1990 par les repr6sentants des deux Parties et dont il fait partie int6grante.

Article premier

Les deux Parties, ayant connaissance des mesures de scurit6 pr6vues par leur
16gislation nationale respective en matiire de protection des renseignements class6s
plus ou moins secrets, sont convenues d'adopter les 6quivalences suivantes:

Espagne Grece

Secret Secreto Top secret
R6serv6 Reservado Secret
Confidentiel Confidencial Confidential
Diffusion limit6e Difusi6n limitada Restricted

Article 2

On entend par renseignements class6s secrets ceux qui, dans l'int6ret de la
scurit6 nationale de la Partie qui les transmet, et conform6ment aux lois et r~gles
6dict6es par elle, doivent 8tre prot6g6s contre une divulgation non autoris6e et ont
6t6 class6s tels par l'autorit6 comp6tente. Y sont vis6s les renseignements 6crits,
verbaux ou visuels, enregistr6s sous toute forme et sur tout support physique propre
A les conserver ou A les transmettre.

Article 3

Chaque contrat ou sous-contrat entrainant la cession de renseignements class6s
secrets comportera une « Annexe de s&curit6 > qui devra se r6f6rer au pr6sent Pro-
tocole.

Cette Annexe de s6urit6 pourra 8tre compl6t6e ou modifi6e en fonction des
changements apport6s A la liste initiale des renseignements A prot6ger ou au niveau
de classification de l'un quelconque d'entre eux.

Article 4

L'<< Annexe de scurit6 > incorpore A chaque contrat ou sous-contrat devra
pr6voir les points suivants :

4.1. Les renseignements class6s secrets qui seront &chang6s, ainsi que leur niveau
de classification.

4.2. Les autorit6s ou organismes de chacune des deux Parties comp6tents pour
autoriser la diffusion et coordonner la s&zurit6 des renseignements class6s
secrets inh6rents au contrat.

4.3. Les voies de transmission des renseignements A classer secrets entre les auto-
rit6s ou les co-contractants int6ress6s.

4.4. Les proc6dures ou modes de communication des modifications intervenues
concernant les renseignements A prot6ger, soit parce que leur niveau de classi-
fication a chang6, soit parce que leur protection n'est plus n6cessaire.
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4.5. Les formalit6s et proc6dures concernant I'acc~s du personnel d'un pays aux
installations ou entreprises de I'autre concernes par le contrat, ainsi que ses
visites et inspections.

4.6. Les modalit6s d'exdcution des inspections de s6curit6 effectu6es par les repr6-
sentants d'une Partie dans les installations ou entreprises de l'autre oi sont
gard6s les renseignements class6s secrets qu'elle aura transmis.

Article 5

Les Autorit6s responsables de la s6curit6, ou l'organisme appropri6 d6sign6 par
chaque Partie, garantissent la s6curit6 des renseignements class6s secrets sur leur
territoire national moyennant l'application des rbgles 6nonc6es au pr6sent Proto-
cole, en ce qui concerne :

5.1. La d6claration d'habilitation, aux fins de s6curit6, des entreprises participant
i l'exdcution des contrats.

5.2. La prise de mesures de protection pour chaque niveau de classification des
renseignements et le contr6le de leur application, en particulier dans les entre-
prises int6ress6es.

5.3. La d6livrance d'habilitations de s6curit6 aux personnes qui devront prendre
connaissance des renseignements class6s secrets.

5.4. L'obligation d'une autorisation d'acc~s aux renseignements class6s secrets
pour les personnes qui, dfiment habilit6es, devront en prendre connaissance.

Article 6

Nul ne pourra acc6der A des renseignements class6s secrets s'il ne r6unit pas les
conditions suivantes :

6.1. Avoir besoin d'en prendre connaissance dans le cadre de sa fonction.

6.2 Etre titulaire de l'habilitation de s6curit6 d6livr6e par l'autorit6 comp6tente.

6.3. Connaitre les responsabilit6s relatives A l'application de la r6glementation na-
tionale sur la protection des renseignements class6s secrets et des dispositions
du pr6sent Accord en la mati~re.

6.4. Disposer pour chaque contrat d'une autorisation d'acc~s aux renseignements
class6s secrets inh6rents au contrat en question.

Article 7

Tout cas de violation, perte ou risque touchant des renseignements class6s se-
crets couverts par le pr6sent Accord sera trait6 conform6ment a la 16gislation en
vigueur du pays destinataire en matiire de protection de ses propres renseignements
class6s secrets, et l'autre Partie devra 8tre inform6e sans d6lai de la situation, des
mesures prises et de leurs r6sultats.

Article 8

A l'expiration de chaque Annexe de s6curit6, la Partie destinataire consultera
l'autre Partie afin de ddterminer combien de temps elle devra maintenir la protection
des renseignements regus. Le pays qui aura transmis les renseignements pourra en
exiger ]a restitution, A l'exception de ceux jug6s n6cessaires A l'utilisation et A l'en-
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tretien du materiel conservd par l'autre pays, A I'expiration de l'Annexe de sdcuritd
susmentionnde.

Article 9

La Partie qui enverra ses visiteurs adressera I'autre les demandes d'autorisa-
tion approprides en apportant les indications suivantes :
9.1. Nom et prdnom du visiteur proposE, date et lieu de naissance, nationalit6 et

numdro de passeport.

9.2. Fonction officielle du visiteur et nom de l'entreprise ou de l'organisme qu'il
repr6sente ou auquel il appartient.

9.3. Niveau de l'habilitation de sdcurit6 du visiteur.

9.4. Nom et adresse de l'entreprise ou installation A visiter.

9.5. Nom et fonction, dans la mesure du possible, de la personne ou des personnes
A rencontrer.

9.6. But de la visite.

9.7. Date de la visite et durde de validit6 de l'autorisation accordde A cet effet.

Les demandes d'autorisation de visite devront parvenir aux autorits du pays
concem au moins trente (30) jours A l'avance.

Les demarches de demande d'autorisation de visite seront prdcisdes dans l'An-
nexe de sdcurit6.

La Partie qui recevra une demande devra aviser le co-contractant de la visite
souhaitde et pourra l'autoriser ou la refuser.

Article 10

Les inspections et contr6les relatifs A l'application et l'efficacit6 des mesures
de protection des renseignements classes secrets transmis par une Partie l'autre
seront effectuds par des reprdsentants de l'autorit6 responsable de sdcurit6 ou de
l'organisme competent de la Partie destinataire.

Un reprdsentant de l'autre Partie pourra participer A ces inspections ou con-
tr6les. A cet effet, les autoritds responsables du pays qui aura transmis les renseigne-
ments feront part aux autoritds du pays destinataire de leur souhait d'y participer.

Le pays destinataire fera connaitre la date exacte de l'inspection au moins
15 (quinze) jours A 'avance.

Article 11
La cession ou la divulgation, A des fins publicitaires, de renseignements classes

secrets communiques par l'autre Partie sont interdites.

Toutefois, les renseignements non classes secrets pourront 8tre c6dds A cette fin
avec l'accord pr~alable des deux Parties.

Article 12

La Partie destinataire sera responsable des renseignements requs des leur
reception, qu'ils demeurent sur son territoire ou qu'ils soient en possession de per-
sonnes autorisdes par elle A se rendre dans un quelconque pays 6tranger confor-
mdment au present Protocole.
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Article 13

L'entr6e en vigueur, la validit6 et la d6nonciation du present Protocole seront
r6gies par les dispositions de l'article 8 de I'Accord relatif A la protection des ren-
seignements class6s secrets, dont le pr6sent Protocole fait partie.

La d6nonciation du pr6sent Protocole n'entrainera pas l'interruption des me-
sures de protection des renseignements classes secrets 6chang6s pendant la dur6e de
sa validit6.

SIGNA A Athines le 25 janvier 1990 en deux exemplaires en langues espagnole et
grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique hell6nique:

ENRIQUE MAHOU STAUFFER HARALAMBOS STAVRAKAKIS
Ambassadeur d'Espagne Lieutenant g6n6ral

2e Chef « A > HNDGS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TItCNICA ENTRE
LA REPUBLICA ARABE DE EGIPTO Y EL REINO DE ESPANA

EL REINO DE ESPAAA Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARABE DE EGIPTO

ANIMADOS DEL DESEO DE REFORZAR LOS LAZOS DE AMISTAD QUE FELIZMENTE UNEN
A LOS DOS PAISES;

CONSCIENTES DE LA IMPORTANCIA QUE LA COOPERACION EN EL CAMPO DE LA CIENCIA
Y DE LA TECNICA REVISTE PARA EL MEJOR DESARROLLO, EN MUTUO BENEFICIO, DE SUS
RELACIONES BILATERALES Y DEL BIENESTAR Y EL PROGRESO DE SUS RESPECTIVOS
PUEBLOS;

RESUELTOS A FAVORECER E IMPULSAR EFICAZMENTE EL DESARROLLO DE LA COOPERACION
CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE LOS DOS PAISES SOBRE UNA BASE DE RESPETO A LOS
PRINCIPIOS DE SOBERANIA E INDEPENDENCIA, DE NO INGERENCIA EN SUS ASUNTOS
INTERNOS Y DE IGUALDAD JURIDICA;

CONVIENEN LO SIGUIENTE

ARTI CULOI

TODOS LOS PROGRAMAS, PROYECTOS ESPECIFICOS Y ACTIVIDADES DE COOPERACION
CIENTIFICA Y TECNICA QUE SE LLEVEN A CABO EN EL MARCO DEL PRESENTE CONVENIO
SEAN DECIDIDOS POR LOS ORGANOS DESIGNADOS EN EL ARTICULO II MEDIANTE ACUERDO
DIRECTO ENTRE ELLOS Y SERAN EJECUTADOS CON AR[-GLO A LAS DISPOSICIONES DEL
PRESENTE CONVENIO.

A R T I C U L 0 II

CORRESPONDE A LOS ORGANOS COMPETENTES DE AMBAS PARTES, DE ACUERDO CON
SU LEGISLACION INTERNA, COORDINAR Y PROGRAMAR LA EJECUCION DE LAS ACTIVIDA-
DES PREVISTAS EN EL PRESENTE CONVENIO Y LLEVAR A CABO LOS TRAMITES NECE-
SARIOS AL EFECTO.

POR PARTE DE LA REPUBLICA ARABE DE EGIPTO DICHAS ATRIBUCIONES CORRES-
PONDEN AL MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES A TRAVES DE LA DIRECCION DE RE-
LACIONES CULTURALES Y DE COOPERACION TECNICA.

POR PARTE DE ESPANA DICHAS ATRIBUCIONES CORRESPONDEN AL MINISTERIO DE
ASUNTOS EXTERIORES A TRAVES DE LA SECRETARIA DE ESTADO PARA LA COOPERACION
INTERNACIONAL Y PARA IBEROAMERICA:
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A R T I C U L 0 III

1. LOS PROGRAMAS, PROYECTOS Y ACTIVIDADES QUE SE CONCRETEN EN VIRTUD
DE LO ESTABLECIDO EN EL PRESENTE CONVENIO PODRAN INTEGRARSE, SI SE ESTIMA
CONVENIENTE, EN PLANES REGIONALES DE COOPERACION INTEGRAL EN LOS QUE PAR-
TICIPEN AMBAS PARTES.

2. LAS PARTES PODRAN ASIMISMO SOLICITAR LA PARTICIPACION DE ORGANISMOS
INTERNACIONALES EN LA FINANCIACION Y EJECUCION DE PROGRAMAS Y PROYECTOS QUE
SURJAN DE LAS MODALIDADES DE COOPERACION CONTEMPLADAS EN ESTE CONVENIO.

A R T I C U L 0 IV

LA COOPERACION PREVISTA EN EL PRESENTE CONVENIO SE REALIZARA CONFORME
A LOS OBJETIVOS DE LOS PROYECTOS Y PROGRAMAS QUE SE CONVENGAN ENTRE LAS
PARTES, MEDIANTE LAS MODALIDADES SIGUIENTES :

A) EL INTERCAMBIO DE MISIONES DE EXPERTOS Y COOPERANTES

B) LA CONCESION DE BECAS DE PERFECCIONAMIENTO Y ESTANCIAS DE FORMACION
Y LA PARTICIPACION EN CURSOS Y SEMINARIOS DE ADIESTRAMIENTO Y ESPE-
CIALIZACION.

C) EL SUMINISTRO DE MATERIALES Y EQUIPOS.

D) LA UTILIZACION EN COMUN DE LAS INSTALACIONES, CENTROS E INSTITUCIONES.

E) EL INTERCAMBIO DE INFORMACION, PUBLICACIONES Y ESTUDIOS TECNICOS Y
CIENTIFICOS.

F) CUALQUIER OTRA ACTIVIDAD DE COOPERACION QUE SEA CONVENIDA ENTRE LAS

PARTES.

ARTICULO V

LOS PRIVILEGIOS CONCEDIDOS POR EL ESTADO RECEPTOR A LOS COOPERANTES Y
EXPERTOS DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE SE NEGOCIARAN Y ACORDARAN EN UN ESTADIO
SUCESIVO, MEDIANTE UN PROTOCOLO ADICIONAL RELACIONADO CON EL ACUERDO Y QUE
ESTARA SUJETO AL MISMO PROCEDIMIENTO LEGAL QUE EL PRESENTE ACUERDO DE COO-
PERACION CIENTIFICA Y TECNICA.

A R T I C U L 0 VI

1. EN EL MARCO DE LOS PROGRAMAS, PROYECTOS ESPECIFICOS Y ACTIVIDADES
QUE SEAN ACORDADAS EN EJECUCION DEL PRESENTE CONVENIO, EL GOBIERNO DE ESPANA
TOMARA A SU CARGO :

A) LOS GASTOS DE VIAJE, SALARIOS, HONORARIOS, ASIGNACIONES Y OTRAS
REMUNERACIONES QUE CORRESPONDAN AL PERSONAL ESPANOL.

B) LOS EQUIPOS, INSTRUMENTOS, BIENES Y ATERIALES PRECISOS PARA
LA REALIZACION DE PROGRAMAS 0 PROYECTOS.
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C) LOS GASTOS QUE OCASIONE LA FORMACION Y PERFECCIONAMIENTO EN ESPARA

DEL PERSONAL EGIPCIO, ASI COMO LOS GASTOS DE ALOJAMIENTO, ALIMEN-
TACION Y GASTOS PERSONALES.

2. EL GOBIERNO DE ESPARA SATISFARA LOS GASTOS QUE LE CORRESPONDAN EN APLI-
CACION DEL PRESENTE CONVENIO DE ACUERDO CON LAS POSIBILIDADES QUE, PARA CADA

EJERCICIO ECONOMICO, LE CONCEDAN LOS PRESUPUESTOS GENERALES DEL ESTADO.

A R T I C U L 0 VII

PARA ESTABLECER LAS ACCIONES DE COOPERACION OBJETO DEL PRESENTE CONVENIO
SE REUNIRA CADA DOS ANOS. ALTERNATIVAMENTE EN UNO U OTRO PALS, A MENOS QUE DE
COMUN ACUERDO SE DECIDA LO CONTRARIO, UNA COMISION MIXTA.

A R T I C U L O VIII

LA COMISION MIXTA TENDRA LAS SIGUIENTES FUNCIONES

A) IDENTIFICAR, DEFINIR Y ASIGNAR AREAS DE COOPERACION PRIORITARIA
Y PROYECTOS ENTRE LAS DOS PARTES.

B) PROPONER A LOS ORGANISMOS COMPETENTES DE CADA UNA DE LAS PARTES
LOS PROGRAMAS DE COOPERACION QUE DEBAN EMPRENDERSE.

A R T I C U L 0 IX

LOS BIENES, MATERIALES INSTRUMENTOS EQUIPOS Y OTROS OBJETOS IMPORTADOS
EN EL TERRITORIO DE EGIPTO 0 DE ESPANA EN APLICACION DEL PRESENTE CONVENIO
NO PODRAN SER CEDIDOS 0 PRESTADOS EN NINGUNA FORMA A UNA TERCERA PARTE, EXCEPTO
CON LA PREVIA CONFORMIDAD DE LAS DOS PARTES.

ARTI CULO X

EL PRESENTE ACUERDO SUSTITUYE AL ACUERDO DE COOPERACION CIENTIFICA Y
TECNICA, FIRMADO POR AMBAS PARTES EL 13 DE JUNIO DE 1975.

A R T I C U L 0 XI

EL PRESENTE CONVENIO ENTRARA EN VIGOR EN LA FECHA EN QUE AMBAS PARTES
INTERCAMBIEN NOTIFICACIONES POR VIA DIPLOMATICA DE QUE SE HAN CUMPLIDO LOS
RESPECTIVOS REQUISITOS INTERNOS A TAL FIN.

A R T I C U L 0 XII

1. LA VALIDEZ DEL PRESENTE CONVENIO SERA DE CINCO AROS, PRORROGABLE
AUTOMATICAMENTE POR PERIODOS DE UN AfO, SALVO QUE UNA DE LAS PARTES NOTIFIQUE
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A LA OTRA POR ESCRITO 0 VIA DIPLOMATICA AL MENOS CON SEIS MESES DE ANTELACION
A SU TERMINO, SU VOLUNTAD EN CONTRARIO.

2. EN CASO DE DENUNCIA DE ESTE ACUERDO, LOS PROGRAMAS, PROYECTOS Y ACTI-
VIDADES EN EJECUCION CONTINUARAN EXCEPTO QUE AMBAS PARTES LO CONVENGAN DE OTRA
MANERA.

HECHO EN EL CAIRO EL DIA DOCE DE MARZO DE 1991 EN DOS EJEMPLARES ORIGINALES
EN IDIOMA ESPAROL, ARABE E INGLES SIENDO IGUALMENTE AUTENTICOS LOS TEXTOS ES-
PAROL Y ARABE.

Por el Reino de Espafia:

Sr. FRANCISCO FERNANDEZ ORD6ilEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobiemo
de la Reptiblica drabe

de Egipto:

Dr. AHMED ESMAT ABDEL MEGUID

Viceprimer Ministro
y Ministro de Asuntos Exteriores
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT

The Government of the Kingdom of Spain and the Arab Republic of Egypt.

Desirous of strengthening freindly ties between the two countries;

Aware of the importance of Co-Operation in the fields of Science and

technology to enhance their bilateral relations for their mutual

benefit, the wellfare and progress of their respective peoples;

Determined to effectively foster and promote scientific and technical

Co-Operation between the two Countries, on the basis of respect for

the principles of sovereignty,independence , and non-interference in

internal affairs.

Have Agreed as follows

ARTICLE I

All the programmes, specific projects and, scientific and

technical Co-Operation activities that are carried out within the

framework of this Agreement shall be decided by the bodies appointed

under Article II by means of direct agreement among them and shall be

implemented pursuant to the provisions of this Agreement

ARTICLE II

The competent bodies of both parties shall according to their

own domestic laws, Co-ordinate and schedule the activities envisaged

under this Agreement and shall carry out the necessary procedures for

this purpose.

On the part of Spain, these functions shall be assumed by the

Ministry of Foreign Affairs through the Secretariat of State for

International Co-Operation and Latin America .

I Came into force on 29 March 1993, the date on which the Parties informed each other (on 8 July 1991 and 29 March

1993) of the completion of the necessary legal procedures, in accordance with article X 1.
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On the part of the Arab Republic of Egypt these functions shall be

assumed by the Ministry of Foreign Affairs through Cultural Relations and

Technical Co-Operation Department.

ARTICLE III

1. The Programmes, projects and activities decided under the provisions

of this Agreement may, if deemed advisable, form a part of overall

regional Co-Operation plans in which both parties participate.

2. Moreover, the parties may request the participation of international

bodies in the financing and execution of programmes and projects

emerging from the forms of Co-Operation envisaged under this Agreement

ARTICLE IV

The Co- Operation provided under this Agreement shall be crried out in

conformity with the objectives of the projects and programmes agreed

upon by the parties, as follows :

a) the exchange of missions of experts and Co-Operators;

b) the awarding of grants for advanced training and training courses and

participation in training and specialisation courses and seminars;

c) the providing of supplies and equipments;

d) Mutual use of facilities, centres and institutions;

e) the exchange of scientific and technical informationpublications and

studies;

f) any other Co-Operation activities that may be agreed upon between the

parties;

ARTICLE V

Priveleges granted by the host country to experts and Co-Operators of

the other party would be negotiated and agreed upon at a later stage in

an additional related protocol which shall be subject to the same legal

procedures taken by this scientific and technical Co-Operation agreement.
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ARTICLE VI

1. Within the framework of the programmes, specific projects and activities

that may be decided with view to implementing this Agreement, the

Government of Spain shall be responsible for:

a) the travel expenses, salariesprofessional fees, allowances and

other remunerationsfor Spanish personnel;

b) the equipment, instruments, goods and supplies needed for carrying

out the programmes or projects;

c) the expenditure incurred for the training and advanced training for

Egyptian personnel in Spain such as full accomodation pocket money,

medical care.,

2. The Government of Spain shall meet the costs for which it is responsible

in application of this Agreement, within the limits of the general state
budget allocation for each financial year.

ARTICLE VII

A Joint Committee shall meet every Two years, alternately in each

countryin order to determine fields of Co-Operation and implementation of

this Agreement, Unless the two parties would agree otherwise

ARTICLE VIII

The Joint Committee shall assume the following duties:

a) Identifyingdefining and setting priorities of the areas of

Co-Operation and projects between the two parties ;

b) proposing to the competent bodies of each of the parties the

Co-Operation programmes which should be undertaken;

ARTICLE IX

The goods, supplies, instruments,equipments and other items imported

into the territory of Egypt, or of Spain, under this Agreement, shall not be

transferred, or lent to a third party in any form except with prior consent of

both parties.
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ARTICLE X

This agreement replaces the previous scientific and technical

cooperation agreement signed by the two parties on the 13th June,1975.

ARTICLE Xl

This agreerent shall come into effect on the date on which the

two parties exchange notification, through diplomatic channels, that the

necessary legal procedures have been fulfiled in their respective countries.

ARTICLE XII

This Agree-ent shall remain in force for a period of five years and

shall be autom-atically renewed for periods of one year each unless either of the

Contractin; parties notifies the other in writing through diplomatic channels of

its intention to terminate this Agreement, six months prior to its expiry date.

In case cf denunciation of this agreement the ongoing programmes,

projects and activities undertaken by the two parties should continue, unless

they dcide otherwise.

Done in Cairo, On 12th March,1991,

inT10Originals InSoanishand Arabic, and
Lit: texts bein; eiually authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Dr. FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ
Minister of Foreign Affairs

English language, the Spanish and

For the Arab Republic of Egypt:

Dr. AHMED ESMAT ABDEL MEGUID
Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LA RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE ET LE ROYAUME
D'ESPAGNE

Le Royaume d'Espagne et

Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte,

Anim6s du d6sir de resserrer davantage les liens d'amiti6 qui unissent les deux
pays;

Conscients de l'importance que revt la coop6ration scientifique et technique
pour le renforcement, dans leur int6rt mutuel, de leurs relations bilat6rales ainsi que
du bien-&re et du progr~s de leurs peuples respectifs;

Rdsolus h favoriser et A promouvoir efficacement le d6veloppement de ]a
coop6ration scientifique et technique entre les deux pays sur la base du respect
des principes de souverainet6 et d'ind6pendance, de non-ing6rence dans les affaires
internes et d'6galit6 juridique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Tous les programmes, projets sp6cifiques et activit6s de coop6ration scienti-
fique et technique qui seront r6alis6s dans le cadre du pr6sent Accord seront con-
venus, directement et d'un commun accord, par les organes vis6s A l'article II et
seront ex6cutds conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article II

I1 appartient aux organes comp6tents des deux Parties, conform6ment a la 16gis-
lation interne de celles-ci, de coordonner et de programmer l'ex6cution des activit6s
vis6es dans le pr6sent Accord et de prendre les mesures n6cessaires cet effet.

Dans le cas de la R6publique arabe d'Egypte, ces attributions relbvent de la
comp6tence du Minist~re des affaires ext6rieures, qui les exerce par l'entremise de
la Direction des relations culturelles et de la coop6ration technique.

Dans le cas de l'Espagne, lesdites attributions relivent de la comp6tence du
Ministbre des affaires ext6rieures, qui les exerce par l'entremise du Secr6tariat
d'Etat a la coop6ration internationale et ib6ro-am6ricaine.

Article III

1. Les programmes, projets et activit6s dont la r6alisation sera d6cid6e en
vertu des dispositions du pr6sent Accord pourront etre int6gr6s, si cela est jug6
opportun, dans des plans r6gionaux de coop6ration int6grale auxquels les deux Par-
ties participeront.

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1993, date A laquelle les Parties se sent informdes (les 8juillet 1991 et 29 mars 1993) de

I'accomplissement de leurs proc&lures internes respectives, conformdment A l'article XI.
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2. En outre, les Parties pourront demander des organismes internationaux
de participer au financement et A l'ex6cution de programmes et de projets traduisant
les formes de coopdration vis6es dans le pr6sent Accord.

Article IV

La coopdration envisag6e dans le prdsent Accord sera r6alis6e, conform6ment
aux objectifs des programmes et projets convenus entre les Parties, selon les moda-
lit6s ci-dessous :

A) Echanges de missions d'experts et de coop6rants;
B) Octroi de bourses de perfectionnement et stages de formation et participa-

tion A des cours et s6minaires de formation et de sp6cialisation;
C) Fourniture de matdriel et d'dquipement;
D) Utilisation conjointe des installations, centres et institutions;
E) Echanges d'informations, de publications et de documentation technique

et scientifique;
F) Toute autre activit6 de coop6ration convenue entre les Parties.

Article V

Les privileges accord6s par I'Etat h6te aux coop6rants et aux experts de l'autre
Partie contractante seront n6goci6s et convenus ult6rieurement dans un protocole
additionnel connexe, qui sera soumis aux memes proc6dures 16gales que le pr6sent
Accord de coop6ration scientifique et technique.

Article VI

1. Dans le cadre des programmes, projets et activit6s convenus en ex6cution
du pr6sent Accord, le Gouvernement espagnol prendra A sa charge :

A) Les frais de voyage, les traitements, les honoraires, les indemnit6s et autres
r6mun6rations du personnel espagnol;

B) Le coot des 6quipements, des instruments, des biens et des fournitures
n6cessaires pour l'ex6cution des programmes et des projets;

C) Les frais entrain6s par la formation et le perfectionnement, en Espagne, du
personnel 6gyptien ainsi que les d6penses de logement, d'alimentation et autres
d6penses personnelles.

2. Le Gouvernement espagnol financera les d6penses qui lui incombent en
vertu du pr6sent Accord au moyen des cr6dits ouverts, pour chaque exercice, dans
le budget g6n6ral de l'Etat.

Article VII

Sauf d6cision contraire prise d'un commun accord, une Commission mixte se
r6unira tous les deux ans, alternativement dans l'un ou l'autre pays, en vue d'arrter
les mesures de coop6ration vis6es dans le pr6sent Accord.

Article VIII.

La Commission mixte aura pour fonctions:
A) D'identifier et de d6finir les secteurs de coop6ration ainsi que les projets

en leur assignant un ordre de priorit6 pour chacune des Parties;
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B) De proposer aux organes comp6tents de chacune des Parties les program-
mes de coop6ration A ex6cuter.

Article IX

Les biens, le mat6riel, les instruments, les 6quipements et autres articles im-
port6s sur le territoire 6gyptien ou espagnol en application du pr6sent Accord ne
pourront 8tre c6d6s ou pret6s A quelque titre que ce soit une tierce partie, sans
l'assentiment pr6alable des deux Parties.

Article X

Le pr6sent Accord remplace I'Accord de coop6ration scientifique et technique
signd par les deux Parties le 13 juin 1975.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date A laquelle les deux Parties
se signifieront mutuellement, par la voie diplomatique, que les formalit6s internes
requises A cet effet ont 6t6 accomplies dans chacun des deux pays.

Article XII

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
qui sera automatiquement reconduite pour des p6riodes d'un an, A moins que l'une
des Parties ne signifie A l'autre, par 6crit ou par la voie diplomatique, et au moins
six mois avant la date d'expiration pr6vue, qu'elle a l'intention de ne pas la proroger.

2. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, 1'ex6cution des programmes,
projets et activit6s en cours se poursuivra, A moins que les deux Parties n'en d6ci-
dent autrement.

FAIT au Caire, le 12 mars 1991, en deux exemplaires originaux en langues espa-
gnole, arabe et anglaise, les textes en espagnol et en arabe faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour le Gouvernement
de le R~publique arabe d'Egypte:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires ext6rieures,

FRANCISCO FERNA NDEZ ORD61FEZ AHMED ESMAT ABDEL MEGUID
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR
LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE
LA RENTA Y EL PATRIMONIO

El Gobierno del Reino de Espafia, representado por su Ministro de Asuntos
Exteriores, Francisco Femndez Ord6fiez y el Gobierno de la Reptiblica del Ecua-
dor, representado por su Ministro de Relaciones Exteriores, Diego Cordovez, acuer-
dan suscribir el siguiente Convenio para Evitar la Doble Imposici6n y Prevenir la
Evasi6n Fiscal en Materia de Impuestos sobre ]a Renta y el Patrimonio, al tenor de
las clusulas que se enuncian a continuaci6n:

Art(culo I

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos
Estados Contratantes.

Artculo 2. IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplicard a los impuestos sobre ]a renta y sobre el
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, cualquiera que sea
el sistema de su determinaci6n.

2. Los impuestos actuales a los que concretamente se aplicari el presente
Convenio son en particular:

a) En Espafia:
I. El impuesto sobre la renta de las personas ffsicas;

II. El impuesto sobre sociedades;

III. El impuesto sobre el patrimonio.

Denominados en lo sucesivo "impuesto espafiol".

b) En Ecuador:
I. El impuesto sobre la renta, de las personas naturales;

II. El impuesto sobre la renta de las sociedades.

Denominados en lo sucesivo "impuesto ecuatoriano".
3. El presente Convenio se aplicard tambi6n a los impuestos de naturaleza

id6ntica o aniloga que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del
mismo y que se afiadan o sustituyan a los impuestos actuales. Las autoridades
competentes de los Estados Contratantes se comunicardn mutuamente cualquier
modificaci6n relevante que se haya introducido en sus respectivas legislaciones fis-
cales.

Articulo 3. DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos de aplicaci6n del presente Convenio, a menos que de su con-
texto se infiera una interpretaci6n diferente:
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a) El t6rmino "Espafia" significa el Estado Espafiol y, en sentido geogrifico, el
territorio del Estado Espafiol, incluyendo cualquier zona exterior a su mar territorial
en la que, de acuerdo con el derecho internacional y en virtud de su legislaci6n
interna, el Estado Espafiol ejerza o pueda ejercer en el futurojurisdicci6n o derechos
de soberanfa respecto del suelo y subsuelo marinos y aguas suprayacentes, y de sus
recursos naturales.

b) El t6rmino "Ecuador" significa la Rep6blica del Ecuador en la forma y con
los elementos territoriales determinados en sus Constituci6n y Leyes.

c) Las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante"
significan Espafia y Ecuador, seglin el contexto;

d) Los t6rminos "residencia" y "residente" utilizados en el presente Convenio,
en cuanto se refiere al Acuerdor, significan "domicilio" y "domiciliado", respecti-
vamente;

e) El t6rmino "persona" comprende las personas ffsicas, las sociedades y cual-
quier otra agrupaci6n de personas;

f) El t6rmino "persona ffsica" utilizado en el presente Convenio, en cuanto se
refiere al Ecuador, significa "persona natural";

g) El t6rmino "sociedad', significa cualquier persona jurfdica o cualquier enti-
dad que se considere persona jurfdica a efectos impositivos;

h) Las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro
Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por un
residente de un Estado Contratante, y una empresa explotada por un residente del
otro Estado Contratante;

i) El t6rmino "nacional" significa:

I. Toda persona ffsica que posea la nacionalidad de un Estado Contratante;

II. Toda persona jurfdica, sociedad de personas y asociaci6n constituida de con-
formidad con la legislaci6n vigente de un Estado Contratante.

j) La expresi6n "trdfico internacional" significa todo transporte efectuado por
un buque o aeronave explotados por una empresa de un Estado Contratante en el
que est6 situada la sede de direcci6n o de administraci6n efectiva de la empresa,
salvo cuando el buque o aeronave operen exclusivamente entre puntos situados en
el otro Estado Contratante;

k) La expresi6n "autoridad competente" significa:

I. En Espafia, el Ministro de Economfa y Hacienda o su representante autorizado;

II. En Ecuador, el Ministro de Finanzas y Cr6dito Pdblico, el Director General de
Rentas, o cualquier otra autoridad delegada.

2. Para ]a aplicaci6n del presente Convenio por un Estado Contratante, cual-
quier expresi6n no definida de otro modo tendrg, a menos que de su contexto se
infiera una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por ]a legis-
laci6n de dicho Estado Contratante relativa a los impuestos que son objeto del
presente Convenio.
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Articulo 4. RESIDENCIA 0 DOMICILIO

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "residente de un Estado
Contratante" significa toda persona que, en virtud de la legislaci6n de dicho Estado,
est6 sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n
o de administraci6n efectiva o cualquier otro criterio de naturaleza andloga.

2. Cuando una persona ffsica fuere residente de ambos Estados Contratantes
en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1 de este artfculo, el caso se resolverA
segdn las siguientes reglas:

a) Esta persona se considerari como residente del Estado Contratante donde
disponga de una vivienda permanente. Se dispusiere de una vivienda permanente en
ambos Estados Contratantes, se considerard residente del Estado Contratante con
el que mantenga relaciones personales y econ6micas mdis estrechas (centro de inte-
reses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona
tiene el centro de sus intereses vitales o si no dispusiera de una vivienda permanente
en ninguno de los Estados Contratantes, se le considerard residente del Estado
Contratante donde viva habitualmente;

c) Si viviera habitualmente en ambos Estados Contratantes o no lo hiciera
en ninguno de ellos, se considerar residente del Estado Contratante del que sea
nacional;

d) Si la residencia no pudiere determinarse por ninguno de los criterios ante-
riores, las autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverin el caso
de comtdn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1 de este artfculo, una
sociedad sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerari residente del
Estado Contratante en que se encuentre su sede de direcci6n o de administraci6n
efectiva.

ArtIculo 5. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "establecimiento perma-
nente" designa un lugar de negocios en el que una empresa efectia toda o parte de
su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente", comprende en especial:
a) Una sede de direcci6n de la actividad;
b) Una sucursal, agencia u oficina;
c) Una fibrica, planta o taller industrial o de ensamblaje;
d) Una mina, cantera o cualquier otro lugar de extracci6n o explotaci6n de

recursos naturales.
3. Las obras de construcci6n o los proyectos de instalaci6n constituyen un

establecimiento permanente iinicamente si su duraci6n excede de doce meses.
4. La expresi6n "establecimiento permanente" se considerari que no com-

prende:
a) La utilizaci6n de instalaciones con el tinico fin de almacenar, exponer o

entregar bienes o mercancfas pertenecientes a la empresa;
b) El mantenimiento de existencias de bienes o mercancfas pertenecientes a la

empresa con el tinico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;
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c) El mantenimiento de existencias de bienes o mercancfas pertenecientes a la
empresa con el tinico fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de comprar
bienes o mercancfas o de recoger informaci6n para la Empresa;

e) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tlinico fin de hacer
publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientfficas o desarrol-
lar otras actividades similares que tengan cardcter preparatorio o auxiliar para la
empresa.

.5. Una persona que acttia en un Estado Contratante por cuenta de una em-
presa del otro Estado Contratante, salvo que se trate de un agente independiente
incluido en el pdirrafo 6 de este artfculo, se considerari que constituye estable-
cimiento permanente en el Estado primeramente mencionado si tiene y ejerce habi-
tualmente en este Estado poderes para concertar contratos en nombre de la em-
presa, a menos que sus actividades se limiten a las mencionadas en el pdirrafo 4 de
este artfculo.

6. No se considerard que una empresa de un Estado Contratante tiene un
establecimiento permanente en el otro Estado Contratante por el solo hecho de que
realice actividades en este otro Estado por medio de un corredor, un comisionista
general o cualquier otro intermediario que goce de un estatuto independiente, siem-
pre que estas personas acttien dentro del marco ordinario de su actividad, sin per-
juicio de las obligaciones tributarias de dicho corredor, comisionista general o inter-
mediario.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle
o est6 controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante o que
realice actividades en ese otro Estado (ya sea por medio de un establecimiento
permanente o de otra manera) no convierte por sf solo a cualquiera de dichas socie-
dades en establecimiento permanente de la otra.

Articulo 6. RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas de cualquier naturaleza procedentes de bienes inmuebles pue-
den someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que tales bienes est6n
situados, de acuerdo con la legislaci6n de dicho Estado Contratante.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" se definiri de acuerdo con la Ley del
Estado Contratante en que los bienes est6n situados. Los buques, embarcaciones y
a6ronaves no se consideran bienes inmuebles.

Articulo 7. BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente pue-
den someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa desarrolle
actividades en el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento perma-
nente situado en 61. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera, los beneficios
de la empresa podrin someterse a imposici6n en el otro Estado pero s6lo en la
cuantfa en que sean atribuibles a este establecimiento permanente.

2. Cuando une empresa de un Estado Contratante desarrolle actividades en el
otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en 61,
en cada Estado Contratante se imputanin al establecimiento permanente los benefi-
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cios que 6ste hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada que
realizase las mismas o similares actividades, en las mismas o similares condiciones,
y tratase con total independencia con la empresa de la que es establecimiento per-
manente.

3. Para la determinaci6n de los beneficios del establecimiento permanente se
permitird la deducci6n de los gastos en que se haya incurrido para la realizaci6n de
los fines del establecimiento permanente, incluidos los gastos de direcci6n y los
generales de administraci6n para dichos fines, tanto si se efecttian en el Estado en
que estd situado el establecimiento permanente como en otra parte. Estos gastos
deberdn estar justificados, de acuerdo con la legislaci6n del Estado Contratante en
el cual est6 situado el establecimiento permanente.

4. No se atribuird ningtin beneficio a un establecimiento permanente por el
solo hecho de que 6ste compre bienes o mercancfas para la empresa.

5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros artfculos del presente Convenio, las disposiciones de aquellos no quedarin
afectadas por las del presente artfculo.

Articulo 8. NAVEGACION MARfTIMA Y AtREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques en trifico interna-
cional solo pueden someterse a la imposici6n en el Estado Contratante en el que est6
situada la sede de direcci6n o de administraci6n efectiva de la empresa.

2. Si ]a sede de direcci6n o de administraci6n efectiva de una empresa de
navegaci6n maritima estuviera a bordo de un buque, se considerari que esti situada
en el Estado Contratante donde se encuentre el puerto base de dicho buque o, si no
existiera tal puerto base, en el Estado Contratante en el que la persona que explota
el buque sea residente.

3. Las disposiciones del pdrrafo 1 de este artfculo se aplicarin tambi6n a los
beneficios procedentes de la participaci6n en un "pool", en una explotaci6n en
comtn o en una agrupaci6n internacional de explotaci6n.

4. Las disposiciones de los p6rrafos I y 3 de este artfculo se aplicarin mutatis
mutandis a los beneficios que una empresa de un Estado Contratante obtenga por la
explotaci6n de aeronaves en trifico internacional, siempre y cuando haya reciproci-
dad internacional. Queda entendido que si el Ecuador acepta como resultado de un
convenio suscrito con un tercer pais, despu6s de la fecha de entrada en vigor del
presente instrumento, una disposici6n relativa a la imposici6n de beneficios por
concepto de Ia explotaci6n de aeronaves en trifico internacional que no contenga
una cliusula de reciprocidad internacional, se suprimiri automiticamente la expre-
si6n "siempre y cuando haya reciprocidad internacional".

Articulo 9. EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:

a) Una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente
en la direcci6n, el control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante; o

b) Unas mismas personas participen directa o indirectamente en la direcci6n,
el control o el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa
del otro Estado Contratante,
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y en uno y otro caso las dos empresas est6n, en sus relaciones comerciales o finan-
cieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que serfan
acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos
por una de las empresas de no existir estas condiciones, y que de hecho no se han
producido a causa de las mismas, se incluirdin en los beneficios de esta empresa y,
en consecuencia, serin sometidos a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n del
Estado Contratante correspondiente.

Articulo 10. DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Con-
tratante a un residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n
en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi6n someterse a imposici6n en
el otro Estado Contratante en que resida ]a sociedad que pague los dividendos y de
acuerdo con la legislaci6n de este Estado pero el impuesto asf exigido no puede
exceder del 15% del monto bruto de los dividendos, siempre que el perceptor sea el
beneficiario efectivo de los dividendos.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes decidirdn de
comtin acuerdo las modalidades de aplicaci6n del pirrafo precedente.

4. Las disposiciones del pdrrafo 2 de este artfculo no afectardn a la imposici6n
de la sociedad respecto de los beneficios con cargo a los cuales se abonen los divi-
dendos.

5. El t6rmino "dividendos" empleado en el presente artfculo comprende las
utilidades de las acciones o aportaciones o de otros derechos, excepto los de cr6dito,
que permitan participar en los beneficios, asf como las rentas de las otras participa-
ciones sociales que est6n sometidas al mismo r6gimen fiscal que las rentas proce-
dentes de las acciones por la legislaci6n fiscal del Estado en que resida la sociedad
que las distribuya.

6. Las disposiciones del prrafo 2 de este artfculo no se aplicardin cuando el
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante ejerza
en el otro Estado Contratante, del cual sea residente la sociedad que pague los
dividendos, una actividad industrial o comercial por intermedio de un estableci-
miento permanente que est6 situado en este otro Estado, siempre y cuando la par-
ticipaci6n que genera los dividendos est6 vinculada efectivamente a dicho estable-
cimiento permanente. En este caso, se aplicardn las disposiciones del artfculo 7.

7. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga benefi-
cios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no puede
exigir ningdin impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la
medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de este otro Estado o
la participaci6n que genere los dividendos est6 vinculada efectivamente a un esta-
blecimiento permanente situado en 61, ni someter los beneficios no distribuidos de ]a
sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados o los
beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas
procedentes de este otro Estado.

8. En el caso del Ecuador, el lIfmite establecido en el pdrrafo 2 de este artfculo
se aplica al impuesto global que afecta a las utilidades o dividendos a que se refiere
el artfculo 39 de la Ley No. 56 de R6gimen Tributario Interno. El cr6dito tributario a
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que se refiere el artfculo 38 del mismo texto legal se aplicari exclusivamente hasta la
cuantfa del impuesto establecido por el pdrrafo 2 de este articulo.

9. El pdrrafo 2 de este artfculo no se aplica, en el caso de Espafia, a las rentas,
distribuidas o no, atribuidas a accionistas de las sociedades y entidades a que se
refiere el artfculo 12.2 de la Ley 44/1978, de 8 de septiembre, y el artfculo 19 de la Ley
61/1978, de 27 de diciembre, en tanto estas rentas no est6n sujetas al Impuesto sobre
Sociedades espafiol. Dichas rentas se someten a imposici6n en Espafia de acuerdo
con las disposiciones de su legislaci6n interna.

Articulo 11. INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un resi-
dente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado y segfin la legislaci6n del mismo.

2. Estos intereses pueden tambidn someterse a imposici6n en el Estado Con-
tratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el
impuesto asf exigido no puede exceder del 10% del importe bruto de los intereses.

3. Sin embargo, el impuesto exigido de conformidad con el p6.rrafo anterior no
podri exceder del 5%, cuando estos intereses sean pagados en virtud del cr6dito
originado en:

a. 1. La venta de equipos industriales, comerciales o cientfficos; o,

a.2. La venta de mercancfas entregadas por una empresa aotra empresa; o
a.3. La financiaci6n de obras de construcci6n, instalaci6n o montaje.

4. Los intereses pagados a un residente de un Estado Contratante por raz6n
de pr6stamos concedidos por un plazo mfnimo de cinco afios procedentes del otro
Estado Contratante, no estarin sujetos a imposici6n en este otro Estado Contra-
tante.

5. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados al otro
Estado Contratante, o a una de sus subdivisiones polfticas, o a cualquier instituci6n
financiera de propiedad total de este Estado o de una de sus subdivisiones polfticas,
s6lo pueden someterse a imposici6n en este tiltimo Estado.

6. Las disposiciones de los pdrrafos 2, 3 y 4 de este artfculo se aplicardn
solamente si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo de los mismos.

7. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes decidirin de
comtIn acuerdo las modalidades de aplicaci6n de los pdrrafos anteriores.

8. El t6rmino "intereses" empleado en el presente artfculo comprende los ren-
dimientos de cr6ditos de cualquier naturaleza, con o sin garantfa hipotecaria o clu-
sula de participaci6n en los beneficios del deudor, y especialmente las rentas de
fondos pilblicos o bonos u obligaciones, incluidos las primas y lotes unidos a estos
tftulos.

9. Las disposiciones de los pdfrrafos 2, 3 y 4 no se aplican si el beneficiario de
los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Con-
tratante del que proceden los intereses, una actividad comercial o industrial a travds
de un establecimiento permanente allf situado, con el que el cr6dito que genera los
intereses, est6 vinculado efectivamente. En estos casos se aplicardn las disposi-
ciones del artfculo 7.
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10. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una subdivisi6n polftica, una subdivisi6n
administrativa territorial, una colectividad local o un residente de este Estado. Sin
embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado Con-
tratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base
fija en relaci6n con los cuales, se haya contrafdo ia deuda que da origen al pago de
los intereses y soporten la carga de los mismos, dstos se considerardn como proce-
dentes del Estado Contratante donde est6n situados el establecimiento permanente
o la base fija.

11. Cuando por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y
el acreedor o de las que uno y otro mantengan con terceras personas, el importe de
los intereses pagados, habida cuenta del cr6dito por el que se paguen, exceda del que
hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este artfculo no se aplicardn mis que a este tiltimo importe. En este
caso, el exceso podrd someterse a imposici6n de acuerdo con ]a legislaci6n de cada
Estado Contratante y teniendo en cuenta las dems disposiciones de este Convenio.

Artculo 12. CANONES 0 REGALfAS

1. Los cfnones o regalfas procedentes de un Estado Contratante y pagados a
un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este
itimo Estado y segtin la legislaci6n del mismo.

2. Sin embargo, estos cinones tambi6n pueden someterse a imposici6n en
el Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este
Estado; pero, en este caso, el impuesto asi establecido no puede exceder del 10% del
importe bruto de dichos cdinones.

3. No obstante las disposiciones del pdrrafo 2 de este artfculo, tratdndose de
cdnones pagados en virtud de derechos de autor y otras remuneraciones similares
por la producci6n o reproducci6n de una obra literaria, dramdtica, musical o artis-
tica (con exclusi6n de los cdinones referentes a pelfculas cinematogrdficas y de obras
registradas en peliculas o cintas destinadas a la televisi6n), el impuesto exigido en el
Estado Contratante del que procedan no puede exceder del 5% del importe bruto de
dichos cAnones.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 2 y 3 de este artfculo se aplicardn sola-
mente si el perceptor de los cdnones es el beneficiario efectivo de los mismos.

5. El t6rmino "cdnones" empleado en este artfculo, comprende las remunera-
ciones de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos de
autor, de patentes, marcas de fdbrica o de comercio, dibujos o modelos, pianos,
f6rmulas o procedimientos secretos, asf como por el uso o la concesi6n de uso de
equipos industriales, comerciales o cientfficos y las cantidades pagadas por informa-
ciones relativas a experiencias industriales, comerciales o cientfficas; este t6rmino
comprende tambi6n las cantidades de cualquier clase relativas a pelfculas cinema-
togrdficas y obras registradas en pelfculas y cintas destinadas a la televisi6n.

6. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes decidirdn de
comtin acuerdo las modalidades de aplicaci6n de los pdrrafos 2 y 3 de este artfculo.

7. Las disposiciones de los pdrrafos 2 y 3 de este artfculo no se aplicardn si el
beneficiario de los cdnones, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro
Estado Contratante de donde proceden los cfnones una actividad comercial o
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industrial a trav6s de un establecimiento permanente allf situado, con el que el dere-
cho o propiedad por los que se paguen los cdinones est6n vinculados efectivamente.
En estos casos se aplicarin las disposiciones del artfculo 7.

8. Los cdinones se considerardn procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una subdivisi6n poliftica, una subdivisi6n
administrativa territorial, una colectividad local o un residente de este Estado. Sin
embargo, cuando el deudor de los cdnones, sea o no residente de un Estado Con-
tratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base
fija en relaci6n con los cuales se haya concluido el contrato que da origen al pago de
los cinones y soporten la carga de los mismos, 6stos se considerardn como proce-
dentes del Estado Contratante donde est6n situados el establecimiento permanente
o la base fija.

9. Cuando por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y
el acreedor o de las que uno y otro mantengan con terceras personas, el importe de
los cdnones pagados, habida cuenta de la prestaci6n por ]a que son pagados, exceda
del importe que habrfa sido acordado por el deudor y el acreedor en ausencia de tales
relaciones, las disposiciones de este artfculo no se aplicardin mds que a este tiltimo
importe. En este caso, el exceso podri someterse a imposici6n de acuerdo con la
legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demds disposiciones
de este Convenio.

Arffculo 13. GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la
enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se definen en el artfculo 6, pueden some-
terse a imposici6n en el Estado Contratante en que tales bienes est6n situados.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, comprendidas las ganancias deri-
vadas de ia enajenaci6n de este establecimiento permanente (solo o con el conjunto
de la empresa) pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques explotados en trifico
internacional, o de bienes muebles afectos a la explotaci6n de estos buques solo
pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde est6 situada la sede
de direcci6n o de administraci6n efectiva de la empresa.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de
los mencionados en los pdrrafos 1, 2 y 3 de este artfculo, s6lo pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante en que resida el transmitente.

Articulo 14. TRABAJOS INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por una persona ffsica residente de un Estado Con-
tratante por la prestaci6n de servicios profesionales y otras actividades inde-
pendientes de cardcter andlogo s6lo podrin someterse a imposici6n en este Estado,
a menos que dicha persona para ejercer tal actividad haya permanecido ciento
ochenta y tres (183) dfas o mds durante el afio natural correspondiente en el otro
Estado Contratante. En este caso, las rentas obtenidas pueden someterse a imposi-
ci6n en el otro Estado Contratante pero s6lo en la medida en que sean imputables a
la actividad allf ejercida.
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2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende, especialmente, las acti-
vidades independientes de caricter cientffico, literario, artfstico, educativo o forma-
tivo asi como las actividades independientes de M6dicos, Abogados, Ingenieros,
Arquitectos, Dentistas y Auditores.

Articulo 15. TRABAJOS DEPENDIENTES

!. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artfculos 16, 18 y 19 de este Convenio,
los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares percibidas por un residente de
un Estado Contratante por raz6n de un empleo solo podrin someterse a imposici6n
en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante, en
cuyo caso las remuneraciones derivadas del mismo podrin someterse a imposici6n
en este otro Estado.

2. No obstante las disposiciones del pirrafo 1 de este artfculo, las remunera-
ciones percibidas por un residente de un Estado Contratante en raz6n de un empleo
ejercido en el otro Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el
primer Estado si:

a) El beneficiario permanece en el otro Estado durante uno o varios perfodos
que no excedan en total de ciento ochenta y tres dfas en el curso del afio natural
considerado;

b) Las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un emplador que no es
residente del otro Estado; y,

c) Las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente que
el empleador tenga en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este artfculo, las remune-
raciones obtenidas en raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque explotado
en trifico internacional, podrdn someterse a imposici6n en el Estado Contratante
donde se encuentre ]a sede de direcci6n o de administraci6n efectiva de la empresa.

Articulo 16. MIEMBROS DE CONSEJOS 0 DIRECTORIOS

Las participaciones y retribuciones similares que un residente de un Estado
Contratante perciba como miembro de un Directorio, Consejo de Administraci6n o
de Vigilancia, o de otro 6rgano similar de una sociedad residente del otro Estado
Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Articulo 17. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 15 de este Convenio, las
rentas obtenidas por los profesionales del especticulo, tales como los artistas de
teatro, cine, radiodifusi6n o televisi6n, mtisicos, asi como los deportistas, por sus
actividades personales en dicha calidad, pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante donde ejerzan tal actividad.

2. Cuando las rentas procedentes de actividades personales desarrolladas por
un profesional del espectdculo o por un deportista personalmente y en calidad de tal
las perciban, no el propio profesional del especticulo o deportista sino otra persona,
estas rentas podrin someterse a imposici6n, no obstante lo dispuesto en los artfcu-
los 7, 14 y 15 de este Convenio, en el Estado Contratante en el que actie el pro-
fesional del espectdculo o deportista.
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Articulo 18. PENSIONES

Las pensiones y otras remuneraciones andlogas pagadas a un residente de un
Estado Contratante por el desempefio de un empleo anterior s6lo pueden someterse
a imposici6n en este Estado.

Articulo 19. FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneraciones pagadas por un Estado Contratante o por una de
sus subdivisiones polfticas o Entidades locales a una persona ffsica, por servicios
prestados a este Estado, subdivisi6n poliftica o Entidad local, solo pueden someterse
a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, dichas remuneraciones solo pueden someterse a imposici6n en
el otro Estado Contratante si los servicios se prestan en dicho Estado y si el benefi-
ciario de la remuneraci6n fuese un residente del mismo que:

I) Posea la nacionalidad de dicho Estado; o

II) No haya adquirido a condici6n de residente de dicho Estado con el tlinico fin de
prestar dichos servicios.

2. a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el artfculo 18, las pensiones pagadas por
un Estado Contratante, o una de sus subdivisiones polfticas o Entidades locales a
una persona ffsica por servicios prestados a dicho Estado, subdivisi6n politica o
Entidad local, solo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones pueden someterse a imposici6n tinicamente en
el otro Estado Contratante si la persona ffsica es residente y nacional de este Estado.

3. Las disposiciones de los artfculos 15, 16 y 18 se aplicardn a las remunera-
ciones y pensiones por raz6n de servicios prestados dentro del marco de una activi-
dad industrial o comercial realizada por un Estado Contratante o una de sus subdi-
visiones polfticas o Entidades locales.

Articulo 20. ESTUDIANTES

Las cantidades que percibieren para su manutenci6n, estudios o formaci6n, un
estudiante o una persona en periodo de pricticas, que se hallen temporalmente en
un estado Contratante con el tinico fin de proseguir sus estudios o formaci6n y que
sean o hubiesen sido inmediatamente antes de esa visita residentes del otro Estado
Contratante, no podrin ser sometidas a imposici6n en el Estado Contratante men-
cionado en primer lugar, siempre que dichas cantidades pagadas procedan de fuen-
tes situadas fuera de dicho Estado.

Articulo 21. PROFESORES

1. Cualquier remuneraci6n distinta de las comprendidas en el pdrrafo 2 del
artfculo 14, que percibieren los profesores o otros miembros del personal de en-
seianza residentes de un Estado Contratante al comienzo de su estancia en el otro
Estado Contratante, y que permanezcan temporalmente en este ultimo Estado para
ensefiar o dedicarse a las investigaciones cientificas en una Universidad u otra Insti-
tuci6n de ensefianza oficialmente reconocida durante un perfodo que no exceda de
dos afilos, solo puede someterse a imposici6n en el primer Estado Contratante.
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2. La disposici6n del pdrrafo 1 de este artfculo no se aplica a las remuneracio-
nes recibidas por la realizaci6n de trabajos de investigaci6n, si tales trabajos son
efectuados principalmente en inter6s particular de una o varias personas.

Articulo 22. OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante cualquiera que sea la
procedencia de las mismas, no mencionadas en los articulos precedentes del Con-
venio solo pueden someterse a imposici6n en dicho Estado.

2. Lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este artfculo no se aplicard a las rentas que
no sean las procedentes de bienes inmuebles en la forma definida en el pfrrafo 2 del
artfculo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado Con-
tratante, ejerza en el otro Estado Contratante una actividad industrial o comercial
por intermedio de un establecimiento permanente que est6 situado en este otro
Estado, con e que el derecho o propiedad por los que se pagan las rentas est6n
vinculados efectivamente. En este caso, se aplicardn las disposiciones del artfculo 7.

Articulo 23. PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles comprendidos en el artf-
culo 6 que posea un residente de un Estado Contratante y que est6n situados en el
otro Estado Contratante puede someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte del activo
de un establecimiento permanente que una Empresa de un Estado Contratante tenga
en el otro Estado Contratante, puede someterse a imposici6n en este otro Estado.

3. El patrimonio constituido por buques explotados en trifico internacional,
as/ como por bienes muebles afectos a la explotaci6n de tales buques solo puede
someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que est6 situada la sede de
direcci6n o de administraci6n efectiva de la espresa.

4. Todos los demds elementos del patrimonio de un residente de un Estado
Contratante solo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

ArtIculo 24. METODO PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICI6N

1. Cuando un residente de Espafia obtenga rentas o posea elementos patrimo-
niales que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, pueden some-
terse a imposici6n en el Ecuador, Espafia deduciri:

a) Del impuesto que perciba sobre las rentas de este residente, un importe igual
al impuesto sobre la renta pagado en el Ecuador; y,

b) Del impuesto que perciba sobre el patrimonio de este residente, un importe
igual al impuesto sobre el patrimonio pagado en el Ecuador.

2. Cuando el residente del Ecuador obtenga rentas o posea elementos patri-
moniales que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, pueden
someterse a imposici6n en Espafia, el Ecuador deduciri:

a) Del impuesto que perciba sobre las rentas de este residente un importe igual
al impuesto sobre la renta pagado en Espafia; y,

b) Del impuesto que perciba sobre el patrimonio de este residente, un importe
igual al impuesto sobre el patrimonio pagado en Espafia.
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3. Sin embargo, en uno y otro caso, esta deducci6n no podrdi exceder de la
parte del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio, calculado antes de la deduc-
ci6n, correspondiente, segtin el caso, a las rentas o al patrimonio que pueden some-
terse a imposici6n en el otro Estado.

4. Cuando, de conformidad con cualquier disposici6n del Convenio, las rentas
percibidas por un residente de un Estado Contratante o el patrimonio que posea
est6n exentos de impuesto en este Estado, 6ste puede, sin embargo, tener en cuenta
las rentas o el patrimonio exentos a efectos de calcular el importe del impuesto sobre
el resto de las rentas o patrimonio de este residente.

ArtIculo 25. No DISCRIMINACI6N

1. Los nacionales de un Estado Contratante no quedardn sometidos en el otro
Estado Contratante a ningtin impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que sean
distintos o mdis gravosos que aquellos a los que est6n o puedan estar sometidos los
nacionales de este tiltimo Estado en las mismas circunstancias.

2. Un establecimiento permanente que una Empresa de un Estado Contra-
tante tenga en el otro Estado Contratante no seri sometido a imposici6n en este
Estado Contratante de manera menos favorable que las Empresas de este tiltimo
Estado que desarrollen las mismas actividades. Esta disposici6n no podri interpre-
tarse en el sentido de que obliga a un Estado Contratante a conceder a los residentes
del otro Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reduccio-
nes de impuestos que aplique a sus propios residentes por motivo de su estado civil
o cargas familiares.

3. Las Empresas de un Estado Contratante, cuyo patrimonio, en su totalidad
o en parte, sea propiedad o est6 bajo control, directa o indirectamente, de uno o mds
residentes del otro Estado Contratante, no quedarin sometidas en el Estado Con-
tratante citado en primer lugar a ningdn impuesto ni obligaci6n relativa al mismo
distintos o mis gravosos que aquellos a los que est6n o puedan estar sometidas las
Empresas similares del Estado mencionado en primer lugar.

4. Salvo en el caso de que sean aplicables las disposiciones del artfculo 9, del
prrafo 11 del artfculo 11 y del pdirrafo 9 del artfculo 12, los intereses, cinones o
regalfas y otros pagos abonados por una Empresa de un Estado Contratante a un
residente del otro Estado Contratante, serin deducibles, a los efectos de determinar
los beneficios imponibles de dicha empresa, en las mismas condiciones que si hubie-
ran sido pagados a un residente del Estado mencionado en primer lugar. En forma
aniloga, las deudas de una Empresa de un Estado Contratante, contraidas dedu-
cibles, a los efectos de determinar el patrimonio imponible de dicha Empresa en las
mismas condiciones que si hubieran sido contrafdas con un residente del Estado
mencionado en primer lugar.

5. No obstante lo dispuesto en el artfculo 2, las disposiciones del presente
artfculo se aplicardn a todos los impuestos cualquiera que sea su naturaleza o deno-
minaci6n.

Articulo 26. PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando un residente de un Estado Contratante considere que las medidas
tomadas por uno o ambos Estados Contratantes impliquen o puedan implicar para
61 un gravamen que no se ajuste a lo dispuesto en el presente Convenio, con inde-
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pendencia de los recursos previstos por el derecho interno de estos Estados, podrd
someter su caso a la autoridad competente del Estado Contratante del que sea resi-
dente, o si se trata del supuesto contemplado en el pdirrafo 1 del artfculo 25, a la
autoridad competente del Estado Contratante del que sea nacional. La petici6n debe
presentarse dentro del perfodo de los tres afios siguientes a la primera notificaci6n
de la medida que implica un gravamen no conforme al Convenio.

2. Esta autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada pero no
estdi en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hard lo posible por resol-
ver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro
Estado a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste al presente Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harin lo posible
por resolver, mediante acuerdos amistosos, las dificultades o disipar las dudas que
plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio. Cuando ambas autori-
dades competentes lo consideren conveniente para facilitar la aplicaci6n del Con-
venio, podrin reunirse en el seno de una Comisi6n formada al efecto por dichas
autoridades o sus representantes autorizados.

Articulo 27. INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambia-
rin las informaciones necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio,
y en el Derecho Interno de los Estados Contratantes relativo a los impuestos com-
prendidos en el Convenio, en la medida en que la imposici6n exigida por el derecho
interno no fuera contraria al Convenio. El intercambio de informaci6n no estari
limitado por el artfculo 1. Las informaciones recibidas por un Estado Contratante
serin mantenidas secretas en igual forma que las informaciones obtenidas en base
al Derecho Interno de este Estado y solo se comunicardn a las personas o auto-
ridades (incluidos los tribunales y 6rganos administrativos) encargados de la ges-
ti6n o recaudaci6n de los impuestos comprendidos en el Convenio, de los procedi-
mientos declarativos o ejecutivos relativos a estos impuestos o de la resoluci6n de
los recursos en relaci6n con estos impuestos. Estas personas o autoridades solo
utilizarin estos informes para estos fines. Podrin revelar estas informaciones en las
audiencias ptiblicas de los tribunales o en las sentencias judiciales.

2. En ningtdn caso las disposiciones del pdrrafo 1 de este artfculo pueden inter-
pretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) Adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prictica admi-
nistrativa o a las del otro Estado Contratante;

b) Suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre ]a base de su propia
legislaci6n o en el ejercicio de su prictica administrativa normal o de las del otro
Estado Contratante; y,

c) Suministrar informaciones que revelen un secreto comercial, industrial o
profesional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comunicaci6n sea
contraria al orden piblico.

Articulo 28. AGENTES DIPLOMTICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectardn a los privilegios fiscales
de que disfruten los funcionarios diplomdticos o consulares de conformidad con las
normas generales del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos especiales.
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Art(culo 29. ENTRADA EN VIGOR

1. El Convenio serd ratificado de acuerdo con las respectivas legislaciones
internas y entrard en vigor a partir de la fecha del canje de los instrumentos de
ratificaci6n y sus disposiciones se aplicardn en ambos Estados Contratantes:

a) En relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente sobre rentas pagadas o
acreditadas a partir del primero de enero del ario natura siguiente al ario en el cual se
realice el canje de los instrumentos ratificaci6n; y,

b) En relaci6n con los demdis impuestos, desde el perfodo fiscal que empiece a
partir del primero de enero del aflo natural siguiente al aflo en el cual se realice el
canje de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 30. DENUNCIA

El presente Convenio permanecerd en vigor en tanto no sea denunciado por un
Estado Contratante. Cada Estado Contratante podrd denunciar el Convenio, por via
diplomftica, con un preaviso mfnimo de seis meses antes del fin de cada afio natural,
a partir del quinto afio siguiente a aquel de su entrada en vigor. En tal caso, el
Convenio dejard de tener efecto en ambos Estados Contratantes:

a) En relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente sobre rentas pagadas o
acreditadas, a partir del primero de enero del afio natural siguiente al de la notifica-
ci6n; y,

b) En lo que concierne a los demds impuestos, para el perfodo fiscal que em-
piece a partir del primero de enero del afio natural siguiente al de ]a notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL firman el presente Convenio, en dos ejemplares en espafiol
igualmente aut6nticos, en Quito, a los veinte dfas del mes de mayo de mil novecien-
tos noventa y uno.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: del Ecuador:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61iEZ DIEGO CORDOVEZ

Ministro de Asuntos Ministro de Relaciones
Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Spain, represented by its Minister for
Foreign Affairs, Francisco Ferndindez Ord6fiez, and the Government of the Repub-
lic of Ecuador, represented by its Minister for Foreign Affairs, Diego Cordovez,
agree to enter into the following convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, on
the basis of the following provisions:

Article 1

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In Spain:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The corporation tax;

(iii) The capital tax,

(hereinafter referred to as "Spanish tax");

(b) In Ecuador:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The corporation tax,

(hereinafter referred to as "Ecuadorian tax").

3. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Spain" means the Spanish State and, when used geographically,
means the territory of the Spanish State including any area outside its territorial sea

I Came into force on 19 April 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid,
in accordance with article 29 (1)
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in which, in accordance with international law and its domestic legislation, the Span-
ish State exercises or may exercise jurisdiction or sovereign rights with respect to
the seabed, its subsoil, and superjacent waters and their natural resources;

(b) The term "Ecuador" means the Republic of Ecuador in the form and with
the territorial components defined by its Constitution and laws;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Spain or Ecuador as the context requires;

(d) The terms "residence" and "resident" used in this Convention mean, when
referring to Ecuador, "domicile" and "domiciled", respectively;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(f) The term "individual" used in this Convention means, when referring to
Ecuador, "natural person";

(g) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(i) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
law in force in a Contracting State;

(') The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management or admin-
istration in a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(k) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Spain: the Minister of Economy and Finance or his authorized
representative;

(ii) In the case of Ecuador: the Minister of Finance and Public Credit, the Director-
General for Public Revenues or any other delegated authority.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that Contracting State concerning the taxes to
which this Convention applies.

Article 4. RESIDENCE OR DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of effective management or administration
or any other criterion of a similar nature.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this article an individ-
ual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he does not have a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If the residence cannot be determined by any of the foregoing criteria, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this article a company
is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of effective management or administration is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management of the business;

(b) A branch, agency or office;

(c) A factory, plant or industrial or assembly workshop;

(d) A mine, quarry or any other place of extraction or exploitation of natural
resources.

3. A building site or installation project constitutes a permanent establishment
only where such site or project continues for more than 12 months.

4. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;
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(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for carrying on,
for the enterprise, any similar activity of a preparatory or auxiliary character.

5. Where a person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 of this article applies - is acting in a Contracting State on behalf of an
enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in the first-mentioned State if such a person has and
habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the name of
the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 of this article.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course
of their business, without prejudice to the tax liabilities of such broker, general
commission agent or agent.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Any income derived from immovable property may be taxed in the Con-
tracting State in which such property is situated in accordance with the law of that
Contracting State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. Ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
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situated or elsewhere. Such expenses shall be justified, in accordance with the laws
of the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management or admin-
istration of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management or administration of a maritime ship-
ping enterprise is aboard a ship, it shall be deemed to be situated in the Contracting
State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall apply mutatis
mutandis to profits derived by an enterprise of a Contracting State from the oper-
ation of aircraft in international traffic, provided there is international reciprocity. It
is understood that should Ecuador accept, pursuant to an agreement with a third
country, following the entry into force of this instrument, a provision concerning the
taxation of profits arising from the operation of aircraft in international traffic that
does not include an international reciprocity clause, the phrase "provided there is
international reciprocity" shall be automatically deleted.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, shall be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly, in accordance with the laws of the Contracting State concerned.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the preceding paragraph.

4. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this article means income from shares or
contributions or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the taxation law of the State of which the company
making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, through a permanent establishment situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment. In such case the provisions of article 7 shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on those profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

8. In the case of Ecuador, the limitations established in paragraph 2 of this
article shall apply to the overall tax affecting the profits or dividends referred to in
article 39 of Act No. 56 of the domestic system of taxation. The debt-claim referred
to in article 38 of the same legal text shall apply only up to the amount of tax
established in paragraph 2 of this article.

9. Paragraph 2 of this article shall not apply, in the case of Spain, to distributed
or undistributed profits attributed to shareholders of the companies and entities
mentioned in article 12.2 of Act No. 44/1978 of 8 September and article 19 of Act
No. 61/1978 of 27 December, provided that such profits are not subject to Spanish
corporation tax. Such profits shall be taxed in Spain in accordance with the provi-
sions of its domestic law.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State and according to the law of that
State.

2. Such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the interest.
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3. However, the tax charged in accordance with the preceding paragraph shall
not exceed 5 per cent where such interest is paid under the terms of a loan arising
from:

(a) (1). The sale of industrial, commercial or scientific equipment; or

(a) (2). The sale of merchandise delivered by an enterprise to another enterprise;
or

(a) (3). The financing of construction, installation or assembly works.

4. The interest on loans granted for a minimum term of five years paid to a
resident of a Contracting State and arising in the other Contracting State shall not be
taxed in that other Contracting State.

5. Interest arising in a Contracting State and paid to the other Contracting
State or to one of its political subdivisions or to any financial institution wholly
owned by that State or by one of its political subdivisions may be taxed only in that
last-mentioned State.

6. The provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article shall apply only if the
recipient of the interest is the beneficial owner thereof.

7. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the preceding paragraphs.

8. The term "interest" as used in this article includes income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities, or income from bonds or debentures, including premiums or prizes
attaching to such securities, bonds or debentures.

9. The provisions of paragraphs 2, 3 and 4 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises through a permanent establishment
situated therein with which the debt-claim from which the interest arises is effec-
tively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

10. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself or a political subdivision, an administrative subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such perma-
nent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

11. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the interest
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments may be taxed according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State and according to the laws of that
State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that State; but in that case, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, in the case of
royalties received as a consideration for copyrights and other similar remuneration
for the production or reproduction of a literary, dramatic, musical or artistic work
(except for royalties in connection with cinematographic films and works recorded
on film or tapes for television), the tax charged in the Contracting State in which they
arise shall not exceed 5 per cent of the gross amount of such royalties.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this article shall apply only if the
recipient of the royalties is the beneficial owner thereof.

5. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial, or scientific experience; this term also includes
amounts of any kind received in connection with cinematographic films and works
recorded on film and tape for television.

6. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of paragraphs 2 and 3 of this article.

7. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a per-
manent establishment situated therein with which the right or property giving rise to
the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall
apply.

8. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself or a political subdivision, an administrative subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the royal-
ties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

9. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipi-
ent or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the services for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable accord-
ing to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.
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Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of the
immovable property referred to in article 6 may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, including gains from the alienation of such per-
manent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management or administration of
the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than property referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional services or similar activities of an independent character
shall be taxable only in that State unless he is present in the other Contracting State
for 183 days or more in the calendar year concerned for the purpose of performing
such activities. In that case, the income may be taxed in that other Contracting State
but only so much of it as is derived from his activities performed therein.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or training activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and auditors.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19 of this Convention, sala-
ries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State, in which case such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship operated in international
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traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment or administration of the enterprise is situated.

Article 16. MEMBERS OF BOARDS OF DIRECTORS

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company or other
similar body of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15 of this Convention,
income derived by entertainers such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, or musicians, or by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which they exercise such activity.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,
14 and 15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS

Pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting
State in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration paid by a Contracting State or a political subdivision or
a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the recipient of the remuneration
is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Subject to the provisions of article 18, any pension paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. STUDENTS

Payments which a student or an apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall
not be taxed in the first-mentioned State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

Article 21. TEACHERS

1. Any remuneration other than the remuneration referred to in paragraph 2
of article 14 received by teachers and other members of the teaching profession
who are residents of a Contracting State at the beginning of their stay in the other
Contracting State, and who are temporarily present in the last-mentioned State
to teach or carry out scientific research at a university or other accredited educa-
tional institution for a period not exceeding two years, shall be taxed only in the
first-mentioned Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to income from
research if such research is undertaken mainly for the private benefit of a person or
persons.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment. In such a case, the provisions of article 7
shall apply.

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships operated in international traffic and by mov-
able property pertaining to the operation of such ships shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management or administration of
the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.
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Article 24. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accord-
ance with the provisions of this Convention, may be taxed in Ecuador, Spain shall
deduct:

(a) From the tax on the income of that resident, an amount equal to the income
tax paid in Ecuador; and,

(b) From the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital
tax paid in Ecuador.

2. Where a resident of Ecuador derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Spain, Ecuador
shall deduct:

(a) From the tax on the income of that resident, an amount equal to the income
tax paid in Spain; and,

(b) From the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital
tax paid in Spain.

3. Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attrib-
utable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in that
other State.

4. Where, in accordance with any provision of the Convention, income de-
rived or capital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that
State, such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of the first-mentioned State are or may be subjected.

4. Except where the provisions of article 9, paragraph 11 of article 11, or
paragraph 9 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
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for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident, or, if his case comes
under paragraph 1 of article 25, to that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Convention. When both competent authorities deem it
advisable, in order to facilitate the application of the Convention, they may consult
together in a commission established for that purpose by the competent authorities
or their authorized representatives.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the
Convention in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information shall not be restricted by article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judi-
cial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed as to impose on
a Contracting State the obligation:
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(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall be ratified in accordance with the respective domes-
tic laws and shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification,
and its provisions shall apply in both Contracting States:

(a) In respect of taxes withheld at the source, to income paid or credited as
from 1 January of the calendar year following that in which the exchange of instru-
ments of ratification takes place; and

(b) In respect of other taxes, as from the tax year beginning on 1 January of the
calendar year following that in which .the exchange of instruments of ratification
takes place.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year following a period of five years from the date on which the Convention
enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect in both
Contracting States:

(a) In respect of taxes withheld at the source, to income paid or credited as
from 1 January of the calendar year following that in which the notice is given; and,

(b) In respect of other taxes, as from the tax year beginning on 1 January of the
calendar year following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Convention in two
equally authentic texts in Spanish, at Quito, on 20 May 1991.

For the Government For the Government
of Spain: of Ecuador:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6$JEZ DIEGO CORDOVEZ
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPU-
BLIQUE DE L'1tQUATEUR TENDANTA 1tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'1tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne, repr6sent6 par son Ministre des
affaires 6trangires, Francisco Fernndez Ord6fiez, et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de l'Equateur, repr6sent6 par son Ministre des relations ext6rieures, Diego
Cordovez, d6cident de conclure la pr6sente Convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, dans les termes ci-apr~s :

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune perqus pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le mode
de perception.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En Espagne:
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;
iii) L'imp6t sur la fortune;
ci-apr~s d6nomm6s « imp6ts espagnols >,;

b) En Equateur:
i) L'imp6t sur le revenu des personnes naturelles;

ii) L'imp6t sur le revenu des soci6t~s;
ci-apr~s d6nomm6s « imp6ts 6quatoriens .

3. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apris la date de signature de la pr6sente Convention et s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiqueront dans un d6lai raisonnable les modifications
essentielles apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

I Entree en vigueur le 19 avril 1993 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, confor-

mfment au paragraphe I de I'article 29.
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Article 3. DiSPOSITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, et si le contexte n'en d6cide pas
autrement:

a) Le terme < Espagne d6signe l'Etat espagnol et, pris au sens g6ographique,
le territoire de l'Etat espagnol, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer
territoriale sur laquelle, conform6ment au droit international et au droit national,
l'Etat espagnol peut exercer sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui con-
cerne le lit de la mer, le sous-sol marin, les eaux surjacentes et leurs ressources
naturelles;

b) Le terme « Equateur d6signe la R6publique de l'Equateur sous la forme et
dans le sens territorial 6tablis par la Constitution et les lois 6quatoriennes.

c) Les expressions < l'un des Etats contractants et < I'autre Etat contrac-
tant > d6signent selon le contexte l'Espagne ou l'Equateur;

d) Pour l'Equateur, les termes « r6sidence > et « r6sident tels qu'utilis6s dans
la pr6sente Convention correspondent respectivement aux termes « domicile et
<< domicilid >>;

e) Le terme « personne d6signe les personnes physiques, les soci6t6s et
toutes les associations de personnes;

f) Pour l'Equateur, l'expression « personne physique telle qu'utilis~e dans la
pr6sente Convention correspond A 'expression « personne naturelle ;

g) Le terme « soci6t6 > d6signe les personnes morales ou tout sujet de droit
consid6r6 comme une personne morale aux fins de l'imposition;

h) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
rdsident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

i) Le terme « ressortissant d6signe:

i) Une personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Une personne morale, une soci6t6 de personnes ou toute autre association cr66e
selon le droit en vigueur dans un Etat contractant;

j) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction g6n6rale
ou administrative effectif est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire
ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

k) L'expression « autorit6 comp6tente d6signe :

i) Pour l'Espagne, le Minist~re de l'6conomie et des finances ou son repr6sentant
pl6nipotentiaire;

ii) Pour l'Equateur, le Minist~re des finances et du credit public, la Direction des
revenus ou tout autre organisme d616gu6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'im-
pose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat au
regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.
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Article 4. RISIDENCE OU DOMICILE

1. Au sens de la prdsente Convention, I'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de ]a l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son
siege de direction g6n6rale ou administrative effectif, ou de tout autre crit~re de
nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6glde de la manire
suivante :

a) Cette personne est considdr6e comme un r6sident de l'Etat obi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid~rde comme un r6sident de I'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) Si 'Etat ob cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat oit elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de i'Etat dont elle posstde ]a nationalit6;

d) Si la residence de cette personne ne peut 8tre d6termin6e par application des
critcres ci-avant, les autoritds comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
soci6t6 est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat oit est situ6 son siege de direction g6ndrale ou administrative
effectif.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, 'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > englobe notamment:

a) Un sietge de direction;

b) Une succursale, agence ou bureau;

c) Une usine, manufacture ou atelier industriel ou de montage;

d) Une mine, une carritre ou tout autre lieu d'extraction et d'exploitation de
ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou une installation ne constitue un 6tablisse-
ment stable que s'il dure plus de 12 mois.

4. On consid~re qu'il n'y a pas 6tablissement stable si:

a) Ii est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de produits ou de marchandises appartenant A 1'entreprise;
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b) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
poses aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
posds aux seules fins de traitement ou de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins, pour l'entreprise,
de faire de la publicit6, de recueillir des informations, de mener des travaux de
recherche scientifique ou d'exercer toute autre activit6 semblable de caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Lorsqu'une personne - autre qu'un interm6diaire indrpendant au sens du
paragraphe 6 du prdsent article - agit pour une entreprise et poss~de, dans un Etat
contractant, le pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6rde comme ayant un 6tablissement
stable dans cet Etat, A moins que les activitds de cette personne se limitent celles
qui sont visdes au paragraphe 4 ci-dessus.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rdputde avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre interm6-
diaire inddpendant, si ces personnes agissent dans le cadre de leur activit6 ordinaire,
et sans prdjudice des obligations fiscales qui leur incombent.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une socidt6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant ou y
exerce son activit6 (par l'intermddiaire d'un dtablissement stable ou de toute autre
manire) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un
6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus de toute nature qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de
biens immobiliers situfs dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat;

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens sont situds. Les bateaux et adronefs ne sont pas
considdrds comme des biens immobiliers.

Article 7. B9NI9FICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les bdndfices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les bdndfices
qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des acti-
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vit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant
en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, que ce soit dans l'Etat oli est situ6 cet 6tablissement stable ou ailleurs. Ces
d6penses devront 8tre accompagn6es des pieces justificatives requises par la 16gis-
lation de I'Etat contractant dans lequel est situ6 l'6tablissement stable.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET A RIENS

I. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans I'Etat contractant oii est situ6 le siege de
direction g6n6rale de l'entreprise.

2. Si le siege de direction g6n6rale d'une entreprise de transport maritime est
t bord d'un navire, il est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6 se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans i'Etat contractant
dont i'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliqueront,
mutatis mutandis, aux b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de
l'exploitation d'a6ronefs en trafic international, sous r6serve de l'existence d'une
clause de rdciprocit6 internationale. II est entendu que si l'Equateur accepte qu'un
accord conclu avec un pays tiers, apr~s la date d'entrde en vigueur de la pr6sente
Convention, contienne une disposition relative A l'imposition des b6n6fices pro-
venant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international qui ne soit pas r6gie par
une clause de r6ciprocit6 internationale, le membre de phrase « sous r6serve de
I'existence d'une clause de r6ciprocit6 internationale deviendra automatiquement
caduc.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, lies par des conditions convenues ou imposees qui dif-
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f~rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la I6gislation de cet
Etat, 6tant entendu que, si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 15 % du montant brut des dividendes.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6cideront d'un commun
accord des modalit6s d'application des dispositions du paragraphe pr6c6dent.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'auront pas d'effets
sur les imp6ts A payer par la soci6t6 au titre des b6n6fices dont proviennent les
dividendes vers6s.

5. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, d'apports ou d'autres droits, A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m0me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la i6gislation de l'Etat dont ]a soci6t6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat con-
tractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident une activit6 commer-
ciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
sous r6serve que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

7. Lorsqu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant obtient des
b6n6fices ou des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la
mesure oii ces dividendes sont pay6s A un rdsident de cet autre Etat ou dans la
mesure ofb la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement Ai un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t sur les b6n6-
fices non distribuds de la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

8. S'agissant de l'Equateur, le plafond stipul6 au paragraphe 2 du prdsent
article s'applique A l'imp6t global au titre des b6n6fices ou dividendes dont il est
question A l'article 39 de ]a loi No. 56 sur le r6gime fiscal 6quatorien. Le cr6dit
d'imp6t vis6 ?A l'article 38 de ladite loi ne s'applique qu'A concurrence du montant
correspondant au pourcentage stipul6 au paragraphe 2 du pr6sent article.

9. S'agissant de l'Espagne, les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article
ne s'appliquent pas aux revenus, distribu6s ou non, attribu6s aux actionnaires des
socidt6s et entit6s vis6es A l'article 12.2 de la loi 44/1978 du 8 septembre et A l'arti-
cle 19 de ia loi 61/1978 du 27 d6cembre, dans la mesure oi ces revenus ne sont pas
assujettis A l'imp6t espagnol sur les soci6t6s. Ces revenus sont imposables en Espa-
gne conform6ment aux dispositions de la I6gislation espagnole.
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Article 11. INTERETS

I. Les intdr0ts provenant d'un Etat contractant et payds A un resident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat selon les dispositions de

la legislation interne dudit Etat.

2. Ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob ils pro-
viennent et selon la legislation de cet Etat, 6tant entendu que l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc~der 10 % du montant brut des intdrets.

3. Toutefois, l'imp6t exigible aux termes du paragraphe 2 ci-dessus ne peut
excdder 5 % si les int~r~ts sont verses au titre de credits correspondant:

a.l. A la vente de materiel industriel, commercial ou scientifique;

a.2. A la vente de marchandises remises A une entreprise par une autre entreprise;

a.3. Au financement d'ouvrages de construction, d'installation ou de montage.

4. Les intdrets verses un resident d'un Etat contractant au titre de prets
d'une durde minimale de cinq ans et provenant de l'autre Etat contractant ne sont
pas assujettis A l'imp6t de cet autre Etat.

5. Les intdrets verses par un Etat contractant q l'autre Etat contractant, ou A
l'une de ses subdivisions politiques ou institutions financi~res publiques, ou par une
de ses subdivisions politiques, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

6. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article ne s'appliquent
que si celui qui pergoit les intdrets en est le bdndficiaire effectif.

7. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants d~cideront d'un commun
accord des modalit~s d'application des paragraphes ci-dessus.

8. Aux fins du present article, le terme ,< intdrets ddsigne les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux bdn6fices du d~biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches 5.
ces titres.

9. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
b~ndficiaire effectif des int~r0ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les int~r&s une activit6 commerciale ou indus-
trielle par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que la crdance
gdn~ratrice des intdrts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables.

10. Les intdr&s sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d~biteur est cet Etat lui-m0me, une subdivision politique, administrative ou
territoriale, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
ddbiteur des intdr&s, qu'il soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant
lieu au paiement des intdrits a 6t6 contract~e et qui supportent la charge de ces
int~rets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat oti l'6tablissement sta-
ble ou la base fixe sont situds.

11. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
bdn~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int~rts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de
celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de
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pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de ]a
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES OU ROYALTIES

1. Les redevances ou royalties provenant d'un Etat contractant et pay6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat et selon la
I6gislation de ce dernier.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la I6gislation de cet Etat, 6tant entendu que l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut excdder 10% du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'imp6t
exigible sur les redevances perques au titre des droits d'auteur et autres r6mun6ra-
tions de meme nature correspondant A la production ou reproduction d'une ceuvre
littdraire, musicale ou artistique (A l'exclusion des redevances aff6rentes aux films
cin6matographiques et ceuvres enregistr6es sur pellicule ou bande aux fins des 6mis-
sions t616visdes) ne peut exc6der 5 % du montant brut de ces redevances.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne s'appliquent
que si celui qui perqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif.

5. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article ddsigne les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou d'une marque industrielle, d'un
dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secret ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique; il s'applique 6galement aux verse-
ments de toute nature effectu6s au titre des films cin6matographiques et des euvres
enregistr6es sur pellicule ou bande aux fins des 6missions t6ldvis6es.

6. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6cideront d'un commun
accord des modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

7. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oii proviennent les redevances une activit6 commerciale ou
industrielle par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables.

8. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, administrative
ou territoriale, une collectivit6 locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque
le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels 1'engage-
ment donnant lieu au paiement des redevances a td contract6 et qui supportent la
charge de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme provenant de l'Etat oii
l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

9. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des
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redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b~n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
i6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers vis6s l'article 6 sont imposables dans l'Etat o~t ses biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant posstde
dans l'autre Etat contractant, y compris de tels gains provenant de I'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec le reste de l'entreprise), sont imposables dans cet
autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti le siege de direction
g6n6rale ou administrative effectif de l'entreprise est situ6.

4. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de tous
biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1 h 3 ci-dessus, sont imposables dans
cet Etat.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique rdsident d'un Etat contractant tire
de ia prestation de services professionnels ou d'autres activitds de caractitre ind6-
pendant ne sont imposables que dans cet Etat, sauf si ladite personne est demeurde
A cet effet dans 1'autre Etat contractant plus de cent-quatre-vingt-trois (183) jours au
cours de l'ann6e civile correspondante. Dans un tel cas, ces revenus ne sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant que dans la mesure ob ils sont imputables A
l'activit6 y exercde.

2. L'expression <« profession lib6rale >> couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s inddpendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Con-
vention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'em-
ploi y est exerc6, les rdmun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6rations
qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:
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a) Le bdn6ficiaire s6journe dans I'autre Etat pendant une pdriode inffrieure .t
183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble que 1'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oii est situ6
le siege de direction g6n6rale ou administrative effectif de l'entreprise.

Article 16. RtMUNtRATION DES MEMBRES
DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administra-
tion ou de surveillance ou d'un organe similaire d'une soci6t6 qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles
exercdes dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste, tel qu'un artiste de th6dtre,
de cin6ma, de la radio ou de ia t616vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas au profes-
sionnel ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont impo-
sables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention,
dans l'Etat contractant oii les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS DE RETRAITE

Les pensions de retraite et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident
d'un Etat contractant au titre d'un emploi salari6 ant6rieur ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales h une personne physique au titre de
services fournis t cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont fournis dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de fournir les services.
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2. a) Sans pr6judice des dispositions de l'article 18 de la pr6sente Convention,
les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales A une personne physique au titre de services fournis A cet
Etat ou cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services fournis dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes pergues pour sa subsistance, ses 6tudes ou sa formation, par un
6tudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans
le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, sont exon6r6es
d'imp6ts dans le premier Etat A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors dudit Etat.

Article 21. ENSEIGNANTS

1. Les r6mun6rations, autres que celles vis6es au paragraphe 2 de l'article 14
de la pr6sente Convention, perques par un enseignant ou membre du personnel
enseignant qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat
contractant, un r6sident de I'autre Etat contractant et qui s6journe temporaire-
ment dans le premier Etat durant un maximum de deux ans pour y poursuivre des
recherches ou pour y exercer une activit6 d'enseignement dans une universit6 ou un
6tablissement d'enseignement officiellement agr66 ne sont imposables que dans le
premier Etat contractant

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s de
travaux de recherche qui sont men6s principalement pour &re utilis6s A titre priv6
par une ou des personnes d6termin6es.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, quelle qu'en soit la prove-
nance, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 commerciale ou indus-
trielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 sont applicables.

Article 23. FORTUNE

1. Les biens immobiliers vis6s A l'article 6 que posside un rdsident d'un Etat
contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet
autre Etat.
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2. Les biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant possde dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

3. Les navires exploit6s en trafic international ainsi que les biens mobiliers
affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant oa est
situ6 le siege de direction g6n6rale ou administrative effectif de l'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un r6sident de I'Espagne pergoit des revenus ou poss~de des 616-
ments de fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
sont imposables en Equateur, l'Espagne accorde:

a) Une d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident d'un montant 6gal A
l'imp6t sur le revenu pay6 en Equateur;

b) Une d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident d'un montant 6gal
l'imp6t sur la fortune pay6 en Equateur;

2. Lorsqu'un r6sident de l'Equateur pergoit des revenus ou possde des 616-
ments de fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
sont imposables en Espagne, l'Equateur accorde:

a) Une d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident d'un montant 6gal A
l'imp6t sur le revenu pay6 en Espagne;

b) Une d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident d'un montant 6gal A
l'imp6t sur la fortune pay6 en Espagne.

3. Toutefois, le montant de cette d6duction ne peut, dans aucun des deux cas,
exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune calcul6 avant d6duction
correspondant, selon le cas, au revenu ou A la fortune imposables dans l'autre Etat.

4. Lorsque, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, le
revenu que perroit ou Ia fortune que possde un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants sont exempt6s d'imp6ts dans cet Etat, ce dernier peut n6anmoins, pour le
calcul du montant de l'imp6t sur le reste du revenu ou de la fortune dudit r6sident,
tenir compte du revenu ou du capital exon6r6.

Article 25. EGALIT9 DE TRAITEMENT

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont assujettis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant poss~de dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interprdtde comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions, abattements et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
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en fonction de la situation personnelle, des charges de famille ou d'autres circons-
tances personnelles.

3. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en tout ou partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr6ld par un ou plusieurs residents de
l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat aucune imposition
ou obligation y relative autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent
8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 11 de l'article 11
et du paragraphe 9 de l'article 12 ne soient applicables, les intdrets, redevances et
autres versements payds par une entreprise d'un Etat contractant un resident de
l'autre Etat contractant sont deductibles, pour ia determination des bdndfices im-
posables de cette entreprise, dans les mrmes conditions que s'ils avaient td payds A
un resident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant envers un resident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la ddtermi-
nation de la fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si
elles avaient W contract~es envers un resident du premier Etat.

5. Le present article s'applique, nonobstant les dispositions de l'article 2 de la
prdsente Convention, aux imp6ts de toute nature.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineraient
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention,
il peut, inddpendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, sou-
mettre son cas A l'autorit6 compdtente de i'Etat contractant dont il est un resident
ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 25, A celle de l'Etat contractant dont
il possde la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un ddlai de trois ans A partir de
la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L' autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondde et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la prdsente Convention.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr~tation ou l'application de ]a Convention. Elles peu-
vent, lorsqu'elles le jugent toutes deux utile, se rdunir au sein d'une commission
qu'elles ou leurs reprdsentants autorisds 6tablissent A cet effet.

Article 27. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les infor-
mations ndcessaires A l'application de la prdsente Convention ou de la legislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts vises par la Convention, dans la
mesure oii l'imposition qu'elles prdvoient ne contreviennent pas h la Convention.
L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier. Les informations
reques par un Etat contractant sont tenues secretes de la meme maniere que les
informations obtenues en application de ]a legislation interne de cet Etat et ne peu-
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vent 6tre communiqu~es qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concem6es par 1'6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par ia Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit6s n'utilisent ces informations qu'A ces fins mais peuvent en faire 6tat au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdt6es
comme imposant un Etat contractant l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne pourraient 8tre obtenues sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des informations qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des informations dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. MEMBRES DE MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET REPRESENTATIONS CONSULAIRES

La pr6sente Convention ne porte aucunement atteinte aux privileges fiscaux
dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et des repr6sentations
consulaires en vertu des r~gles g6ndrales du droit international ou d'accords parti-
culiers.

Article 29. ENTRgE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention est sujette A ratification conform6ment aux proc6dures
applicables en droit interne et entrera en vigueur a compter de la date de l'6change
des instruments de ratification; ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats
contractants :

a) Aux imp6ts A acquitter par retenue A ]a source au titre des revenus pay6s ou
cr6dit6s A compter du 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de
l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) Aux autres imp6ts exigibles pour les ann6es fiscales commengant A compter
du lerjanvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'6change des instru-
ments de ratification.

Article 30. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeure en vigueur jusqu'A ce qu'elle soit ddnonc6e
par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer par la voie
diplomatique apr~s un d6lai de cinq ans suivant la date de son entr6e en vigueur,
moyennant un pr6avis de six mois au moins avant ]a fin de toute ann6e civile. Dans
ce cas, elle cessera de s'appliquer:

a) Aux imp6ts A acquitter par retenue A la source au titre des revenus payes ou
cr6dit6s A compter du lerjanvier de l'ann6e suivant l'ann6e de d6nonciation;
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b) Aux autres imp6ts portant sur les anndes fiscales commengant le ler janvier
de l'ann6e suivant l'ann6e de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le 20 mai 1991 la pr6sente Convention,
en double exemplaire en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
espagnol:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
dquatorien :

DIEGO CORDOVEZ
Ministre des relations ext6rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION EN MATERIA DE REDUCCION
DE LA DEMANDA DE DROGAS ENTRE EL REINO DE ESPANA
Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Reino de Espafia y los Estados Unidos de America,

("las Partes")

Conscientes de que la cooperaci6n internacional resulta

fundamental para hacer frente a los problemas derivados del uso

indebido de estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

Deseando contribuir al objetivo mundial de reducir la

demanda de estupefacientes y sustancias psicotr6picas,

Teniendo en cuenta el Programa Global de Acci6n sobre la

cooperaci6n internacional contra la producci6n, la oferta, la

demanda, el trifico y a distribuci6n ilegal de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas, aprobado por la Asamblea General de las

Naciones Unidas en febrero de 1990,

Convencidos de la importancia de la cooperaci6n

bilateral en los asuntos de interns mutuo,

Han acordado lo siguiente:
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ARTICULO 12

Las partes acuerdan la cooperaci6n en materia de

reducci6n de la demanda de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas en las siguientes areas:

a) Programas de prevenci6n y educaci6n relativos al uso

de estupefacientes y sustancias psicotr6picas

dirigidos a la poblaci6n general y a grupos

especificos, especialmente en el dmbito escolar y

comunitario.

b) Desarrollo e instrumentalizaci6n de mdtodos de

tratamiento y rehabilitaci6n de las personas con

problemas derivados del uso de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas

c) Desarrollo e instrumentalizaci6n de mecanismos de

recogida de datos para determinar la naturaleza,

extensi6n y consecuencias del consumo de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

ARTICULO 22

Las actividades de cooperaci6n a que se refiere el

articulo 12 de este Acuerdo prodrAn adoptar todas, alguna o algunas

de las siguientes modalidades:
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a) Intercambio de informaci6n y documentaci6n

particularmente sobre programas y enfoque cuya

eficacia haya sido demostrada por la investigaci6n.

b) Intercambio de profesionales mediante programas de

becas y visitantes con objeto de seguir acciones de

formaci6n, asistencia t~cnica o investigaci6n.

c) Celebraci6n de conferencias, seminarios, y

exposiciones conjuntos.

d) Sesiones conjuntas de formaci6n en Espafia, Estados

Unidos y otros paises.

e) Cualquier otra actividad de cooperaci6n en los

dmbitos expuestos, a la vista de las necesidades que

se planteen en el futuro.

ARTICULO 32

Las condiciones en las que se desarrollard la

cooperaci6n a las que se refiere el presente Acuerdo, asi como el

apoyo financiero que resulte necesario para la eficacia del mismo,

se establecerdn de mutuo acuerdo entre las Partes, teniendo en

cuenta lo dispuesto en el articulo quinto del presente Acuerdo.
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ARTICULO 42

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, se crea una

Comisi6n Hispano-Estadounidense integrada paritariamente por

mlembros designados por las autoridades competentes de cada una de

las Partes.

Por parte espafiola, la Comisi6n incluird representantes

de los Ministerios de Sanidad y Consumo, Educaci6n y Ciencia y

Asuntos Exteriores.

Por parte estadounidense, la Comisi6n incluirS

representantes del Departamento de Estado (Oficina de Asuntos

Internacionales sobre Drogas), el Departamento de Sanidad y

Servicios Humanos y la Oficina de Politica Nacional de Control de

Drogas (Oficina de Reducci6n de la Demanda).

ARTICULO 52

La Comisi6n:

a) Servird de canal de comunicaci6n entre las autoridades

competentes de las Partes en todo cuanto afecte a la aplicaci6n

de lo dispuesto por el presente Acuerdo.

b) Propondrd a las autoridades competentes las condiciones de

cooperaci6n en la materia a que se refiere el articulo 19 de este

Acuerdo.
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ARTICULO 62

La Comisi6n se reuniri por lo menos una vez al afio y

podri celebrar las reuniones especiales cuando resulte preciso a

efectos de analizar y coordinar los trabajos en curso, establecer

nuevas prioridades y evaluar los resultados obtenidos en los

diversos campos de actuaci6n conjunta.

La Comisi6n cuando lo considere oportuno podri

constituir grupos de trabajo en los que puedan, asimismo, incluirse

representantes de instituciones gubernamentales y no

gubernamentales.

La Comisi6n, a propuesta de cualquiera de las Partes,

podrA obtener la ayuda de otros organismos p6blicos y privados para

cumplir con las obligaciones del presente Acuerdo.

ARTICULO 72

1. El presente Acuerdo se aplicarg provisionalmente desde el dia de

su firma hasta la entrada en vigor del mismo.

2. El Acuerdo entrar6 en vigor sesenta dias despu~s del Canje de

Notas en que las Partes se den conocimiento reciproco del

cumplimiento de los requisitos previstos en sus respectivas

legislaciones internas. Permaneceri en vigor indefinidamente,

hasta que sea denunciado por algunas de las Partes, lo cual ser6

comunicado por via diplomdtica a la otra parte con sesenta dias

de antelaci6n.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los ahajo firmantes,

debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el

presente Acuerdo.

Hecho en Madrid, a los veinticinco dfas del mes de

noviembre de mil novecientos noventa y uno, en dos ejemplares, en

los idiomas espafiol e ingl~s, haciendo ambos textos igualmente f6.

Por el Reino de Espafia:

MIGUEL SOLANS SOTERAS

Delegado del Gobierno
para el Plan Nacional

sobre Drogas_' --

Por los Estados Unidos
de Am6rica:

ROBERT MARTINEZ
Director de la Oficina

Nacional para la Polftica
de Control de Drogas
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE KINGDOM OF SPAIN ON COOPERATION TO RE-
DUCE THE DEMAND FOR NARCOTIC DRUGS

The United States of America and the Kingdom of Spain

('The Parties'),

Aware that international cooperation is fundamental in

confronting the problems arising from drug abuse,

Seeking to further the worldwide objective of reducing

the demand for drugs and psychotropic substances,

Taking into account the global program of action on

international cooperation against the illegal production, supply,

demand, trafficking and distribution of drugs and psychotropic

substances, approved by the General Assembly of the United Nations

in February 1990,2

Convinced of the importance of bilateral cooperation in

matters of mutual interest,

Have agreed as follows;

I Came into force provisionally on 25 November 1991, the date of signature, and definitively on 7 May 1993, i.e.,
60 days after the Parties had informed each other (on 17 February and 8 March 1993) of the completion of their
respective requirements, in accordance with article 7 (1) and (2).

-United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventeenth Special Session, Supplement No. 2
(A/S- 17/13), p. 5.
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ARTICLE 1

The Parties agree to cooperate in the following areas to

reduce the demand for drugs and psychotropic substances:

a) Prevention and education programs in the use of drugs

and psychotropic substances directed towards the

general public and specific groups, particularly

schools and communities.

b) Development and implementation of methods of treatment

and rehabilitation of persons with problems derived

from the use of drugs and psychotropic substances.

c) Development and implementation of data collection

mechanisms for determining the nature, extent, and

consequences of the use of drugs and psychotropic

substances.

ARTICLE 2

The cooperative activities referred to in Article 1 uf

this Agreement may take the form of any or some of the following

areas:
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a) Exchanges of information and documentation,

particularly on programs and approaches which research

has shown to be effective.

b) Exchanges of professionals via fellowship and visitor

programs for the purpose of pursuing training,

technical assistance, or research.

c) Joint conferences, seminars, and exhibits.

d) Joint training sessions, in the United States and

Spain, as well as other countries.

e) Any other cooperative activity in the above-mentioned

areas, taking into consideration future needs.

ARTICLE 3

The conditions under which the cooperation referred to in

this Agreement will be undertaken, as well as the financial

support necessary for its effectiveness, shall be established by

mutual agreement between the parties, taking into account the

provisions of Article 5 of this Agreement.
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ARTICLE 4

To implement this Agreement, a United States-Spanish

Commission is hereby established, which shall consist of an equal

number of members from each party to be appointed by the competent

authorities of each Party.

For the United States, the Commission shall include

representatives of the Department of State (Bureau of

International Narcotics Matters), the Department of Health and

Human services, and the Office of National Drug Control Policy

(Office of Demand Reduction).

For Spain, the Commission shall include representatives

of the Ministries of Health and Consumption, Education and

Science, and Foreign Affairs.

ARTICLE 5

The Commission shall:

a) Serve as a channel of communication between the

competent authorities of The Parties concerning the

implementation of the provisions of this Agreement.
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B) Propose to the respective competent authorities the

terms of cooperation in the areas referred to in

Article 1 of this Agreement.

ARTICLE 6

The Commission shall meet at least on an

may hold special meetings as needed in order

coordinate work in progress, establish new

evaluate the results obtained in the different

efforts.

annual basis and

to analyze and

priorities, and

fields of joint

The Conmission, when it deems appropriate, may establish

working groups which may include representatives of governmental

and nongovernmental institutions.

The Commission, at the proposal of either of The Parties,

may obtain the assistance of other public and private agencies in

carrying out its obligations under this Agreement.

ARTICLE 7

1. The parties shall apply this Agreement provisionally upon

signature until it enters into force.
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2. This Agreement shall enter into force sixty days following an

exchange of Diplomatic Notes in which The Parties inform each

other of the fulfillment of the requirements of their

respective national legislation for entry into force. It

shall remain in force indefinitely, but may be terminated by

either of the parties, by sixty days advance notification

through diplomatic channels.

IN WITNESS WEREOF, the undersigned being duly

authorized by their respective governments, have signed this

Agreement.

Done in duplicate at Madrid, this twenty-fifth day of

November, 1991, in the English and Spanish languages, both texts

being equally authentic.

For the United States For the Kingdom
of America: of Spain:

ROBERT MARTINEZ MIGUEL SOLANS SOTERAS
Director of the Office Delegado del Gob

of National Drug Control Policy para el P acional
Sobre Drogas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE VISANT A RP-DUIRE LA
DEMANDE DE STUPEFIANTS

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique (« les Parties ),

Conscients que la coop6ration internationale est essentielle pour faire face aux
problmes r6sultant de l'usage illicite des stup6fiants et des substances psycho-
tropes,

D6sireux de contribuer A la r6alisation de l'objectif mondial qui est de r6duire
la demande de stup6fiants et de substances psychotropes,

Prenant en consid6ration le programme mondial d'action sur la coop6ration
internationale contre la production, l'offre, la demande, le trafic et la distribution
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, adopt6 en fdvrier 1990 par
I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies ,

Convaincus de l'importance que revt la coop6ration internationale dans les
domaines d'int6r~t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties conviennent de coop6rer dans les domaines ci-dessous en vue de
r6duire la demande de stup6fiants et de substances psychotropes :

a) Programmes de pr6vention et d'6ducation concernant l'usage des stup6-
fiants et des substances psychotropes A l'intention du grand public et de groupes
sp6cifiques, en particulier dans les 6tablissements d'enseignement et les collecti-
vit6s;

b) Elaboration et mise en ceuvre de m6thodes de traitement et de r66ducation
des personnes en difficult6s en raison de l'usage de stup6fiants et de substances
psychotropes;

c) Elaboration et mise en oeuvre de m6canismes permettant de rassembler des
donn6es en vue de d6terminer la nature, l'importance et les cons6quences de la
consommation des stup6fiants et des substances psychotropes.

Article 2

Les activit6s de coop6ration vis6es A l'article premier pourront prendre toutes
les formes suivantes, ou l'une ou quelques-unes d'entre elles :

a) Echange d'informations et de documentation, en particulier sur les pro-
grammes et les approches dont l'efficacit6 a 6t6 d6montrde par les recherches;

I Entr6 en vigueur 6 titre provisoire le 25 novembre 1991, date de la signature, et s titre d6finitif le 7 mai 1993, soit
60 jours aprbs que les Parties se ffirent inform6es (les 17 f6vrier et 8 mars 1993) de I'accomplissement de leurs formalit6s
respectives, conform6ment aux paragraphes I et 2 de l'article 7.

2 Nations Unies. Documents officiels de IAssemble gdnerale, dix-septiime session speciale, Suppliment n' 2
(A/S-17/13). p. 5.
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b) Echanges de sp6cialistes dans le cadre de programmes de bourses et de
voyages d'6tudes aux fins de formation, d'assistance technique ou de recherche;

c) Organisation conjointe de conf6rences, de s6minaires et d'expositions;

d) Stages conjoints de formation en Espagne, aux Etats-Unis et dans d'autres
pays;

e) Toutes autres activit6s de coop6ration dans les domaines susmentionn6s,
selon les besoins qui pourront se rdv61er dans le futur.

Article 3

Les modalit6s des op6rations de coop6ration vis6es dans le pr6sent Accord et
l'appui financier n6cessaire pour en assurer l'efficacit6 seront arretds d'un commun
accord entre les Parties, conform6ment aux dispositions de l'article 5 du pr6sent
Accord.

Article 4

Aux fins de I'application du pr6sent Accord, sera cr66e une Commission
Espagne-Etats-Unis qui sera compos6e de membres d6sign6s, sur une base paritaire,
par les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties.

Dans le cas de l'Espagne, la Commission comprendra des repr6sentants des
Ministires de la sant6 et de la consommation, de I'ducation et de la science, et des
affaires ext6rieures.

Dans le cas des Etats-Unis, la Commission comprendra des repr6sentants du
D6partement d'Etat (Bureau des affaires internationales touchant les stup6fiants),
du D6partement de la sant6 et des services humains, et de l'Office de la politique
nationale de lutte anti-stup6fiants (Bureau de la r6duction de la demande).

Article 5

La Commission:

a) Servira d'interm6diaire entre les autorit6s comp6tentes des Parties aux fins
de l'application des dispositions du pr6sent Accord.

b) Proposera les modalitds de coop6ration dans les domaines vis6s A l'article
premier du pr6sent Accord.

Article 6

La Commission se r6unira au moins une fois par an et pourra, en cas de besoin,
tenir des r6unions extraordinaires afin de coordonner et d'analyser les travaux en
cours, d'6tablir de nouvelles priorit6s et d'6valuer les r6sultats obtenus dans les
divers domaines d'activit6s conjointes.

Lorsqu'elle l'estimera opportun, la Commission pourra constituer des groupes
de travail qui pourront comprendre 6galement des repr6sentants d'organisations
gouvernementales et non gouvernementales.

La Commission pourra, sur proposition de l'une des Parties, s'assurer le con-
cours d'autres organismes publics et priv6s pour s'acquitter des obligations vis6es
dans le pr6sent Accord.
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Article 7
1. Le pr6sent Accord s'appliquera de fagon provisoire dis lejour de sa signa-

ture et cela, jusqu'A ]a date de son entree en vigueur.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours A compter de 1'6change de
notes par lequel les Parties se seront reciproquement notifi6 I'accomplissement des
formalit6s pr6vues par leurs 16gislations internes respectives. I1 demeurera en
vigueur pour une dur6e ind6finie, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties.
La d6nonciation sera signifi6e par la voie diplomatique l'autre Partie moyennant
un pr6avis de 60 jours.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Madrid, le 25 novembre 1991, en deux exemplaires, en espagnol et en
anglais, l'un et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Le D616gu6 du Gouvernement Le Directeur de l'Office national
pour le Plan national pour la politique de lutte

contre les stup6fiants, contre les stupffiants,
MIGUEL SOLANS SOTERAS ROBERT MART(NEZ
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DENMARK
and

TURKEY

Agreement concerning the reciprocal promotion and protec-
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Authentic texts: Turkish, Danish and English.

Registered by Denmark on 24 May 1993.
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et

TURQUIE

Accord relatif A la promotion et A la protection r~ciproques
des investissements. Sign6 A Copenhague le 7 f~vrier
1990

Textes authentiques : turc, danois et anglais.

Enregistri par le Danemark le 24 mai 1993.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

DANIMARKA KRALLIGI ILE TURKIYE CUMUHRiYETI ARA-
SINDA YATIRIMLARIN KAR$ILIKLI TESVIKI VE KORUNMA-
SINA fLISKIN ANLA5MA

GtRIS

Herbiri Akit Taraf olan Danimarka Kralligi ve TUrkiye

Cumhuriyeti;

Her iki deviette yatrlmlar icin uygun sartlar. yaratmak ve

kaynaklarin verimli kullanimi icin her iki devlette ozel
sektorler arasindaki isbirligini yogunlastirmak arzusu ile.

Yatirimlarxn karsiliklilik temelinde adil ve esit bir
muameleye tabi tutulmasinin bu amaca hizmet edeceini kabul
ederek,

Asagidaki sekilde anlasmava varmislardir:

Madde 1
Tanimlar

Isbu Anlasmada.

(1) (a) "Yatirim" terimi her tUrlU mal varlieini.
sinirlayicx olmamakla birlikte ozellikle asagidakileri kapsar:

,i) Hisse senetleri ve sirketlere diger

sekillerdeki katilimlar.
(ii) Yeniden yatrimlarda kullanilan hasilatlar.

para alacaklari veya bir yatirimla iliskili bulunan ve mali
degeri olan diter haklar.

(iii) Tasinir ve tasinmaz mallar ile ipotek. tedbir.
rehin gibi diger haklar ve malin bulundugu Olkedeki Akit Tarafin

yasalara gore tanimlanan benzeri diger haklar.
(iv) Sinai ve fikri mUlkiyet haklari. patentler,

endustri tasarimi, ticari Onvanlar. itibar, "know-how" ve benzeri
diger haklar.

(v) Dogal kaynaklara iliskin haklar da dahil..
hukuken veya sozlesme ile taninan is haklari.

(b) Anilan terim:
Yatirimlarin yapildigi Akit Taraf ulkesindeki kanun ve

mevzuata uygun sekilde yapilmis bftin dogrudan yatirimlari ifade
edecektir.
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"Yatirimlar" terimi, bu Anlasmanin yUrUrl)e girisinden

6nce veya sonra bir Akit Taraf Ulkesinde diger Akit Taraf

yatirlmcilarinca yapilan bUtUn yatirimlari kapsayacaktir.

(2) "Hasilat" terimi, bir yatirimdan elde edilen.

ozellikle. ancak bunlarla sinirli olmamak uzere. karlari.

faizleri, sermaye kazanclarini. temettOleri, royaltileri veya

Ocretleri ifade eder.
(3) "Yatirimci" terimi:

(a) Akit Taraflardan herhangi birinin ilgili mevzuati

uyarinca vatandasi statUsUnde bulunan gercek kisileri,

(b) Akit Taraflarin Ulkelerinin herhangi bir yerinde

yUrrlOkte olan yasalara gore kurulmus veya baska tUrlU teskil

edilmis sirketler, firmalar veya is mUesseselerini,

ifade eder.

(4) "Olke" terimi. ayn. zamanda. uluslararasi hukuka gore

Devletin egemenlik haklarini ya da yargilama haklarini

kullanabilecegi ve bu devIetin klyisina bitisik deniz alanlarini

da kapsar.

Isbu Anlasma Faroe Adalarina ve Gronland'a

uygulanmayacaktir.

Madde 2

Yatirimin Te$viki

Akit Taraflardan herbiri, diger Akit Taraf yatirimcilarinin

vatirimlarini kendi mevzuatlna ve idari uygulamalarina gcre kabul

edecek ve bu yatirimlarl mumkun oldugu olcUde tesvik edecektir.

Madde 3

Yatirnmin Korunmasi

(1) Akit Taraflardan herbirinin yatirimcilarinin

yatirimlari diger Akit Tarafin Ulkesinde her zaman adil ve esit

bir muameleye tabi tutulacak ve tam koruma ve guvenlikten

yararlanacaktir. Akit Taraflardan hicbiri. diger Akit Taraf

vatirimcilarinin kendi Ulkesinde yaptigi yatirimlarin yonetimi.

idaresi. kullanilmasi. istifadesi veya elden cikarilmasini makul

olmayan veya ayrimci bnlemlerle herhangi bir sekilde

engellemeyecektir. Her Akit Taraf. diger Akit Taraf

vatirimcilarinin yatirimlar. ile ilgili olarak girmis olabilecegi

yUkumluldkleri yerine getirecektir.

(2) Akit Taraflardan hicbiri, kendi Ulkesinde. diger Akit

Taraf yatirimcilar. tarafindan yapilan yatirimlar. ve diger Akit

Taraf yatirrmcilarinn bir yatirimla ve dzellikle bunun idare

edilmesi, idamesi. kullanimi, istifade edilmesi veya elden

cn;karilmasiyla ilgili faaliyetlerini, yatirimci acisindan daha
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elverisli olanina g6re, kendi yatirimcilari ya da herhanei bir

uctincU Devletin yatirimcilarina gbsterilenden daha az elverisli

olan bir muameleye tabi tutmayacaktir.

(3) Bu maddenin hukdmleri. Akit Taraflardan herhangi

birinin taraf oldugu asagida belirtilen uluslararasi anlasmalar

bakimindan gecerli olmavacaktir:

(a) Mevcut veya gelecekteki herhangi bir gumruk birligine,

bdlgesel ekonomik teskilatlara iliskin olanlar veva benzeri

uluslararasi anlasmalar.

(b) Tamamen ya da bUydk olcUde vergilendirme'¢e iliskin

clanlar.

Madde 4

Kamulastirma ve Tazminat

Bir Akit Taraf yatirimcilarinin vazirimlari.

kamulastiran Akit Tarafin ihtiyaclariyla ilgisi olan kamusal bir

amacla. uygun kanuni islemler cercevesinde. avrim vaplmadan ve

gecikmesiz. yeterli ve etkin tazminat karsil-iinda 'apilmadgi

surece. diger Akit Tarafin ilkesinde devletiestirilme/ecek.

kamulastirilmayacak va da devletlestirme veva kamulastirmava esit

etkisi olan bnlemlere (bundan sonra "kamulastir-na" olarak

anilacaktir) maruz birakilmayacaktir. Bu tazminat. kamulastir-lan

yatirimin. kamulastirmanin 6grenildigi ya da yapildi- andaki

gereek pazar degeri tutarinda olacak. gecikmesiz baenecek. ademe

zamanina kadar faiz tahakkuk ettirecek, tamamivle nakte

cevrilebilecek ve serbestce transfer edilebilecektir. tigili

yatirimci. alinan dnlemin ve belirlenen rayicin hukukiliginin.

kamulastirmayl yapan Akit Tarafin ileili adli ve idari

makamlarinca bu paragrafta belirtilen prensiplere uygun olarak

zamaninda tetkik edilmesini talep edebilecektir.

Madde 5

Zararlar Icin Tazminat

(1) Akit Taraflardan birinin diger Akit Tarafin Ulkesinde

savas ya da diger silahli catismalar, milli olaganstU hal,

isyan. ayaklanma. kargasa ya da buna benzer olaylar nedeniyle

zarara ugrayan yatirimcilari, diger Akit Tarafra, alinan herhangi

bir onlem itibariyle (yatirimci acisindan daha elverisli olanina

gore) kendi yatirimcilari ya da herhangi bir OcincU Devletin

vatirimcllarina gbsterilenden daha az elverisli olmayan bir

muameleye tabi tutulacaktir.

(2) Varsa, bu Maddeden kaynaklanan bdemeler gecikmeksizin

yapilacaktir.
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Madde 6
Sermaye ve Hasilatlarin Olkeve Donisi ve Transferi

(1) Akit Taraflardan herbiri asagidakilerin transfer
edilmesine kendi kanun ve ybnetmeliklerinin sinirlarl dahilinde
ve onlara uygun olarak, gecikme olmaksizin mUsaade edecektir:

(a) Yatirimn tamamen veya kismen satis veya tasfiye

bedeli;

(b) Nakte cevrilmis hasilatlar:

(c) Yatirxmla ilgili kredilerin anapara ve faiz 6demeleri
icin yapilan ddemeler,

(d) Akit Taraflardan birinin vatandaslarinin. diger Akit
Tarafin ulkesinde yapilan bir yatirimla bag1antili
faaliyetlerinden kavnaklanan net kazanclari:

(e) 4. ve 5. Maddeler kapsamindaki ddemeler.

(2) Transferler. transfer tarihinde yirUrlukte olan
kurlardan. yatirimin yapildigi dovize cevrilebilir para birimi ya
da yatirimci tarafindan mutabik kalindigi takdirde. herhangi bir
d6vize cevrilebilir para birimi Uzerinden yapilacaktir.

Madde 7

Halefiyet

Eger bir Akit Taraf yatirixmcisinin yatirimlari ticari
olmayan risklere karsi kanuni bir sistem dahilinde
sigortalanmissa, bu tur bir sigortalamanin sartlari geregi,
sigortalayanin bahsekonu yatirimcinin haklarina halefiyeti diger

Akit Tarafca taninacaktir.

Sigortalayan, yatirimcinin sahip olacagi haklar disinda

hicbir hakka sahip olmayacaktir.

Bir Akit Taraf ile sigortalayan arasindaki uyusmazliklar,

bu Anlasmanin 8. Maddesi hUkUmlerine gore c6z~mlenecektir.

Madde 8
Yatirim Uvumazliklarinin C6zUmlenmesi

(1) Su Maddeye gbre "yatirim uyusmazligi", asagidakileri

kapsayan bir uyusmazligi ifade etmektedir:
(a) Bir Akit Tarafin yabanci yatirim otoritesince diger

Akit Tarafin yatirimcisina verilen yatirim izninin yorumlanmasi
veya uygulanmasi:

(b) Bir yatirimla ilgili olarak, isbu Anlasma ile verilmis
veya teyid edilmis bulunan herhangi bir hakkan ihlali.
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(2) Bir Akit Taraf ile diger Akit Tarafin yatirimcisi
arasinda bir yatirim uyusmazlignn ortaya cikmasi halinde,
uyusmazliga taraf olanlar. bncelikle uyusmazligin karsilikli
gbr.smeler ve danismalar yoluyla c6zumlenmesine iyi niyetle
calisacaklardir. Eger bu g6rusme ve danismalar basarisizlikla
sonuclanirsa, o zaman uyusmazlik, yatirimcinin ve Akit Tarafin
karsilikli olarak Ozerinde mutabik kalacaklarl. baglayici olmayan
hakem marifetiyle c6zimlenecektir. Eger uyusmazlik yukarida
belirtilen prosedurler yoluyla cbzUmlenemezse. ilgili yatirimci.

uyusmazliti, hakemlik voluvla cozumlemek uzere. Uluslararasi
Yatirim Uyusmazliklar. CozUm Merkezine (bundan sonra "Merkez"
olarak anilacaktir) goturebilir; ancak bunun icin uyusmazliiIn
ortaya ciktigi tarihten itibaren en az bir yil gecmis olmasi,
avrica, bahsekonu yatirlmclnln uyusmazlikla ilgili olarak.

uyusmazliga taraf olan Akit Tarafin adli makamlarina basvurmus
olmasi durumunda, nihai kararin henfiz alinmamis olmasi

gerekmektedir.

(3) (a) Akit Taraflardan herbiri. yatirim
uYusmazliklarinin hakemlik yoluyla cbz~mlenmek uzere "Merkez"e
gotUrdlmesine bu anlasma ile muvafakat eder.

(b) Bu tur uyusmazliklarda tahkim, "Devletler ile
Diger Devletlerin Vatandaslar. Arasindaki Yatirim
Uyusmazliklarinin CbzmU Sozlesmesi"nin hdkuimlerine ve Merkez'in
'Tahkim Kurallari"na uygun olarak yerine getirilecektir.

Madde 9
Akit Taraflar Arasindaki Uyusmazliklar

(1) Akit Taraflar arasinda bu Anlasmanin yorumlanmasi veya

uygulanmasi konusunda ortaya cikabilecek uyusmazliklarin. mtmkOn
oldugu 61cUde Taraflar arasinda dogrudan ve anlamli mUzakereler
yoluvla c6zUmlenmesi gerekir. Eger bu tUr bir uyusmazlik,

muzakerenin baslangicindan itibaren Uc ay icinde cdzimlenemezse.
Akit Taraflardan herhangi birinin talebi Uzerine bir tahkim

heyetine sevkedilecektir.

(2) Boyle bir tahkim heyeti, her ayri dava icin asagidaki

sekilde kurulacaktir:

Tahkim talebinin tebellUgUnden itibaren Uc ay icinde,

herbir Akit Taraf heyetin bir Uyesini tayin edecektir. Daha sonra
bu iki Uye bir QcUncU Devlet vatandasini sececekler ve sectikleri
bu kisi Akit Taraflarca onaylandiktan sonra Heyet Baskani olarak
tayin edilecektir. Baskan diger iki uyenin atanma tarihinden
itibaren Uc ay icinde atanacaktir. Eger belirtilen sUrelerden
herhangi biri icinde gerekli atamalar vapilamamissa, diger
herhangi bir anlasmanin bulunmamasi halinde. Akit Taraflardan
herhangi biri Uluslararasi Adalet Divani Baskani'ni gerekli
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atamalari yapmaya davet edebilir. Eger Baskan. Akit Taraflardan

birinin uyrugunda bulunuyorsa veya s6zu edilen gbrevi yerine
ge~trmesine bir baska engel mevcut ise. Baskar Yardimcisi gerekli
atamalari yapmaya davet edilecektir. Eger Baskan Yardimcisi Akit

Taraflardan birinin uvrugunda bulunuyorsa veva onun da sozo

edilen gorevi yerine getirmesine bir engel mevcut ise,

Uluslararasi Adalet Divani'nin. herhangi bir Akit Taraf vatandas2.

olmayan en kidemli Uyesi gerekli atamalari vapmaya davet

edilecektir.

(3) Hakem heyeti, bu Anlasma ve Akit Taraflar arasinda

akdedilen diger Anlasmalarin hQkmleri ile uluslararasa hukukun

gerektirdigi prosedurel standartlari uygul3yacaktir. Heyet

kararini oy cokluguyla alacaktir. B6yle bir karar nihai ve her

iki Akit Taraf icin baglayici olacaktir.

(4) Akit Taraflardan herbiri, hakem hevetindeki kendi

uyesi ile ilgili ve hakemlik muamelelerinde temsil edilmesinden
doaan masraflari karsilayacaktir. Baskanin masraflari ile diger

masraflar her iki Akit Tarafca esit olarak karsilanacaktir.

(5) Hakem heyeti prosedUrnU kendisi belirleyecektir.
(6) Bu Madde. Anlasmanin 8. maddesine gbre "Merkez"e

6t~trulms olan ve halen orada bulunan bir uyusmazliga

uygulanmayacaktir.

Madde 10
Milli ya da Milletlerarasi Hukuk

Bu Anlasmadaki hicbir hUkum. milli ya da milletlerarasi

hukuk cercevesinde bir Akit Taraf yatirimcisina diger Akit

Tarafin Ulkesinde tahakkuk eden herhangi bir hak ya da menfaate

zarar vermeyecektir.

Madde 11
Yururlue Girme. Yururluk S~resi ve Sona Erdirme

(1) Bu Anlasma, Akit Taraflarin kendi Ulkelerindeki

anayasal islemlerin tamamlanmis oldugunu birbirlerine yazill

olarak bildirdikleri tarihten sonraki ikinci ayin ilk gtnunden

itibaren yUrUrluge girecektir.
(2) Bu Anlasma, on yilllk bir sUre icin yurUrlUkte kalacak

ve ilk on yillik sUrenin bitiminden sonra. Akit Taraflardan

herhangi biri diger Akit Tarafa Anlasmayi feshetme niyetini

yazili olarak bildirmedigi takdirde, yurOrlUkte kalmaya devam

edecektir. Fesh-i ihbar. diger Akit Tarafca alindi i tarihten bir

yil sonra yururik kazanacaktir.

(3) Bu Anlasmayla ilgili fesh-i ihbarin yUrUrlUge

girmesinden bnce yapilan yatirimlar bakimindan, i'den 10'a kadar
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olan Maddelerin hdk(mleri, bahsekonu tarihten itibaren ilave bir

on yil sure icin yUrurlkte kalacaktir.
Bu Anlasma. Htkumetlerince tam olarak yetkilendirilmis ve

asagida imzalarl bulunan temsilciler tarafindan imzalanmistir.
Danimarkaca. TUrkce ve Ingilizce dillerinde. bUtun metinler

ayni derecede gecerli olmak uzere, ikiser metin
halinde Afp&,4, f da. -- $uuff /330 de akdedilmistir.

Yorumdaki farklilik durumunda. Ingillzce metin esas

alinacaktir.

Danimarka Kralligi Tiirkiye Cumhunyeti
Hukuimeti Adina: Hikimeti Adina:

KZw~ ~ 1.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM REPUBLIKKEN TYRKIETS REGE-
RING OG KONGERIGET DANMARKS REGERING VEDR0-
RENDE FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVES-
TERINGER

Prmeambel

Republikken Tyrkiets regering og Kongeri-
get Danmarks regering, hver herefter benaevnt
en kontraherende part,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den pro-
duktive anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
faerdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formal,

ER BLEVET enige om felgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) (a): skal udtrykket ) investeringu( betyde:

enhver form for kapital og i smrdeles-
hed, men ikke udelukkende:
(i) aktier, eller enhver anden form for

deltagelse i selskaber,
(ii) geninvesteret udbytte, fordringer

pa penge eller andre rettigheder
af finansiel verdi knyttet til en in-
vestering,

(iii) fast ejendom og losore sAvel sor
enhver anden formuerettighed sa-
som panterettigheJer, privilegier,
garantier og andre lignende ret-
tigheder i overensstemmelse med
lovgivningen i den kontraherende
parts territorium, hvor det pAgal-
dende formuegode befinder sig,

(iv) industriel og intellektuel ejen-
domsret, patenter, industri de-
sign, varemwrker, goodwill,
know-how og enhver anden lig-
nende rettighed,

(v) forretningsrettigheder, som er til-
delt ved ov eller ved kontrakt,
herunder de rettigheder, der ved-
rorer naturressourcer.

(b) skal ovennmvnte definition finde an-
vendelse:
p.A alle direkte investeringer, som er fo-
retaget i overensstemmelse med love-
ne og bestemmelserne i den kontrahe-
rende parts territorium, hvor investe-
ringerne er foretaget.

Investeringsbegrebet dwkker alle investerin-
ger foretaget i en kontraherende parts territo-
rium af investorer fra den anden kontraherende
part for eller efter denne overenskomsts ikraft-
trmden.
(2) Udtrykket ))udbytten( skal betyde: de belob,
som investeringen afkaster omfattende iswr
men ikke udelukkende fortjeneste, renter, kapi-
talgevinster, dividender, royalties eller honora-
rer.
(3) Udtrykket ))investor(( skal betyde:

(a) fysiske personer, hvis status som stats-
borgere i en kontraherende part, er en
folge afdennes lov.

(b) selskaber, firmaer eller sammenslut-
ninger, som er registreret eller etable-
ret under gwldende ret hvorsomhelst
hos enhver afde kontraherende parter.

(4) Udtrykket territorium- skal ogsA omfatte
de havomrAder, der stoder op til kysten af ved-
kommende stat i det omfang, staten udover su-
vermne rettigheder eller jurisdiktion over disse
omrAder i henhold til folkeretten.

Denne overenskomst skal ikke gmlde for
Fxroerne og Grenland.

Artikel 2
Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og egen administrativ
praksis tillade investeringer af investorer fra
den anden kontraherende part og i videst mu-
ligt omfang fremme sAdanne investeringer.

Vol. 1722. 1-30013



260 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait(s 1993

Artikel 3
In vesteringsbeskylelse

(1) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid gives
en rimelig og retfwrdig behandling og skal ydes
fuld beskyttelse og sikkerhed i den anden kon-
traherende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part mA pA nogen mAde ved urimelige el-
ler diskriminatoriske foranstaltninger i dens
territorium i forholdet til den anden kontrahe-
rende parts investorer skade forvaltningen, op-
retholdelsen, anvendelsen, besiddelsen eller af-
viklingen af investeringer. Hver kontraherende
part skal overholde alle forpligtelser, den mhtte
have indgAet vedrorende investeringer fra den
anden kontraherende parts investorer.
(2) Ingen kontraherende part ml pA sit territo-
rium udsaette den anden kontraherende parts
investorer for en mindre gunstig behandling af
deres investeringer og aktiviteter, iswr hvad an-
gAr forvaltning, opretholdelse, anvendelse, be-
siddelse eller afvikling end den, som gives dens
egne investorer eller investorer fra noget tredje-
land (den set fra investors synspunkt mest gun-
stige behandling).

(3) Bestemmelserne i denne aftale berorer ikke
internationale overenskomster indgAet af den
ene eller begge de kontraherende parter,

(a) der vedrorer enhver eksisterende eller
fremtidig toldunion, regional okono-
misk organisation eller tilsvarende in-
ternational overenskomst,

(b) eller helt eller fortrinsvis vedrorer be-
skatning.

Artikel 4
Ekspropriation og erstatning

Investeringereller udbytte fra enhverkontra-
herende parts investorer mA ikke nationalise-
res, eksproprieres eller underkastes foranstalt-
ninger med virkning svarende til nationalise-
ring eller ekspropriation (i det folgende be-
nevnt o>ekspropriation ) i den anden kontra-
herende parts territorium, medmindre det har
et offentligt sigte knyttet til den eksproprieren-
de parts behov og forudsat, at det sker pi fuldt
Iovlig vis, pa et ikke-diskriminatorisk grundlag
og mod en omgaende, fyldestgorende og effek-
tiv erstatning. Denne erstatning skal svare til
den fulde markedsvaerdi af den eksproprierede
investering pA det tidspunkt, ekspropriationen

blev offentlig kendt, eller foranstaltning til eks-
propriation blev taget; den skal erlegges uden
forsinkelse og forrentes indtil udbetalingsda-
gen, vaere frit omsxttelig og skal frit kunne
overfores. Den berorte investor skal have ret til
omgatende at fM provet Iovligheden af den for-
anstaltning, der er blevet truffet og af erstat-
ningsvurderingen hos den eksproprierende
parts vedkommende juridiske eller administra-
tive myndigheder i overensstemmelse med de
principper, der er fastsat i denne artikel.

Artikel 5
Erstatning for tab

(1) Investorer fra en kontraherende part, hvis
investeringer i den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vmbnet konflikt, national undtagelsestil-
stand, revolte, opror, uroligheder eller tilsva-
rende begivender i sidstnmvnte kontraherende
parts territorium, skal gives en behandling af
sidstnmvnte kontraherende part, hvad angAr
enhver foranstaltning den foretager, der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstnmvnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland (den set fra inve-
stors synspunkt mest gunstige behandling).
(2) Eventuelle betalinger, som mAtte hidrore fra
denne artikel, skal overfores uden forsinkelse.

Artikel 6

Hjemragning og overforsel afkapitel og udbytte

(1) Hver kontraherende part skal, i det om-
fang dens relevante love og bestemmelser tilla-
der det og er i overensstemmelse hermed uden
forsinkelse tillade overforsel af:

(a) provenuet af hel eller delvis likvida-
tion afinvesteringen,

(b) det realiserede udbytte,
(c) betalingerne, som udgor investerin-

gens hovedstol og rentebetalinger af
investeringernes tilgodehavende,

(d) nettoindkomsterne fra statsborgere i
en kontraherende part, der hidrorer
fra deres arbejde i forbindelse med en
investering, foretaget i den anden kon-
traherende parts territorium,

(e) alle betalinger i henhold til artikel 4 og
5.

(2) Overforsler skal ske i den konvertible valu-
ta, hvori investeringen er foretaget, eller, hvis
investor er enig heri, i en hvilken som heist an-
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den konvertibel valuta og til kursen gwldende
pA overforselsdatoen.

Artikel 7
Subrogation

Hvis investeringer foretaget af en kontrahe-
rende parts investor er forsikret imod ikke-
kommercielle risici under et system etableret
ved ov skal en hvilken som heist subrogation,
der tilkommer forsikringsgiveren fra vedkom-
mende investors rettigheder i henhold til vilkA-
rene i en sAdan forsikring anerkendes af den
anden kontraherende part.

Forsikringsgiveren skal ikke have ret at ud-
ove andre rettigheder end dem, som investor
ville have haft ret til at udove.

Tvister mellem en kontraherende part og en
forsikringsgiver skal afgores i overensstemmel-
se med bestemmelserne i artikel 8 i denne over-
enskomst.

Artikel 8

Afgerelse af investeringstvister

(1) 1 denne artikel skal udtrykket )investerings-
tvist( betyde en tvist omfattende:

(a) fortolkningen eller anvendelsen af en-
hver investeringsbemyndigelse givet af
en kontraherende parts myndighed for
fremmed investering til en investor fra
den anden kontraherende part,

(b) et brud pA enhver rettighed, der vedro-
rende en investering er afledt eller
skabt af denne overenskomst.

(2) SAfremt der mAtte opstA en investeringstvist
mellem en kontraherende part og en investor
fra den anden kontraherende part, skal tvistens
parter forst soge at lose tvisten ved konsultatio-
ner og forhandlinger ud fra en velvillig indstil-
ling hertil. Hvis sAdanne konsultationer eller
forhandlinger mislykkes, kan tvisten afgores
ved brug af uforpligtende tredjeparts procedu-
rer, som den pAgwldende investor og den kon-
traherende part er enige om. Hvis tvisten ikke
kan loses ved anvendelse af de navnte proce-
durer, kan den phgaldende investor vxlge at
indbringe tvisten for Det Internationale Center
for Bilaggelse af lnvesteringstvister (oCen-
treto) med henblik pA en afgorelse ved voldgift
pA et hvilket som heist tidspunkt efter et Ar fra
det tidspunkt hvor tvisten opstod pA betingelse
af, at der ikke er blevet ydet en endelig godtgo-
relse ved, at den pAgwldende investor har ind-

bragt tvisten for domstolene i det kontraheren-
de land, som er part i tvisten.
(3) (a) Hver kontraherende part giver herved

samtykke til indbringelse afen investe-
ringstvist for Centret for afgorelse ved
voldgift;

(b) Anvendelse af voldgift ved sAdanne
tvister skal ske i overensstemmelse
med bestenmelserne i Konventionen
vedrorende Afgorelsen af Investe-
ringstvister mellem Stater og Statsbor-
gere i andre stater og Centrets ))vold-
giftsregler,.

Artikel 9

Tvister mellem de kontraherende parter

(1) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen af
denne overenskomst bor sA vidt muligt bilxg-
ges gennem direkte og meningsfulde forhand-
linger mellem de kontraherende parter. Hvis en
sAdan tvist ikke kan bilgges inden for tre mA-
neder fra forhandlingernes begyndelse, skal
den efter anmodning fra enhver kontraherende
part forelwgges for en voldgiftsdomstol.
(2) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedsmttes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:

Inden for tre mineder fra modtagelsen af be-
gwringen om voldgift, skal hver kontraherende
part udpege et medlem af domstolen. Disse to
medlemmer skal derpA vwlge en statsborger fra
et tredjeland, som med de kontraherende par-
ters godkendelse skal udpeges til formand for
domstolen. Formanden skal udpeges indenfor
tre mAneder fra datoen for udpegelsen af de to
andre medlemmer. Hvis de nodvendige udpe-
gelser ikke har fundet sted inden for nogen af
de angivne perioder, kan enhver kontraheren-
de part i mangel afanden aftale opfordre prwsi-
denten for Den Internationale Domstol til at
foretage de nodvendige udpegelser. Hvis prie-
sidenten er statsborger i den ene kontraherende
part, eller hvis han pA anden mAde er forhindret
i at udfore den nmvnte funktion, skal viceprgesi-
denten opfordres til at foretage de nodvendige
udpegelser. Hvis viceprmsidenten er statsbor-
ger i en af de kontraherende parter, eller hvis
han ogsA er forhindret i at udfore den naevnte
funktion, skal det medlem af Den Internationa-
le Domstol, som er den nmste i anciennitet, og
som ikke er statsborger i en afde kontraheren-
de parter, opfordres til at foretage de nodvendi-
ge udpegelser.
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(3) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre overens-
komster indgAet mellem de kontraherende par-
ter og folkerettens gaeldende procedureregler.
Den skal trmffe sin afgorelse ved flertalsafgo-
relse. En sAdan afgorelse er endelig og binden-
de for begge kontraherende parter.
(4) Hver kontraherende part skal bzre omkost-
ningerne for sit eget medlem ved domstolen og
for sin repriesentation i voldgiftssagen. Om-
kostningerne til formanden og de ovrige om-
kostninger skal bmres ligeligt af de kontrahe-
rende parter.
(5) Voldgiftsdomstolen fastsmtter sin egen pro-
cedure.
(6) Denne artikel skal ikke finde anvendelse pA
en tvist, som er blevet forelagt og fortsat er un-
der behandling i -)Centret" i henhold til artikel
8 i denne overenskomst.

Artikel 10
National ret ellerfolkeret

Intet i denne overenskomst skal begrmnse
rettigheder eller fordele, som tilfalder investo-
rer fra en kontraherende part i den anden kon-
traherende parts territorium som folge af natio-
nal ret eller folkeret.

Artikel I I
Ikrafttra~delse, varighed og ophor

(I) Denne overenskomst trader i kraft pA den
forste dag i den anden mAned efter den dato,

hvor de kontraherende parter skriftligt har in-
formeret hinanden om, at de konstitutionelle
procedurer i deres respektive lande er afsluttet.

(2) Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti
Ar og skal derefter fortsat vmre i kraft, medmin-
dre en kontraherende part efter den forste tiArs-
periodes udlob skriftligt meddeler den anden
kontraherende part, at den har til hensigt at op-
sige overenskomsten. Meddelelsen om opsigel-
se fAr virkning et Ar efter, at den er modtaget af
den anden kontraherende part.

(3) Med hensyn til investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fAr virkning, skal bestem-
melserne i artikel I til 10 forblive i kraft for
yderligere en tiArsperiode fra denne dato.

TIL BEKRIEFrELSE HERAF har under-
tegnede, behorigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFAERDIGET i to eksemplarer i Koben-
havn, den 7. februar 1990, pA tyrkisk, dansk og
engelsk, idet alle tekster skal have samme gyl-
dighed.

I tilfmlde afuenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Den tyrkiske
Republiks regering:

AL TIGREL

For Kongeriget
Danmarks regering:

UFFE ELLEMANN-JENSEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
KINGDOM OF DENMARK CONCERNING THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Republic of Turkey and the Kingdom of
Denmark, each a Contracting Party;

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both states and to intensify
the co-operation between private enterprises in
both states with a view to stimulating the pro-
ductive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement,
(I) (a): The term "investment" means every

kind of asset and in particular, but not
exclusively:
(i) stocks or any other form of par-

ticipation in companies,
(ii) returns reinvested, claims to

money or other rights having a
financial value to an investment,

(iii) movable and immovable
property, as well as any other
rights as mortgages, liens, pledges
and any other similar rights as
defined in conformity with the
law of the Contracting Party in
the territory where the property is
situated,

(iv) industrial and intellectual
property rights, patents, indus-
trial designs, trademarks, good-
will, know-how and any other
similar rights,

(v) business concessions conferred
by law or by contract, including

the concessions related to natural
resources.

(b): The said term shall refer:

to all direct investments made in ac-
cordance with the laws and regula-
tions in the territory of the Contracting
Party where the investments are made.

The term "investments" covers all invest-
ments made in the territory of a Contracting
Party by investors of the other Contracting
Party before or after the entry into force of this
Agreement.
(2). The term "returns" means the amounts
yielded by an investment and in particular
though not exclusively, includes profit, inter-
est, capital gains, dividends, royalties or fees.

(3) The term "investor" means:
(a): physical persons deriving their status

as nationals of either Contracting
Party according to its applicable law,

(b): corporations, firms or business associ-
ations incorporated or constituted
under the law in force in any part of
either of the Contracting Parties,

(4) The term "territory" also includes the ma-
ritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State
may exercise sovereign fights or jurisdiction in
those areas according to international law.

The present Agreement shall not apply to the
Faroe Islands and Greenland.

Article 2
Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit the in-
vestment by investors of the other Contracting
Party in accordance with its legislation and ad-
ministrative practice, and promote such invest-
ments as far as possible.

I Came into force on I August 1992, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had informed each other (on 24 and 25 June 1992) of the completion of the required constitutional
procedures. in accordance with article I 1 (1).
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Article 3

Protection of Investment

(I) Investments of investors of either Contract-
ing Party shall at all times be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protec-
tion and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or dis-
criminatory measures the management, main-
tenance, use, enjoyment or disposal of invest-
ments in its territory of investors of the other
Contracting Party. Each Contracting Party
shall observe any obligation it may have en-
tered into with regard to investments of inves-
tors of the other Contracting Party.
(2) Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investments made by investors of
the other Contracting Party and activities of in-
vestors of the other Contracting Party concern-
ing an investment and in particular its manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal
of such investments to treatment less favour-
able than that which it accords to its own inves-
tors or to investors of any third State, which-
ever of these treatments is the more favourable
from the point of view of the investor.
(3) The provisions of this Article shall have no
effect in relation to international agreements
entered into by either of the Contracting Par-
ties:

(a) relating to any existing or future cus-
toms union, regional economic or-
ganisations or similar international
agreements,

(b) relating wholly, or mainly to taxation.

Article 4
Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalised, expropri-
ated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose related to the needs of
the expropriating Contracting Party, under due
process of law, on non-discriminatory basis
and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall
amount to the genuine market value of the in-
vestment expropriated at the time the expropri-
ation became public knowledge, or expropria-
tory action was taken, shall be made without

delay, shall include interest until the date of
payment, be effectively realisable and be freely
transferable. The investor concerned shall have
a right to prompt review by the appropriate
judicial or administrative authorities of the
Contracting Party making the expropriation,
for the legality of the measure taken and of the
valuation in accordance with the principles set
out in this paragraph.

Article 5
Compensation for Losses

(I) Investor of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, a state of national emergency,
revolt, insurrection, riot or similar events in the
territory of the latter Contracting Party, shall be
accorded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards any measure it adopts, no less
favourable than that which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or to in-
vestors of any third State (whichever of these
standards is the more favourable from the point
of view of the investor).
(2) Payments, if any, resulting from this Article
shall be made without delay.

Article 6
Repatriation and Transfer of Capital and

Returns

(1) Each Contracting Party shall allow without
delay to the extent permitted by and in confor-
mity with its relevant laws and regulations, the
transfer of:

(a) the proceeds of total or partial sale or
liquidation of the investment;

(b) the returns realized;
(c) the payments made for the principal

and interest payments of the credits for
the investment;

(d) the net earnings of the nationals of one
Contracting Party deriving from their
work in connection with an investment
made in the territory of the other Con-
tracting Party.

(e) any payments pursuant to Articles 4
and 5.

(2) Transfers shall be made in the convertible
currency in which the investment has been
made or in any convertible currency if so
agreed by the investor, and at the rate of ex-
change in force at the date of transfer.
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Article 7
Subrogation

If the investments of an investor of the one
Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by
law, any subrogation of the insurer into the
rights of the said investor pursuant to the terms
of such insurance shall be recognized by the
other Contracting Party.

The insurer shall not be entitled to exercise
any rights other than the rights which the inves-
tor would have been entitled to exercise.

Disputes between a Contracting Party and
an insurer shall be settled in accordance wit h
the provisions of Article 8 of this agreement.

Article 8

Settlement of Investment Disputes

(1) For the purposes of this Article, the term
"investment dispute" means a dispute invol-
ving:

(a) the interpretation or application of
any investment authorization granted
by a Contracting Party's foreign in-
vestment authority to an investor of
the other Contracting Party;

(b) a breach of any right conferred or cre-
ated by this Agreement with respect to
an investment.

(2) In the event of an investment dispute be-
tween a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party, the Parties to the
dispute shall initially seek to resolve the dis-
pute by consultations and negotiations in good
faith. If such consultations or negotiations are
unsuccessful, the dispute may be settled
through the use of non-binding, third party
procedures upon which such investor and the
Contracting Party mutually agree. If the dis-
pute cannot be resolved through the foregoing
procedures the investor concerned may choose
to submit the dispute to the International
Centre for the Settlement of Investment Dis-
putes ("Centre") for settlement by arbitration,
at any time after one year from the date upon
which the dispute arose provided that, if the in-
vestor concerned has brought the dispute be-
fore the courts of justice of the Contracting
Country that is a party to the dispute, there has
not been rendered a final award.

I United Nations, TreatY Series, vol. 575, p. 159.

(3) (a) Each Contracting Party hereby con-
sents to the submission of an invest-
ment dispute to the Centre for settle-
ment by arbitration.

(b) Arbitration of such disputes shall be
done in accordance with the provi-
sions of the Convention of the Settle-
ment of Investment Disputes Between
States and Nationals of other States'
and the "Arbitration Rules" of the
Centre.

Article 9
Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and application
of this Agreement should, as far as possible, be
settled through direct and meaningful negotia-
tions between the Contracting Parties. If such a
dispute cannot be settled within three months
from the beginning of negotiation, it shall upon
the request of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal.
(2) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the follow-
ing way:

Within three months of the receipt of the re-
quest for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a national
of a third State, who on approval by the Con-
tracting Parties shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed
within three months from the date of appoint-
ment of the other two members. If within any of
the periods specified the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting
party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International
Court of Justice to make any necessary ap-
pointments. If the President is a national of
either Contracting Party of if he is otherwise
prevented from discharging the said function,
the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he,
too, is prevented from discharging the said
function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a
national of either Contracting Party shall be in-
vited to make the necessary appointments.
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(3) The arbitral tribunal shall apply the provi-
sions of this Agreement, other Agreements con-
cluded between the Contracting Parties, and
the procedural standards called for by interna-
tional law. It shall reach its decision by a ma-
jority of votes. Such decision shall be final and
binding on both Contracting Parties.
(4) Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings. The
cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties.
(5) The arbitral tribunal determines its own
procedure.
(6) This article shall not be applicable to a dis-
pute, which has been submitted to and is still
before the "Centre" pursuant to Article 8 of this
agreement.

Article 10
National or International Law

Nothing in this Agreement shall prejudice
any rights or benefits under national or interna-
tional law accruing to an investor or of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party.

Article II
Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force on the
first day of the second month following the date

on which the Contracting Parties have in-
formed each other in writing that the proce-
dures constitutionally required therefore in
their respective countries have been complied
with.

(2) This Agreement shall remain in force for a
period often years and shall continue in force
thereafter unless, after the expiry of the initial
period of ten years, either Contracting Party
notifies in writing the other Contracting Party
of its intention to terminate this Agreement.
The notice of termination shall become effec-
tive one year after it has been received by the
other Contracting Party.

(3) In respect of investment made prior to the
date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to 10 shall remain in force for a fur-
ther period of ten years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 7 Fe-
bruary, 1990 in the Turkish, Danish and Eng-
lish languages, all texts being equally authen-
tic.

In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Turkey:

ALl TIGREL

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE ET LE
ROYAUME DU DANEMARK RELATIF A LA PROMOTION ET
LA PROTECTION RtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

PRIgAMBULE

La R6publique de Turquie et le Royaume du Danemark, chacun dtant une Partie
contractante,

D6sireux de crder des conditions propices aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises priv6es dans les deux Etats
en vue d'encourager une utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur une
base de r6ciprocit6 r6pond A cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

1) a) Le terme << investissement > d6signe tout 616ment d'actif et en particu-
lier mais non exclusivement:

i) Les actions ou toute autre forme de participation a des soci6t6s;

ii) Les revenus r6investis ayant une valeur financiire par rapport A un investis-
sement;

iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits tels que les hypo-
th~ques, sfiret6s, gages et tous autres droits analogues tels qu'ils sont d6fi-
nis conform6ment A la Idgislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens sont sis;

iv) Les droits de propridt6 industrielle et intellectuelle, brevets, dessins et modules
industriels, marques de commerce, clientele, savoir-faire et tous autres droits
analogues;

v) Les concessions commerciales accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat,
notamment les concessions relatives aux ressources naturelles.

b) Ledit terme se rapporte : A tout investissement direct effectu6 conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de la Partie contractante ob
les investissements sont effectuds.

Le terme < investissements d6signe tous les investissements r6alis6s sur le
territoire d'une Partie contractante par des investisseurs de l'autre Partie avant ou
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

I Entrd en vlgueur le Ier aot 1992, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi ]a date -t laquelle les Parties
contractantes s6taient inform6es (les 24 et 25 jura 1992) de I'accomplissement des formalit6s constitutonnelles requises,
conformdment au paragraphe I de l'article 11.
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2) Le terme << revenus >> d6signe les sommes provenant d'un investissement et
plus particuli~rement, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rts, plus-values,
dividendes, redevances ou r6tributions.

3) Le terme < investisseur>> ddsigne:

a) Les personnes physiques dont le statut de ressortissants de l'une ou l'autre
Partie contractante d6coule de sa l6gislation applicable;

b) Les soci6t6s, entreprises ou associations d'affaires constitu6es en vertu de
]a 16gislation en vigueur dans une partie quelconque de l'une ou l'autre Partie.

4) Le terme << territoire >> comprend aussi les zones maritimes qui jouxtent les
c6tes de i'Etat int6ress6 dans la mesure oj celui-ci exerce des droits souverains ou
sa juridiction sur ces zones conform6ment au droit des gens.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa l6gislation et A sa pratique
administrative, et encourage de tels investissements dans toute la mesure du pos-
sible.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes b6n6ficient A tout moment sur le territoire de l'autre Partie contractante
d'un traitementjuste et 6quitable et leur protection et s6curit6 sont pleinement assu-
r6es. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne doit compromettre en aucune
faqon sur son territoire la gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la ces-
sion d'investissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante du fait de
mesures d6raisonnables ou discriminatoires. Chacune des Parties contractantes res-
pecte toutes les obligations auxquelles elle a pu souscrire en ce qui concerne les
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'accorde sur son territoire, A
l'6gard des investissements r6alis6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et des activit6s desdits investisseurs relatives A un investissement et en par-
ticulier la gestion, l'entretien, l'usage, la jouissance ou l'ali6nation dudit inves-
tissement, un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, le critire retenu 6tant le plus
favorable du point de vue de l'investisseur.

3) Les dispositions du pr6sent article n'affectent aucunement les accords
internationaux conclus par l'une ou l'autre Partie portant sur:

a) Toute union douani~re existante ou future, toute organisation 6conomique
rdgionale ou accords intemationaux similaires;

b) Toute question ayant trait exclusivement ou essentiellement au domaine
fiscal.
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Article 4

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent 8tre nationalis6s,
exproprids ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets A une natio-
nalisation ou A une expropriation (ci-apris d6nomm6es < expropriation >>), sauf
dans l'int6rt public reli6 aux besoins de ]a Partie contractante qui exproprie dans
le respect de la 16galit6 selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Le montant de cette indemnisation qui
correspond A la valeur marchande r6elle de l'investissement expropri6 au moment
oii l'expropriation est devenue de notoridt6 publique ou au moment ob les mesures
de l'expropriation ont 6t6 prises, est vers6 sans d6lai, y compris les int6rts courus
jusqu'A la date du paiement, effectivement r6alisable et librement transf6rable. L'in-
vestisseur int6ress6 a droit A une r6vision sans d6lai par les autorit6s judiciaires
ou administratives de la Partie contractante ayant proc6d6 A 1'expropriation afin
d'6tablir la 16galit6 des mesures prises et de l'6valuation conform6ment aux prin-
cipes 6nonc6s au pr6sent paragraphe.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES

1) L'investisseur de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une
insurrection, d'une 6meute ou d'un 6v6nement similaire sur le territoire de ladite
autre Partie contractante, bfnfficie de la part de cette derni~re d'un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investissements ou A ceux
d'un Etat tiers en ce qui concerne les mesures qu'elle adopte, le crit~re retenu 6tant
le plus favorable du point de vue de l'investisseur.

2) Les paiements qui pourraient 8tre faits aux termes du pr6sent article sont
effectuds sans retard.

Article 6

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) Dans la mesure autoris6e par sa 16gislation et sa r6glementation pertinentes
et conform6ment A celles-ci, chacune des Parties contractantes autorise le transfert :

a) Du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investis-
sement;

b) Des revenus r6alisds;

c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements du principal et des
int6r~ts de cr6dits accord6s aux fins de l'investissement;

d) Des r6mun6rations nettes des ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes au titre de leur travail dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante;
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e) De tous paiements effectuds au titre des articles 4 et 5.

2) Les transferts sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle Fin-
vestissement a 6t6 fait ou en toute autre devise convertible accept6e par l'investis-
seur, au taux de change en vigueur A ]a date du transfert.

Article 7

SUBROGATION

Lorsque les investissements d'un investisseur de l'une des Parties contractan-
tes sont assur6s contre des risques non commerciaux, toute subrogation de l'as-
sureur aux droits dudit investisseur conform6ment aux termes d'une telle assurance
est reconnue par l'autre Partie contractante.

L'assureur nest pas autorisd A exercer des droits autres que ceux que l'inves-
tisseur aurait 6t6 autoris6 A exercer.

Les diff6rends entre une Partie contractante et l'assureur sont r6gl6s confor-
m6ment aux dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 8

REGLEMENT DE DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Aux termes du pr6sent article, l'expression « diff6rend relatif A un investis-
sement > s'entend d'un diff6rend portant sur :

a) L'interpr6tation ou l'application d'une autorisation d'investissement accor-
d6e par les services charg6s des investissements 6trangers d'une Partie contractante
A un investisseur de l'autre Partie contractante;

b) Une violation de tout droit reconnu ou cr66 en vertu du pr6sent Accord en
ce qui concerne un investissement.

2) Si un diff6rend relatif A un investissement devait surgir entre une Partie
contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante, les parties au diff6rend
s'efforcent de r6gler ledit diff6rend d'abord par voie de consultations et de n6gocia-
tions auxquelles il est proc6d6 de bonne foi. Si lesdites consultations ou n6gocia-
tions devaient s'av6rer infructueuses, le diff6rend peut &re r6glM en ayant recours
aux bons offices non contraignants d'une tierce Partie sur lesquels les parties au
diff6rend se seront entendues. S'il s'av~re impossible de r6gler le diff6rend par ce
moyen, il est loisible A l'investisseur int6ress6 de porter le diff6rend devant le Centre
international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements ( < Cen-
tre >) en vue d'un r~glement par voie d'arbitrage, A tout moment apres une annee a
compter de la date A laquelle le diff6rend est survenu, A moins que le plaignant ait
saisi du diff6rend les tribunaux de la Partie contractante qui est partie au diff6rend
et que lesdits tribunaux n'aient pas encore rendu une d6cision d6finitive.

3) a) Par les pr6sentes, chacune des Parties contractantes consent A ce que
tout diff6rend relatif A un investissement soit port6 devant le Centre en vue d'un
rZglement par voie d'arbitrage.

b) I1 sera procd6 audit arbitrage conform6ment aux dispositions de la Conven-
tion pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats' et aux < rigles d'arbitrage > du Centre.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DIFFI9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du present Accord doivent, dans la mesure du possible, A-tre rdglds
par la voie de n~gociations directes entre les Parties contractantes. Si un diff6rend
entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 dans les trois mois suivant le ddbut
de la ndgociation, il est port6 A la diligence de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, devant un tribunal arbitral.

2) Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire, de la mani ce sui-
vante :

Dans les trois mois qui suivent la r6ception de la requite d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choi-
sissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, moyennant l'agrdment des deux
Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal. Le prdsident est nomm6
dans les trois mois qui suivent la d6signation des deux autres membres. Si les nomi-
nations requises n'ont pas t6 faites dans les d6lais spdcifi6s, l'une ou l'autre des
Parties contractantes peut, en l'absence d'autre accord, inviter le President de la
Cour internationale de Justice A proc6der A ces nominations. Si ce dernier est un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est empech pour
une autre raison de remplir sa fonction, le Vice-Prdsident est invit6 A procdder aux
nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l' une ou I'autre des
Parties contractantes ou s'il est, lui aussi, emp&h de remplir sa fonction, le membre
le plus ancien de la Cour internationale de Justice non ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes est invit6 A procdder aux nominations ndcessaires.

3) Le tribunal arbitral applique les dispositions du present Accord et des
autres accords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les r~gles de pro-
cddure prdvues par le droit international. I1 se prononce par un vote la majorit6. Sa
d6cision est definitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

4) Chacune des Parties contractantes prend sa charge les frais affdrents au
membre du tribunal qu'elle a ddsign6, ainsi que ceux de sa representation A la pro-
c6dure d'arbitrage. Les frais affdrents au pr6sident et les autres d6penses sont rdpar-
ties A parts 6gales entre les deux Parties contractantes.

5) Le tribunal arbitral fixe lui-meme ses r~gles de proc6dure.

6) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas un diff6rend port6
devant le < Centre >> et qui lui demeure soumis, conformdment A l'article 8 du pre-
sent Accord.

Article 10

DROIT NATIONAL OU INTERNATIONAL

Aucune disposition du present Accord ne porte prejudice aux droits et avan-
tages attach6s en vertu du droit national ou international aux int6rets d'un investis-
seur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Vol. 1722. 1-30013



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 11

ENTR9E EN VIGUEUR, DUR9E ET DINONCIATION

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi6me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par 6crit que les
formalit6s constitutionnelles requises A cet effet ont 6t6 remplies dans leurs pays
respectifs.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans. 1
demeurera ensuite applicable, A moins que, apr~s expiration de la p6riode initiale de
dix ans, l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie par 6crit ii l'autre Partie
contractante son intention de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification prend
effet un an apr~s avoir td revue par l'autre Partie contractante.

3) S'agissant des investissements effectu6s avant la date de I'entr6e en vigueur
de la notification de d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des arti-
cles I A 10 resteront en vigueur pendant une dur6e suppl6mentaire de dix ans A
compter de cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Copenhague, le 7 f6vrier 1990, en double exemplaire, en langues turque,
danoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergences
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

ALI TIGREL
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No. 30014

DENMARK

and
BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
Danish support for the education of election officials in
Burkina Faso. Copenhagen, 6 June 1991

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 24 May 1993.

DANEMARK
et

BURKINA FASO

Echange de lettres constituant un accord relatif i une con-
tribution danoise en vue de la formation d'agents elec-
toraux au Burkina Faso. Copenhague, 6 juin 1991

Texte authentique : fran!ais.

Enregistre par le Danemark le 24 mai 1993.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
DANEMARK ET LE BURKINA FASO RELATIF A UNE CONTRI-
BUTION DANOISE EN VUE DE LA FORMATION D'AGENTS
ELECTORAUX AU BURKINA FASO

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN
2

DENMARK

Date 6juin 1991

Encl. DeptiDiv. S.8.
Ref. 104.Burkina Faso.l I

Madame 1' Ambassadeur,

Me r6f6rant A la demande du 20 mai 1991 du Ministre du Plan et de la Coopdra-
tion d'une contribution au financement de l'organisation des d1ections futures au
Burkina Faso, j'ai l'honneur et le plaisir de vous informer que le Gouvernement du
Danemark a d6cid6 de soutenir le processus de ddmocratisation par une contribu-
tion financi~re au volet de formation.

Cet apport sera fix6 sur la base du document du Ministre de l'Administration
Territoriale intitul6 « Fiche technique sur l'6valuation des cofits des diffdrentes op6-
rations engendr6es par les prochaines consultations 61ectorales au Burkina Faso .

Dans ce contexte, le Minist~re des Affaires Etrangres, DANIDA, est dispos6 A
contribuer au financement de la rubrique n° V, la formation, A savoir:

B. La prise en charge des agents A former

a) La formation des formateurs ........................................... 3 000 000 FCFA
b) La formation des membres de bureaux de vote:

3 jours x 9 900 membres x 2 000 FCFA ............. 59 400 000
c) La formation des secrdtaires de bureaux de vote:

2 jours x 3 300 membres x 2 000 FCFA .......................... 13 200 000
75 600 000 FCFA

Comptes divers (10 pour cent) .................... 7 400 000
TOTAL GENERAL 83 000 000 FCFA

Le transfert des fonds pourra s'effectuer directement au compte spdcial,
n° 42 36 280 386 Q A la Banque Internationale du Burkina (B.I.B.), Agence de Ouaga-
dougou, au nom du Ministire de l'Administration Territoriale en sa capacit6 d'ins-
titution charg6e de la pr~sidence du Comit6 National d'organisation du Rdfdrendum
Constitutionnel.

I Entrd en vigueur le 6juin 1991 par I'&hange desdites lettres.

2 Copenhague.
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Dans les trois mois qui suivront le transfert des fonds consentis au volet de
formation, une comptabilit6 dfiment vArifide sera transmise au Minist~re des
Affaires Etrangres, DANIDA, avec un rapport sur le ddroulement de la formation.

Si les dispositions qui pr6cdent recueillent l'agr6ment du Gouvernement du
Burkina Faso, j'ai I'honneur de vous proposer que cette lettre ainsi que votre
r6ponse constituent i'Accord entre nos deux Gouvernements sur ce sujet.

Je saisis cette occasion, Madame i'Ambassadeur, pour souligner l'importance,
qu'aura le d6roulement des 61ections libres et justes. C'est par d6sir de contribuer
A une telle d6mocratisation, que la partie danoise a d6cid6 de mettre la somme ci-
dessus mentionn6e A la disposition du processus 61ectoral.

Veuillez agr6er, Madame I'Ambassadeur, l'hommage de mon respectueux
d6vouement.

BIRGER RIIS-JOERGENSEN

Directeur pour I'Afrique de I'Ouest et de l'Est

Son Excellence
Madame Anne Konate
Ambassadeur du Burkina Faso
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II

AMBASSADE DU BURKINA FASO

L'AMBASSADEUR

Copenhague, le 6 juin 1991

No AN VIII-5091FP/ABF/CP-AK/SP

Monsieur le Directeur,

Par lettre portant r6f6rences S.8.104.Burkina Faso. 1I en date du 6juin 91, vous
avez bien voulu me faire savoir ce qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous confirmer par la pr6sente 'Accord des autorit6s du
Burkina Faso sur les dispositions qui pr6c~dent et qui ont en cons6quence valeur
d'Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma consid6ration dis-
tingu6e.

LA PATRIE OU LA MORT,
NOUS VAINCRONS !

ANNE KONATE

Monsieur Birger Riis-Jorgensen
Directeur Afrique de 'Ouest et de I'Est
Minist~re des Affaires Etrang~res
DANIDA
Copenhague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN DENMARK AND BURKINA FASO CONCERNING
DANISH SUPPORT FOR THE EDUCATION OF ELECTION
OFFICIALS IN BURKINA FASO

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN

DENMARK

6 June 1991
Dept./Div. S.8.

Ref. 104.Burkina Faso.I I

Madam,

With reference to the request of 20 May 1991 from the Minister of Planning and
Cooperation for a contribution towards financing the organization of future elec-
tions in Burkina Faso, I have the honour and the pleasure to inform you that the
Government of Denmark has decided to support the process of democratization by
a financial contribution under the section on training.

The amount will be fixed on the basis of the document prepared by the Minister
of Territorial Administration entitled "Technical report on assessment of the costs
of different operations generated by the next electoral consultations in Burkina
Faso".

Within this context the Ministry of Foreign Affairs - DANIDA - is prepared
to contribute to the financing of part V on Training, i.e.:

B. Defrayment of costs of the officials to be trained

(a) Training of trainers .................................................... 3,000,000 CFA francs
(b) Training of the staff members of the polling 59,400,000

stations: 3 days x 9,900 members x 2,000 CFA
fran cs ...........................................................................

(c) Training of the secretaries of the polling stations: 13,200,000
2 days x 3,300 staff members x 2,000 CFA francs.

75,600,000 CFA francs
Miscellaneous items (10 per cent) ........................... 7,400,000

GRAND TOTAL 83,000,000 CFA francs

The funds can be transferred directly to the special account,
No. 42 36 280 386 Q, at the International Bank of Burkina (BIB), Ouagadougou

I Came into force on 6 June 1991 by the exchange of the said letters.
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Branch, addressed to the Ministry of Territorial Administration in its capacity as
the institution responsible for the chairmanship of the National Committee for the
Organization of the Constitutional Referendum.

In the three months which follow the transfer of the funds agreed under the
heading of training, a duly audited statement of account shall be sent to the Ministry
of Foreign Affairs (DANIDA), with a report on the way in which the training is
proceeding.

If the aforesaid provisions meet with the approval of the Government of
Burkina Faso, I have the honour to propose that this letter, together with your reply
thereto, shall constitute the Agreement between our two Governments on this
subject.

I take this opportunity to point out to you the importance that the development
of free and fair elections will have. It is through a desire to contribute to such
democratization that the Danish side has decided to place the sum mentioned above
at the disposal of the electoral process.

Accept, Madam, etc.

BIRGER RiIS-JOERGENSEN
Director for East and West Africa

Her Excellency
Ms. Anne Konate
Ambassador of Burkina Faso
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II

EMBASSY OF BURKINA FASO

Copenhagen, 6 June 1991

Ref. No. AN VIII-509/FP/ABF/CP-AK/SP

Sir,

In a letter bearing the reference S.8.104.Burkina Faso. 11, dated 6 June 1991, you
have informed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm hereby that the authorities of Burkina Faso agree
to the provisions that are stated above and which in consequence have the value of
an Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

ANNE KONATE

Mr. Birger Riis-Jorgensen
Director for East and West Africa
Ministry for Foreign Affairs
Copenhagen
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No. 30015

DENMARK
and

ZAMBIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning a
Danish contribution to the Open General License Sys-
tem of Zambia. Lusaka, 23 and 30 September and 28 Oc-
tober 1992

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 24 May 1993.

DANEMARK

et

ZAMBIE

Echange de lettres constituant un accord relatif i une contri-
bution danoise pour le systme ouvert de licence g~n-
rale de Zambie. Lusaka, 23 et 30 septembre et 28 octobre
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Danemark le 24 mai 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN DENMARK AND ZAMBIA CONCERNING A DAN-
ISH CONTRIBUTION TO THE OPEN GENERAL LICENSE SYS-
TEM OF ZAMBIA

23 September 1992

104.Zam. 1/8

Dear Mr. Mung'omba,

Re: Support to Zambia's OGL-system
I have the pleasure to inform you that it is the wish of the Government of

Denmark to support the implementation of Zambia's structural adjustment pro-
gramme. Accordingly - on request by the Government - the Finance Committee
of the Danish Parliament has approved an allocation for the Open General License
System of Zambia within a maximum of DKK 40,000,000 (forty million) of which
amount DKK 20 million will be disbursed in 1992, and the remaining DKK 20 mil-
lion in 1993.

The Government of Denmark finds it desirable that the above-mentioned con-
tributions be canalized through the World Bank as co-financing of the World Bank's
Economic Recovery Credit for Zambia, and all agreement between the Bank and
Denmark will be entered into on the usual terms.

The Embassy kindly requests your agreement to the above proposal. If so, the
present letter and your reply can form an agreement between Denmark and Zambia
on the Danish contribution of DKK 40 million to the Open General License System
of Zambia.

Yours sincerely,

HENNING MELCHIOR

Charg6 d'affaires e. p.

Hon. Dean N. Mung'omba
Deputy Minister, Economic Affairs
Office of the President
Lusaka

ICame into force on 29 December 1992, i.e., the date of entry into force of the Agreement of 29 December 1992 for
the administration of certain funds to be made available by the Government of the Kingdom of Denmark to the Republic
of Zambia in conjunction with the privatization and industrial reform credit.*

* See p. 289 of this volume.
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II

REPUBLIC OF ZAMBIA

OFFICE OF THE DEPUTY MINISTER

NATIONAL COMMISSION FOR DEVELOPMENT PLANNING

LUSAKA

30th September, 1992

Dear Mr. Melchior,

Support to Zambia's OGL system

I have the honour to refer to your letter 104. Zam 1/8 of 23rd September, 1992
advising us of your Government's readiness to provide DKK 40 million for the
Open General Licencing System. We also understand that of the DKK 40 million,
DKK 20 million is ready to be disbursed in 1992.

I would like to confirm our acceptance of the co-financing arrangement with the
World Bank. However, we wish to request your Government's consideration to
maintain some flexibility in terms flexibility would be maintained if disbursements
were made on the basis of Zambia's economic restructuring programme being on
course. The World Bank and IMF could provide a letter of comfort to the Danish
authorities prior to the disbursements.

Furthermore, I have the honour to avail myself of the opportunity to express on
behalf of the Government of the Republic of Zambia our appreciation of the timely
support the Government of Denmark has extended to Zambia.

Yours sincerely,

D. N. MUNG'OMBA MP
Deputy Minister

Planning and Development Cooperation
Office of the President

Mr. Henning Melchior
Charg6 d'Affaires e. p.
Royal Danish Embassy
Lusaka
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III

REPUBLIC OF ZAMBIA

OFFICE OF THE PRESIDENT

NATIONAL COMMISSION FOR DEVELOPMENT PLANNING

LUSAKA

28th October, 1992

NCDP 101/9/19

Your Excellency,
Re: Support to Zambia's OGL system

Further to my letter of 30th September, 1992 I wish to inform you that
the Government of Zambia is agreeable to the proposal that the 1992 tranche
(DK 20 million) of the overall 1992/1993 allocation for OGL support of DK 40 mil-
lion will be co-financed with the Second Tranche of the World Bank's Privatization
and Industrial Reform Credit (PIRC).

As you know, the PIRC was approved by IDA's Board of Directors earlier this
year, and a First Tranche of U.S $100 million has already been released to the
Government of Zambia. We expect to fully meet the conditions pertaining to the
Second Tranche so that the release of the PIRC's Second Tranche is counted on for
early December, 1992.

In the light of the foregoing, I would like to request you to contact the World
Bank as early as possible, so that arrangements may be worked out for the release
of the DK 20 million in early December, 1992, simultaneously with the Second
Tranche of the PIRC.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

DEAN N. MUNG'OMBA, MP
Deputy Minister

Planning and Development Cooperation
Office of the President

Lusaka

His Excellency
Mr. Henning Melchior
Charg6 d'Affaires e.p.
Royal Danish Embassy
Lusaka
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE DANEMARK ET LA ZAMBIE RELATIF A UNE CONTRIBU-
TION DANOISE POUR LE SYSTEME OUVERT DE LICENCE
GENERALE DE ZAMBIE

Le 23 septembre 1992

104.Zam. 1/8

Monsieur le Ministre,

Objet: Appui au systbme ouvert de licence g6ndrale de Zambie

J'ai I'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Dane-
mark ddsire apporter son soutien au programme d'ajustement structurel de la
Zambie. En cons6quence, et la suite d'une demande du Gouvernement, le Comit6
des finances du Parlement danois a approuv6 une allocation en faveur du syst~me
ouvert de licence g6ndrale de Zambie d'un montant ne pouvant exc6der 40 000 000
(quarante millions) de couronnes danoises, la premiere tranche de 20 millions de
couronnes devant 8tre versde en 1992 et le reliquat d'un montant 6gal en 1993.

Le Gouvernement du Danemark ddsire que ces contributions soient achemi-
nges par l'interm6diaire de la Banque mondiale A titre de cofinancement des credits
accordds par la Banque aux fins du redressement 6conomique de ]a Zambie et, A cet
6gard, un accord sera conclu entre la Banque mondiale et le Danemark confor-
mgment aux conditions normales.

L'Ambassade sollicite votre agrdment A la proposition ci-avant. Dans l'affir-
mative, la prdsente lettre et votre r6ponse dans ce sens constitueraient un accord
entre le Danemark et la Zambie en ce qui concerne la contribution du Danemark
d'un montant de 40 millions de couronnes en faveur du syst~me ouvert de licence
g6n6rale de ]a Zambie.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires en pied,

HENNING MELCHIOR

Son Excellence
Monsieur Dean N. Mung'omba
Ministre adjoint des affaires 6conomiques
Cabinet du Pr6sident
Lusaka

I Entrd en vigueur le 29 ddcembre 1992, soit la date d'entrde en vigueur de I'Accord du 29 dgcembre 1992 relatif 5
I'administration de certams fonds devant 6tre mis A la disposition du Gouvernement de Zambie par le Gouvernement du
Royaume du Danemark conjointement avec le credit pour la privatisation et la rforme industriel*.

* Voir p. 289 du pr6sent volume.
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II

REPUBLIQUE DE ZAMBIE

CABINET DU MINISTRE ADJOINT

COMMISSION NATIONALE DE LA PLANIFICATION DU D9VELOPPEMENT

LUSAKA

Le 30 septembre 1992

Monsieur le Chargd d'affaires,

Objet: Appui au syst~me ouvert de licence g6ndrale de Zambie

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre 104.Zam,1/8 du 23 septembre 1992
m'informant de ]a d6cision de votre gouvernement de contribuer 40 millions de
couronnes danoises au syst~me ouvert de licence g6n6rale de Zambie, une premiere
tranche de 20 millions de couronnes 6tant vers6e en 1992.

Je d6sire vous confirmer A cet 6gard que l'arrangement de cofinancement en
association avec la Banque mondiale nous est enti~rement acceptable. Toutefois,
nous d6sirons solliciter de votre gouvernement une plus grande flexibilit6 en ce qui
concerne les conditions des d6boursements qui permettraient de tenir davantage
compte du degr6 d'avancement du programme de restructuration dconomique de la
Zambie. La Banque mondiale et le FMI pourraient fournir aux autorit6s danoises
une lettre de confort avant chaque d6boursement.

En outre, je saisis cette occasion pour exprimer, au nom du Gouvernement de
la R6publique de Zambie, toute la reconnaissance qui est la n6tre de l'aide apport6e
A la Zambie par le Gouvernement du Danemark.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre adjoint,

D. N. MUNG'OMBA

Monsieur Henning Melchior
Charg6 d'affaires en pied
Ambassade royale du Danemark
Lusaka
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III

RIPUBLIQUE DE ZAMBIE

CABINET DU PRESIDENT

COMMISSION NATIONALE DE LA PLANIFICATION ET DU DIVELOPPEMENT

LUSAKA

Le 28 octobre 1992

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Comme suite A ma lettre du 30 septembre 1992, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement de la Zambie accepte votre proposition selon laquelle
la tranche de 1992 d'un montant de 20 millions de couronnes comme 616ment de
l'attribution totale d'un montant de 40 millions de couronnes pour la p6riode
1992/1993 destin6e A soutenir le syst~me ouvert de licence gdn6rale de la Zambie,
soit cofinanc6e conjointement avec ia deuxi~me tranche des cr6dits de la Banque
mondiale consacr6s A la privatisation et A la r6forme industrielle.

Comme vous le savez, ce programme de privatisation et de r6forme industrielle
a 6t6 approuvde par le Conseil d'administration de l'IDA plus t6t cette ann6e et une
premiere tranche de 100 millions de dollars des Etats-Unis a d6jA 6t6 vers6e au
Gouvernement de ]a Zambie. Nous escomptons 8tre en mesure de remplir enti~re-
ment les conditions relatives A la deuxi~me tranche de sorte que l'on peut pr6voir
que celle-ci pourra 8tre vers6e au d6but de d6cembre 1992.

A la lumi~re de ce qui pr6c~de, je vous serais reconnaissant de bien vouloir
prendre contact avec la Banque mondiale des que possible afin que les arrangements
n6cessaires puissent &re conclus pour que le versement du montant de 20 millions
de couronnes danoises soit vers6 au d6but de d6cembre 1992 en mPme temps que la
deuxi~me tranche du programme de la Banque mondiale.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre adjoint,

DEAN N. MUNG'OMBA

Monsieur Henning Melchior
Charg6 d'affaires en pied
Ambassade royale du Danemark
Lusaka
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No. 30016

DENMARK
and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

Agreement for the administration of certain funds to be made
available by the Government of the Kingdom of Den-
mark to the Republic of Zambia in conjunction with the
privatization and industrial reform credit. Signed at
Copenhagen on 29 December 1992

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 24 May 1993.

DANEMARK

et
ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DEVELOPPEMENT

Accord relatif A l'administration de certains fonds devant
etre mis a la disposition du Gouvernement de Zambie
par le Gouvernement du Royaume de Danemark con-
jointement avec le cr6dit pour la privatisation et la r6-
forme industriel. Sign6 'a Copenhague le 29 decembre
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Danemark le 24 mai 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK
AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION FOR THE ADMIN-
ISTRATION OF CERTAIN
FUNDS TO BE MADE AVAIL-
ABLE BY THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK IN CONJUNCTION
WITH THE PRIVATIZATION
AND INDUSTRIAL REFORM
CREDIT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 December 1992 by signature.
in accordance with article IV.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT RELATIF
A L'ADMINISTRATION DE
CERTAIN FONDS DEVANT

,TRE MIS A LA DISPOSITION
DU GOUVERNEMENT DE
ZAMBIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE
DANEMARK CONJOINTE-
MENT AVEC LE CR1tDIT
POUR LA PRIVATISATION ET
LA R1tFORME INDUSTRIEL

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 dcembre 1992 par la signature.
conform~ment 0 I'article IV.
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No. 1073

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN)

and
SWITZERLAND

Agreement on the establishment of a trust fund (with
annexes). Signed at Santiago on 20 May 1993

Authentic text of the Agreement and annex B: French.

Authentic text of annex A: Spanish.

Filed and recorded by the Secretariat on 20 May 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE
POUR L'AMERIQUE LATINE

ET LES CARAIBES)
et

SUISSE

Accord portant creation d'un fonds fiduciaire (avec annexes).
Sign6 A Santiago le 20 mai 1993

Texte authentique de l'Accord et de l'annexe B : franvais.

Texte authentique de l'annexe A : espagnol.

Classd et inscrit au reOpertoire par le Secrtariat le 20 mai 1993.

Vol 1722. 11-1073
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN) AND THE GOV-
ERNMENT OF SWITZER-
LAND ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A TRUST
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 May 1993 by signature. in

accordance with article XI.

Vol 1722. 11-1073

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMI-
QUE POUR L'AMItRIQUE
LATINE ET LES CARAIBES)
ET LE GOUVERNEMENT
SUISSE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS FIDUCIAIRE

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie generale destino
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gon,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrg en vigueur le 20 mai 1993 par la signature, con-
formdment h ['article XI.



ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
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registered
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ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Constitution and of the amendments2 to
articles 24 and 25 of the Constitution,
adopted by the Twelfth, Twentieth and
Twenty-ninth sessions of the World Health
Assembly, and to articles 34 and 55,
adopted by the Twenty-sixth session of the
World Health Assembly

Instrument deposited on:

7 May 1993

TUVALU

(With effect from 7 May 1993.)

Registered ex officio on 7 May 1993.

I United Nations, Treat. Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments, see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132. 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656,
1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709
and 1720.

2 Ibid., vol. 377, p. 380; vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315,
and vol. 1347, p. 289.

Vol. 1722. A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt. SIGN1tE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution susmen-
tionn~e et des amendements 2 aux arti-
cles 24 et 25 de la Constitution adopt6s
par les Douzi~me, Vingti~me et Vingt-
neuvi~me sessions de l'Assembl~e mon-
diale de la sant6, et aux articles 34 et 55,
adopt6s par la Vingt-sixi~me session de
l'Assembl6e mondiale de la sant6

Instrument diposi le:

7 mai 1993

TUVALU

(Avec effet au 7 mai 1993.)

Enregistri d'office le 7 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements, voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no1 I A 10, et 12 A 18, ainsi que
1'annexe A des volumes 1120.1130, 1132,1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381. 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639,
1647. 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688,
1691, 1704, 1709 et 1720.

2 Ibid., vol. 377, p. 381; vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315,
et vol. 1347, p. 289.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 1951'

ACCEPTANCE of the amendments 2 to the
above-mentioned Convention, adopted on
28 November 1979 by resolution 14f79 of
the Conference of the Food and Agricul-
ture Organization of the United Nations

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

23 December 1992

PARAGUAY

(The amendments entered into force for
all Contracting Parties to the Convention,
including Paraguay, on 4 April 1991 pursuant
to article XIII.4.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on I May 1993.

I United Nations, Treat." Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401. 1410, 1413,
1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526. 1567, 1593, 1637, 1667,
1678, 1680 and 1692.

2 Ibid., vol. 1637, p. 314.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VGtTAUX. CONCLUE A ROME,
LE 6 DtCEMBRE 19511

ACCEPTATION des amendements 2 
A la

Convention susmentionn6e, adopt6s le
28 novembre 1979 par la resolution 14/79
de la Conf6rence de 'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture

Instrument dpos aupr~s du Directeur
gondral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et I'agriculture le:

23 d6cembre 1992

PARAGUAY

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour toutes les Parties contractantes A la
Convention, y compris le Paraguay, le 4 avril
1991, conform6ment au paragraphe 4 de
l'article XIII.)

La ddclaration certifie a et9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l 'agriculture le Ier mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis. vol. 150, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- . 2 ,i 5, et 7 ,i 17, ainsi que 'an-
nexeA des volumes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331,
1401, 1410, 1413, 1426, 1434, 1463. 1482, 1512, 1526, 1567,
1593, 1637, 1667, 1678, 1680et 1692.

2 Ibid., vol. 1637, p. 3 14 .

Vol. 1722. A-1963
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

SUCCESSION

Notification received on:

II May 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 11 May 1993.

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1993

BULGARIA

(With effect from 10 August 1993. Adopting
alternative (b) under article I section B (1).)

Registered ex officio on 12 May 1993.

1 United Nations, Treat. Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119. 1122. 1155, 1165, 1172, 1182. 1207, 1225. 1236. 1241,
1247. 1248. 1249, 1252, 1261. 1289. 1299, 1312, 1332. 1333,
1343. 1369. 1379, 1380. 1381. 1386. 1390, 1418. 1421, 1425.
1430. 1462. 1487. 1513. 1526. 1558. 1560, 1567, 1577. 1590.
1646. 1651. 1656, 1669. 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709
and 1712.

Vol. 1722. A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES R1tFUGIItS. SIGN1tE
GENEVE, LE 28 JUILLET 1951'

SUCCESSION

Notification revue le:

II mai 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au I r janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrj d'office le 11 mai 1993.

ADHIESION

Instrument diposj le:

12 mai 1993

BULGARIE

(Avec effet au 10 aot 1993. Avec adoption
de la formule b pr6vue par le paragraphe I de
la section B de l'article 1.)

Enregistrg d'office le 12 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences dormnes dans
les Index cumulatifs n-1 2 A 18. ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122. 1155, 1165, 1172. 1182.
1207. 1225, 1236, 1241. 1247, 1248. 1249. 1252, 1261, 1289,
1299. 1312, 1332, 1333. 1343, 1369. 1379. 1380. 1381. 1386,
1390. 1418, 1421, 1425. 1430. 1462. 1487, 1513, 1526. 1558,
1560, 1567. 1577. 1590. 1646. 1651, 1656, 1669. 1679, 1685,
1691. 1696. 1698. 1709 et 1712.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPRO-
CAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 59
and 73 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

18 May 1993

YUGOSLAVIA

(With effect from 17 July 1993.)

Registered ex officio on 18 May 1993.

I United Nations, Trearty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (I)); vol 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130. 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150. 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196. 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214. 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248. 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273. 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295. 1299. 1300. 1301, 1302. 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342. 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358.
1361. 1363, 1364. 1367, 1374, 1379, 1380. 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405. 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488. 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504. 1505, 1506,
1507, 1509, 1510. 1511. 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581. 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597. 1598. 1605. 1607, 1637. 1639, 1641. 1642, 1647. 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686.
1688, 1689. 1691, 1693, 1695. 1696. 1698. 1699, 1700, 1702.
1703. 1709. 1714 and 1717.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PILCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENtVE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 59 et 73
annexds h 'Accord susmentionn6

Notification reue le:

18 mai 1993

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 17 juillet 1993.)

Enregistri d'office le 18 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'arti-
cle 1); vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique
franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres
faits ultdrieurs. voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n-1 4 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248. 1249. 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261. 1271, 1273, 1275, 1276. 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316. 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358. 1361, 1363, 1364, 1367. 1374, 1379. 1380,
1389, 1390, 1392, 1394. 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425. 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444. 1458. 1462,
1463, 1464, 1465. 1466, 1474, 1477, 1483. 1484, 1485. 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513. 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525. 1526.
1527, 1530, 1537, 1541, 1543. 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567. 1568,
1569. 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583. 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597. 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641,
1642, 1647, 1649, 1654, 1656. 1658, 1664, 1671. 1672. 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689. 1691, 1693. 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709. 1714 et 1717.

Vol. 1722. A-4789

1993
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No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1993

ESTONIA

(With effect from I August 1993.)

Registered ex officio on 3 May 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 1I. 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A
in volumes !331, 1364. 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551,
1592. 1606. 1679, 1684, 1714 and 1719.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENtVE LE
19 MAI 19561

ADHtSION

Instrument diposg le:

3 mai 1993

ESTONIE

(Avec effet au Ier aoO t 1993.)

Enregistrg d'office le 3 mai 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 399, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 5 A 7, 9 A II, 13 A 15, 17 et 18,
amsi que I'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1437. 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714 et
1719.

Vol. 1722, A-5742
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 1967'

SUCCESSION

Notification received on:

II May 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on II May 1993.

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1993

BULGARIA

(With effect from 12 May 1993.)

Registered ex officio on 12 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1102. 1108,
1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225,
1236. 1241. 1247, 1248, 1249. 1256, 1259, 1261. 1289, 1312,
1331, 1332. 1369. 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421.
1430. 1436, 1462. 1466, 1487, 1526. 1530. 1567. 1577, 1646,
1651. 1656, 1669. 1679, 1685. 1691. 1697, 1709 and 1712.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RItFUGIIS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

SUCCESSION

Notification reVue le:

II mai 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le I 1 mai 1993.

ADHtSION

Instrument diposi le:

12 mai 1993

BULGARIE

(Avec effet au 12 mai 1993.)

Enregistr d'office le 12 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfrences donndes dans
les Index cumulatifs n-

s 9 a 18, amsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165.
1172, 1182, 1202, 1225, 1236. 1241, 1247, 1248. 1249, 1256,
1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380. 1381,
1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462. 1466. 1487, 1526,
1530, 1567. 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691.
1697, 1709 et 1712.

Vol. 1722, A-8791

1993
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

DECLARATION under article 14 recog-
nizing the competence of the Committee on
the elimination of racial discrimination

Received on:

12 May 1993

BULGARIA

The text of the declaration reads as
follows:

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

DECLARATION en vertu de l'article 14 re-
connaissant la competence du Comit6 pour
l'61imination de ]a discrimination raciale

Revue le:

12 mai 1993

BULGARIE

Le texte de la diclaration se lit comme
suit :

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"B CbOTBeTCTBHe C 4A. 14/1/ OT MelAyHapOAHaTa KOHBeHum1s

3a A"KBHAmpaHe Ha BCM4KH 0OpmH Ha pacosa AWCKpwMHauws, Peny6AWKa

5iflrapmR 3asBRBa, qe nplH3HaBa KoMneTeHWITe Ha KOMWTeTa 3a npe-

maXBaHe Ha pacoeaTa AHCKpHMHHauR Aa nonyaBa H pa3rexna cboO-

meHHR OT Amua wj rpynH xopa, HamipamH ce noA HeAHa *pWCniKUR,

KOTO TB-pRAST, qe OT CTpaaH Ha PenyOilKa 5pArapwn ca dwpw Hapy-

weHA KOHTO H Aa OHAO OT npaaaTa M, npOB%3rAaCeHw B Ta3m KOHBeHUHR."

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119. 1120,
1136,1138,1146,1151, 1155, 1161, 1205,1247, 1249,1256.
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310,
1314. 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,1347,1349 1350, 1351,
1355. 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,1520, 1525,1527,
1540, 1541. 1542, 1543. 1545, 1558, 1563, 1564, 1567. 1569,
1606. 1651. 1653. 1671, 1678. 1679. 1681. 1691. 1704, 1709
and 1712.

Vol. 1722. A-9464

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultedeurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-1 10 8 18. ainsi que I'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136. 1138, 1146, 1151, 1155. 1161,
1205, 1247, 1249. 1256, 1260, 1263, 1271. 1272, 1279. 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329. 1338, 1341. 1344.
1347, 1349, 1350, 1351,1355,1356,1358,1380, 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527,1540,1541,1542,1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678. 1679.
1681. 1691, 1704, 1709 et 1712.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

In accordance with article 14 (1) of the
International Convention on the Elimination
of All Forms of Racial Discrimination, the
Republic of Bulgaria declares that it recog-
nizes the competence of the Committee on
the Elimination of Racial Discrimination to
receive and consider communications from
individuals or groups of individuals within its
jurisdiction claiming to be victims of a viola-
tion by the Republic of Bulgaria of any of the
rights set forth in this Convention.

Registered ex officio on 12 May 1993.

[TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe I de l'arti-
cle 14 de la Convention internationale sur
1'61imination de toutes les formes de discrimi-
nation raciale, la R6publique de Bulgarie
d6clare que'elle reconnait la comp6tence du
Comit6 pour l'61imination de la discrimina-
tion raciale pour recevoir et examiner des
communications 6manant de personnes ou de
groupes de personnes relevant de sa juridic-
tion qui se plaignent d'etre victimes d'une
violation par la R6publique de Bulgarie de
l'un quelconque des droits 6nonc6s dans la
pr6sente Convention.

Enregistrd d'office le 12 mai 1993.

I Translation supplied by the Government of Bulgaria.
2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.

Vol. 1722. A-9464



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

No. 13216. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF SPAIN. SIGNED AT MADRID ON
20 FEBRUARY 1973'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RE-
LATING TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT MADRID ON
27 NOVEMBER 1991

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 20 May 1993.

NO 13216. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNIt A
MADRID LE 20 F1tVRIER 1973'

M9MORANDUM D'ACCORD RELATIF A L'Ac-
CORD SUSMENTIONNII. SIGN, X MADRID
LE 27 NOVEMBRE 1991

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par l'Espagne le 20 mai 1993.

I United Nations, Treat., Series, vol. 927, p. 1. and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 927, p. II, et

annex A in volumes 1113, 1491 and 1597. annexe A des volumes 1113, 1491 et 1597
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO EN VIRTUD DEL ACUERDO SOBRE
TRANSPORTE AtREO DE 20 DE FEBRERO DE 1.973 ENTRE ESPANA Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

Memorandum de Entendimiento

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de

Espaia, teniendo presente que, de acuerdo con las disposiciones del Acuerdo

Sobre Transporte Adreo entre el Gobierno de Espaha y el Gobierno de Estados

Unidos de America firmado el 20 de febrero de 1973, ("el Acuerdo"), y el

MemorAndum de Consultas del 27 de noviembre de 1972, ("MDC de 1972"),

Delegaciones de Espafla y de Estados Unidos se reunleron en Washington, D.C. los

dias 29 al 31 de mayo de 1991, y que estas consultas han sido continuaci6n de

las celebradas en Madrid los dias 12 al 15 de febrero de 1991, en Washington,

D.C., los dias 15 al 18 de abril de 1991, y en Madrid los dias 7 y 8 de mayo de

1991, han alcanzado, sin perjuicio de las respectivas interpretaciones del

Acuerdo y del MDC de 1972, el siguiente acuerdo.

l.- Las Delegaciones han celebrado las consultas requeridas por las

disposiciones del MDC de 1972.

2.- Una compafiia area designada de los Estados Unidos tendrs

derecho a comenzar los servicios desde Atlanta a Espafia en la ruta 1 de los

Estados Unidos, prevista en el Acuerdo, con efectos de 1 de abril de 1991, o en

fecha posterior, segOn lo solicite la compafila a6rea. Las Autoridades

Aerona0ticas espafiolas concederAn a dicha compahia adrea los permisos operativos

correspondientes que sean precisos para iniciar los servicios en dicha fecha.

3.- Las Autoridades Aerona0ticas espafiolas concederAn los permisos

operativos correspondientes a "AMERICAN Airlines", (AA), para que pueda iniciar

servicios desde Miami a Espafia en ]a ruta I de los Estados Unidos, prevista en

el Acuerdo, con efectividad del I de junio de 1991, o en fecha posterior, segOn

lo solicite dicha compafia a~rea.

4.- Las Autoridades Aerona0ticas espah1olas concederfn los permisos

operativos correspondientes a "UNITED Airlines", (UA), para que pueda iniciar

servicios desde Washington, D.C. a Espafla en la ruta I de los Estados Unidos,
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prevista en el Acuerdo, con efectividad del 1 de junio de 1991, o en fecha

posterior, segOn los solicite dicha compahia a~rea.

5.- Las Autoridades AeronaOticas espaholas concederan los permisos

operativos correspondientes a "CONTINENTAL Airlines", (CO), necesarios para

iniciar los servicios desde Nueva York, (Newark), a Espaha, y ms allA en la

ruta 2 de Estados Unidos prevista en el Acuerdo, con efectividad del 1 de abril

de 1993, o en fecha posterior, segOn lo solicite dicha compahia adrea.

"CONTINENTAL Airlines" no operar& mis de siete frecuencias de ida y vuelta por

semana hasta el 31 de marzo de 1994, aplicAndose a partir de entonces las

disposiciones sobre capacidad del Acuerdo y del MDC de 1972.

Los Estados Unidos aseguran a Espafa que, tras la designaci6n, (1991), de

"CONTINENTAL Airlines" para el servicio Nueva York - Espahia, y hasta el 31 de

marzo de 1995, en el caso de que alguna de las tres compafhias estadounidenses

designadas dejara de prestar servicios en dicha ruta, (cese de servicios por un

periodo superior a 180 dias o anuncio de su salida permanente del mercado), los

Estados Unidos no sustituir&n a dicha compaflia a~rea. Si, antes de que

"CONTINENTAL Airlines" acceda a ese mercado, una de las dos compaijas

estadounidenses que operan la ruta cesara de prestar servicios en la misma,

(cese de servicios por un periodo superior a 180 dias o anuncio de su salida

permanente del mercado), "CONTINENTAL Airlines" tendri inmediatamente derecho a

comenzar servicios sin restricciones. Si, despuds de que "CONTINENTAL Airlines"

entre en el mercado y antes del 31 de marzo de 1994, una de las dos compahiias

estadounidenses que operan actualmente termina sus servicios en dicho mercado,

(cese de servicios por un periodo superior a 180 dias o anuncio de su salida

permanente del mercado), todas las restricciones a las operaciones de

"CONTINENTAL Airlines" serin levantadas. En cualquier caso, incluso en el caso

de que "CONTINENTAL Airlines" no ejerciera la autorizaci6n prevista en este

pdrrafo, y los Estados Unidos retiran la designaci6n de "CONTINENTAL Airlines",

Espahia asegura a los Estados Unidos su derecho a mantener un minimo de dos

compahias designadas en el mercado Nueva York - Espaha.

6.- Los actuales Cuadros de Rutas anejos al Acuerdo ser~n

sustituidos por los siguientes, que serfn designados como "ANEXO I, Cuadro de

Servicios Alreos":
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ANEXO I

CUADRO DE SERVICIOS AEREOS

A. Cuadro de Rutas de los Estados Unidos:

Una o varias compahias designadas por el Gobierno de los Estados Unidos

tendrAn derecho a operar servicios a~reos en cada una de las Rutas

especificadas, en ambas direcciones, y a efectuar escalas comerciales en

Espaha en los puntos especificados en este pirrafo:

1. Desde los Estados Unidos 1) via las Azores, 2) y Lisboa, (Portugal), 3) a

Madrid, Barcelona, Mlaga, y Palma de Mallorca, como coterminales; 4)

2. Desde los Estados Unidos 1) via las Azores, 2) y Lisboa, (Portugal), a

Madrid y Barcelona y m~s alla a puntos, 5) en el sur de Francia, Italia,

Grecia, Argelia, TOnez, Libia, RepOblica Arabe de Egipto, Uganda, Kenia,

Tanzania, Turquia, Israel, Libano, Jordania, Iraq, Siria, Arabia Saudi,

paises en la Peninsula de Arabia, IrAn, AfganistAn, PakistAn, la India, y mAs

aliA; 6)

3. Para servicios de carga pura: desde los Estados Unidos via puntos

intermedios a uno o varios puntos en Espahia y m~s alliA.

Notas al Cuadro de Rutas de los Estados Unidos.

(1) Los vuelos que toquen Miami o San Juan no podrAn servir puntos en Espaia

distintos de Madrid.

(2) S61o un aeropuerto podrA servirse en las Azores en un mismo vuelo.

(3) Sin derechos de trhfico entre Portugal, (incluyendo las Azores), y MAlaga

y entre Portugal (incluyendo las Azores), y Palma de Mallorca.

(4) No ms de dos puntos en Espafia pueden ser servidos en cada vuelo.

(5) S61o puede servirse un punto en paises distintos de Libia, Turquia, Iraq,

IrAn y la India.
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(6) Sin derechos de trafico a puntos mas alia desde la India.

(7) En ninguna ruta se conceder~n derechos para transportar trAfico local, en

conexi6n o parada con estancia entre puntos en Espafia.

(8) Las Notas (1) a (6) y la Nota (7), (excepto en lo que refiera al

cabotaje), no se aplicaran a los servicios de carga pura previstos en la Ruta

3).

B. Cuadro de Rutas de Espaha:

Una o varias compahias a~reas designadas por el Gobierno de Espaha tendrin

derecho a operar servicios areos en cada una de las Rutas especificadas, en

ambas direcciones y a efectuar escalas comerciales en los Estados Unidos en

los puntos especificados a continuaci6n:

1. Desde Espaha via un punto en Canada a Boston, Baltimore, Washington,

Chicago, Los Angeles, Miami, Nueva York y San Juan como coterminales, mas

tres puntos adicionales, mas quince puntos mis a utilizar solamente en
regimen de c6digo compartido con cualquier compaflia estadounidense.

2. Desde Espafia a Miami, y mas alli a puntos en Mdjico, Haiti, Jamaica,

paises de habla espafiola en el Caribe, Trinidad y Tobago, Curaqao, Belice,

Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica y Panama y Amnrica

del Sur, excepto Argentina, Brasil, Guayana francesa, Guayana, Paraguay,

Surinam y Uruguay.

3. Desde Espaha a San Juan y mis alli a puntos en Mdjico, Haiti, Jamaica,

paises de habla espahola en el Caribe, Trinidad y Tobago, Curagao, Belice,

Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica y Panama y Amnrica

del Sur, excepto Argentina, Brasil, Guayana francesa, Guayana, Paraguay,

Surinam y Uruguay.

4. Desde Espafia a dos puntos en la parte sur de Estados Unidos, y m~s all& a

puntos en M~jico, Haiti, Jamaica, paises de habla espahola en el Caribe,
Trinidad y Tobago, Curaqao, Belice, Guatemala, El Salvador, Honduras,

Nicaragua, Costa Rica y Panama y America del Sur, excepto Argentina, Brasil,

Guayana francesa, Guayana, Paraguay, Surinam y Uruguay.
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5. Para servicios de carga pura: desde Espafia via puntos intermedios a uno o

varios puntos en los Estados Unidos, y ms all&.

Notas al Cuadro de Rutas de Espafia.

(1). El Gobierno de Espaha notificarA al Gobierno de los Estados Unidos el

punto seleccionado en Canada para la Ruta I y los nuevos puntos seleccionados

en los Estados Unidos para la Ruta 1 antes del comienzo del servicio a

cualquiera de dichos punto o puntos. El punto seleccionado por Espefia en

Canada y cualquiera de los tres nuevos puntos disponibles para elecci6n por

Espaha bajo los t~rminos de este MemorAndum de Entendimiento podrAn ser

cambiados por el Gobierno de Espaha con un preaviso escrito de 60 dias al

Gobierno de los Estados Unidos por la via diplomAtica.

(2). No podrAn servirse mAs de dos puntos en los Estados Unidos en cualquier

vuelo operado de acuerdo con la Ruta 1, con excepci6n de los puntos que se

sirvan en r~gimen de c6digo compartido. S61o podrA servirse un aeropuerto en

el Area Washington - Baltimore. El aeropuerto seleccionado serA notificado

por el Gobierno de Espaia al Gobierno de Estados Unidos con anterioridad al

comienzo de los servicios. Los quince puntos en c6digo compartido

seleccionados serAn notificados por el Gobierno de Espafia al Gobierno de

Estados Unidos con anterioridad al comienzo de los servicios. Cualquiera o

varios de dichos puntos en c6digo compartido podrAn ser cambiados por el

Gobierno de Espafia con un preaviso escrito de 60 dias al Gobierno de Estados

Unidos por via diplomAtica.

(3). Para la Ruta 4, los puntos seleccionados lo serhn de entre los tres

nuevos puntos que figuran en la Ruta 1, y serAn elegidos de entre puntos en

los Estados de Tejas, Oklahoma, Arkansas, Louisiana, Mississippi, Alabama,

Tennessee, Carolina del Norte, Carolina del Sur, Georgia y Florida.

(4). En ninguna ruta se conceden derechos para transportar trAfico local, de

conexi6n o parada con estancia, entre puntos en los Estados Unidos.

(5). Las Notas (1) - (3) y la Nota (4), (excepto en lo que se refiere al

cabotaje), no se aplicarAn a los servicios de carga pura en la Ruta 5.
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C.Flexibilidad en las Rutas

Cada compalia designada podri, en uno o en todos sus vuelos, y a su

discreci6n:

1. Operar vuelos en una o ambas direcciones;

2. Combinar diferentes nOmeros de vuelo en la operaci6n de una aeronave;

3. Servir puntos en las rutas con cualquier combinaci6n y con cualquier

orden, (1o que podr& incluir el servicio de puntos intermedios, como puntos

mas alli y de puntos mas alla como puntos intermedios);

4. Omitir paradas en cualquier punto o puntos; y

5. Sin perjuicio de lo establecido en el Articulo 9 del Acuerdo, transferir

trAfico de una de sus aeronaves a cualquiera de sus otras aeronaves en

cualquier punto de las rutas;

Sin limitaciones de direcci6n o geogrAficas, y sin p~rdida de ningOn derecho

a transportar trafico que estd de otro modo autorizado bajo este Memorindum,

de Entendimiento siempre y cuando el servicio comience o termine en el

territorio de la Parte Contratante que designe a la compahia a~rea.

D.Cambio de calibre.

Sin perjuicio de lo establecido en el parrafo 7 del MemorAndum de Consultas

del 27 de noviembre de 1972, las compahias a~reas designadas de cada una de

las Partes podrAn cambiar de aeronave en Miami en la Ruta 2 para las

compahias adreas espaholas, y en Madrid o Barcelona en la Ruta 2 para las

compahias a~reas estadounidenses, a no mAs de cuatro aeronaves, siempre y

cuando la capacidad total de las aeronaves que operen mAs alla de dichos

puntos tengan una relaci6n razonable con la capacidad de la aeronave que

opere desde o hacia el territorio de la Parte que haya designado a dicha

compa~ia a~rea, y siempre que las aeronaves que operen mAs alla del punto de

cambio se programen s6lo en conexi6n directa con la aeronave inicial, para

asegurar una verdadera y genuina continuaci6n de los servicios.
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Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 7 del MemorAndum de Consultas del

27 de noviembre de 1972, las compafiias espaholas designadas podrAn cambiar de

aeronave en los puntos seleccionados en la Ruta 4 a no mAs de dos aeronaves,

siempre y cuando la capacidad total de las aeronaves que operen mis alli de

dicho punto tengan una relaci6n razonable con la capacidad de la aeronave que

opere desde o hasta el territorio de la Parte que haya designado a dicha

compahia a~rea, y siempre que las aeronaves que operen mAs alli del punto de

cambio se programen s6lo en conex16n directa con la aeronave iniclal, para

asegurar una verdadera y genuina continuaci6n de los servicios.

En los casos en que los servicios mis alli del punto de cambio de calibre se

operen mediante acuerdos de reserva de espacio, c6digos compartidos, o

cualquier otro arreglo de cooperaci6n comercial, la referencia que figura mas

arriba a "la capacidad de las aeronaves que operen mis alliA de dicho punto",

se referirA a aquella porci6n de la capacidad de la aeronave que estd siendo

puesta a la venta por la compafVia designada.

Si por raz6n de problemas mecinicos u operativos no previstos, una compahia

a~rea designada tiene que operar una aeronave de un tamafio diferente del

previsto, en tal caso especifico, la compahia podri operar el cambio de

calibre sin sujetarse a la limitaci6n de la capacidad establecida mAs arriba.

E. C6digo Compartido.

Al operar o anunciar los servicios autorizados en las Rutas acordadas, una

compa~ia a~rea designada de cualquiera de las Partes que tenga la

correspondiente autorizaci6n para prestar dichos servicios podrs, sobre la

base de la reciprocidad y con sujeci6n a los requisitos normallnente aplicados

a dichos acuerdos, establecer acuerdos de cooperaci6n comercial con otra

compaia adrea que tenga tambidn la autorizaci6n apropiada, siempre y cuando

dicho acuerdo no incluya el cabotaje o compartir ingresos."

7. Entrada en vigor. Este MemorAndum de Entendimiento serA parte

integral del Acuerdo, y se aplicarA provisionalmente desde el momento de la

firma. El MemorAndum de Entendimiento entrari en vigor en la fecha en que

mediante intercambio de Notas Diplomdticas se indique que el acuerdo ha sido

aprobado por las respectivas partes de conformidad con sus requisitos

constitucionales.
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En TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, habiendo sido debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este Memorandum de

Entendimiento.

Hecho en Madrid, por duplicado, el 27 de Noviembre de 1991, en espahol y en.

ingles, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino de Espaiia:

INOCENCIO Fi LX ARIAS LLAMAS

Por los Estados Unidos de Amdrica:

JOSEPH ZAPPALA
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING UNDER THE AIR TRANSPORT AGREEMENT SIGNED ON
FEBRUARY 20, 1973 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM
OF SPAIN

2

Memorandum of Understanding

The Government of the United States of America and the
Government of Spain, noting that, in accordance with the
provisions of the Air Transport Agreement between the
Government of Spain and the Government of the United States of
America, signed on February 20, 1973, as amended, 2 (Agreement),
and the Memorandum of Consultations of November 27, 1972 (1972
MOC), delegations of Spain and the United States met in
Washington, May 29-31, 1991, and that these consultations were
a continuation of the consultations held in Madrid, February
12-15, 1991, in Washington, D.C., April 15-18, 1991, and in
Madrid, May 7-8, 1991, have, without prejudice to the
interpretation of the Agreement and 1972 MOC by either side,
reached the following agreement:

1. The delegations had concluded appropriate consultations
called for by the provisions of the 1972 Memorandum of
Consultations.

2. A designated U.S. airline shall be entitled to commence
services from Atlanta to Spain on U.S. Route 1 of the
Agreement, effective April 1, 1991, or thereafter as requested
by the airline. The Spanish aeronautical authorities shall
grant such an airline the appropriate operating permissions
necessary to enable it to commence services by that date.

3. The Spanish aeronautical authorities shall grant
appropriate operating permissions to American Airlines (AA) to
initiate services from Miami to Spain on U.S. Route 1 of the
Agreement, effective June 1, 1991, or thereafter as requested
by the airline.

4. The Spanish aeronautical authorities shall grant
appropriate operating permissions to United Airlines (UA) to
initiate services from Washington, D.C., to Spain on U.S. Route
1 of the Agreement, effective June 1, 1991, or thereafter as
requested by the airline.

5. -The Spanish aeronautical authorities shall grant
appropriate operating permissions to Continental Airlines (CO)
to initiate services from New York (Newark) to Spain, and
beyond on U.S. Route 2 of the Agreement, effective April 1,
1993, or thereafter as requested by the airline. Continental
Airlines shall not operate more than seven round trip

I Came into force provisionally on 27 November 1991, the date of signature. and definitively on 8 March 1993, the
date on which the Parties notified each other (on 5 January and 8 March 1993) that it had been approved pursuant to their
constitutional requirements, in accordance with paragraph 7.

2 See note I on p. 304 of this volume.
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frequencies per week until March 31, 1994, with the capacity
provisions of the Agreement and the 1972 MOC to apply
thereafter.

The United States assures Spain that, following designation
(1991) of Continental Airlines into the New York-Spain
market, and until March 31, 1995, should one of the
three designated U.S. carriers terminate service in that
market (cease to provide service for a period in excess of
180 days or announce its permanent departure from the
market), the United States would not replace that carrier.

If, before Continental enters into the market, one
of the two operating U.S. carriers terminates service in that
market (ceases to provide service for a period in excess of 180
days or announces its permanent departure from the market),
Continental shall be entitled immediately to commence service
with no restrictions. If, after Continental enters the market
and before March 31, 1994, one of the two currently operating
U.S. carriers terminates service in that market (ceases to
provide service for a period in excess of 180 days or announces
its permanent departure from the market), all restrictions on
Continental's operations shall be lifted. In any event,
including the event that Continental does not exercise the
authority provided pursuant to this paragraph and the U.S.
withdraws Continental's designation, Spain assures the United
States of its right to maintain a minimum of two designated
carriers in the New York-Spain market.

6. The existing route schedules annexed to the Agreement
shall be replaced with the following, which shall be designated
as *Annex I, Scheduled Air Services":
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'ANNEX I

SCHEDULED AIR SERVICES

A. Route Schedule for the United States:

An airline or airlines designated by the Government of the
United States of America shall be entitled to operate air
services on each of the specified routes, in both
directions, and to make scheduled landings in Spain at the
points specified in this paragraph:

1. From the United States 1/ via the Azores 2/ and Lisbon
(Portugal) 3/ to Madrid, Barcelona, Malaga, and Palma de
Mallorca as coterminals; 4/

2. From the United States I/ via the Azores 2/ and Lisbon
(Portugal) to Madrid and Barcelona and beyond to points 5/
in southern France, Italy, Greece, Algeria, Tunisia, Libya,
Arab Republic of Egypt, Uganda, Kenya, Tanzania, Turkey,
Israel, Lebanon, Jordan, Iraq, Syria, Saudi Arabia,
countries in the Arabian Peninsula, Iran, Afghanistan,
Pakistan, India, and beyond; 6/

3. For all-cargo services only: from the United States
via intermediate points to a point or points in Spain and
beyond.

Notes to the Route Schedule for the United States

(1) Flights serving Miami or San Juan may not serve points
in Spain other than Madrid.

(2) Only one airport may be served in the Azores on any
one flight.

(3) Without traffic rights between Portugal (including the
Azores) and Malaga and between Portugal (including the
Azores) and Palma de Mallorca.

(4) No more than two points in Spain may be served on any
flight.

(5) Only one point may be served in countries other than
Libya, Turkey, Iraq, Iran, and India.

(6) Without traffic rights between Spain and points beyond
India.

(7) On all routes, no rights are granted to carry local,
connecting or stopover traffic between points in Spain.

(8) Notes (1)-(6), and note (7) (except as it relates to
cabotage) shall not apply to all-cargo services on Route 3.
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B. Route Schedule for Spain:

An airline or airlines designated by the Government of
Spain shall be entitled to operate air services on each of
the specified routes, in both directions, and to make
scheduled landings in the United States at the points
specified in this paragraph:

1. From Spain via a point in Canada to the coterminal
points Boston, Baltimore, Washington, Chicago, Los Angeles,
Miami, New York, and San Juan, plus three additional
points, plus fifteen additional points to be used only on a
code-sharing basis with any U.S. airline;

2. From Spain to Miami, and beyond to points in Mexico,
Haiti, Jamaica, Spanish-speaking countries in the Caribbean
Sea, Trinidad and Tobago, Curacao, Belize, Guatemala, El
Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica, and Panama, and
South America except Argentina, Brazil, French Guiana,
Guyana, Paraguay, Suriname and Uruguay.

3. From Spain to San Juan, and beyond to points in Mexico,
Haiti, Jamaica, Spanish-speaking countries in the Caribbean
Sea, Trinidad and Tobago, Curacao, Belize, Guatemala, El
Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica, and Panama, and
South America except Argentina, Brazil, French Guiana,
Guyana, Paraguay, Suriname and Uruguay.

4. From Spain to two points in the southern tier of the
U.S., and beyond to points in Mexico, Haiti, Jamaica,
Spanish-speaking countries in the Caribbean Sea, Trinidad
and Tobago, Curacao, Belize, Guatemala, El Salvador,
Honduras, Nicaragua, Costa Rica, and Panama, and South
America except Argentina, Brazil, French Guiana, Guyana,
Paraguay, Suriname and Uruguay.

5. For all-cargo services only: from Spain via inter-
mediate points to a point or points in the United States,
and beyond.

Notes to the Route Schedule for Spain

(1) The Government of Spain shall notify the Government of
the United States of America of the point selected in
Canada for Route 1 and the new points selected in the
United States for Route 1 prior to the commencement of
service to any such point or points. The point selected by
Spain in Canada and any of the three new points available
for selection by Spain under the terms of this Memorandum
of Understanding may be changed upon 60 days prior written
notice to the Government of the United States of America by
the Government of Spain through diplomatic channels.
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(2) No more than two points in the United States of
America may be served on any flight on Route 1, with the
exception of points served on a code-sharing basis. Only
one airport may be served in the Washington/Baltimore
area. The airport selected will be notified to the
Government of the United States of America by the
Government of Spain prior to the commencement of service.
The fifteen code-share points selected will be notified to
the Government of the United States by the Government of
Spain prior to the commencement of service. Any one or
more of those code-share points may be changed upon 60 days
prior written notice to the Government of the United States
of America by the Government of Spain through diplomatic
channels.

(3) For Route 4, the points selected shall be selected
from the three new points listed in Route 1, and shall be
chosen from among points in the states of Texas, Oklahoma,
Arkansas, Louisiana, Mississippi, Alabama, Tennessee, North
Carolina, South Carolina, Georgia, and Florida.

(4) On all routes, no rights are granted to carry local,
connecting or stopover traffic between points in the United
States.

(5) Notes (l)-(3), and note (4) (except as it relates to
cabotage) shall not apply to all-cargo services on Route 5.

C. Route Flexibility:

Each designated airline may, on any or all flights and at
its option:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft
operation;

3. Serve points on the routes in any combination and in
any order (which may include serving intermediate points as
beyond points and beyond points as intermediate points);

4. Omit stops at any point or points; and,

5. Without prejudice to Article 9 of the Agreement,
transfer traffic from any of its aircraft to any of its
other aircraft at any point on the routes;

Without directional or geographical limitation and without
loss of any right to carry traffic otherwise permissible
under this Memorandum of Understanding; provided, that the
service begins or terminates in the territory of the
contracting party designating the airline.
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D. Change of Gauge:

Without prejudice to Paragraph 7 of the Memorandum of
Consultations of November 27, 1972, the designated airlines
of the respective parties may change aircraft at Miami on
Route 2 for Spanish carriers, and at Madrid or Barcelona on
Route 2, for U.S. carriers, to not more than four aircraft,
provided that the total capacity of the aircraft operating
beyond that point bear a reasonable relationship to the
capacity of the aircraft operating from or to the territory
of the party which has designated the airline, and provided
that the aircraft operating beyond the point of change are
scheduled only in coincidence with the incoming aircraft to
ensure true and genuine continuing service.

Without prejudice to Paragraph 7 of the Memorandum of
Consultations of November 27, 1972, the designated airlines
of Spain may change aircraft at the points selected on
Route 4 to not more than two aircraft, provided that the
total capacity of the aircraft operating beyond the points
bear a reasonable relationship to the capacity of the
aircraft operating from or to the territory of the party
which has designated the airline, and provided that the
aircraft operating beyond the point of change are scheduled
only in coincidence with the incoming aircraft to ensure
true and genuine continuing service.

Where services beyond the change of qauge po!nt are
operated through authorized blocked space, code share, or
other cooperative marketing arrangements, the re.recw
above to *the capacity of the aircraft op-rating heyo!e
that point' shall refer to that portion of te capacity on
the aircraft that is being held out for sale by the
designated airline.

If by reason of unforeseen operational or mechanical
problems, a designated airline must operate an aircratt of
a different size than that scheduled, then, in that
specific instance, the airline may operate the change of
gauge without regard to the capacity limitation set forth
above.

E. Cod, Share:

In operating or holding out the authorized services on the
acrped routes, a designated airline of either party, which
hold. anpropriate authority to provide such service, may on

.~ t~ a:!sof reciprocity, and subject to the requirements
norrally appliad to such agreements, enter into cooperative
rir,"tin arrangements with, another airline which also
' I': a,-ropriate authority, provided that the arrangement
does no* Include cabotage or revenue pooling.'
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7. Entry into force. This Memorandum of Understanding
shall form an integral part of the Agreement, and shall he
applied provisionally upon signature. This Memorandum of
Understanding shall enter into force on the date of an exchange
of diplomatic notes indicating that this agreement has been
approved by the respective parties in accordance with their
constitutional requirements.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this
Memorandum of Understanding.

Done at Madrid, in duplicate, this twenty-seventh day of
November, 1991, in the English and Spanish languages, each
text being equally authentic.

For the United States of America: For the Kingdom of Spain:

JOSEPH ZAPPALA INOCENCIO FELIX ARIAS LLAMAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MiMORANDUM' D'ACCORD CONCERNANT L'ACCORD DU 20 FIVRIER 1973 ENTRE LE Gou-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'EsPAGNE

RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS2

Mimorandum d'Accord

Ayant present A l'esprit le fait que, conform~ment aux dispositions de
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique et le
Gouvernement de l'Espagne relatif aux transports ariens, sign& le 20 f~vrier
19732, (ci-apr~s d~nomm6 "'Accord"), et du Memorandum de consultations du
27 novembre 1972 -ci-apr&s d6nomm6 "MDC de 1972"), les d6lgations
d'Espagne et des Etats-Unis se sont r~unies A Washington, D.C., du 29 au 31
mai 1991, et que ces 6changes de vues ont constitu6 la prolongation de ceux
tenus A Madrid du 12 au 15 f~vrier 1991, i Washington D.C., du 15 au 18 avril
1991, et A Madrid les 7 et 8 mai 1991, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&rique et le Gouvernement de I'Espagne sont parvenus, sans prejudice de
leurs interpretations respectives de l'Accord et du MDC de 1972, A I'Accord
suivant :

1. Les d6lgations ont proc6d6 aux &changes de vues requis par les
dispositions du MDC de 1972.

2. Une entreprise de transports a6riens d6sign6e par les Etats-Unis
aura le droit de commencer A exploiter des services depuis Atlanta z!
destination de l'Espagne sur la Route 1 des Etats-Unis vis6e dans l'Accord, a
compter du ler avril 1991, ou A une date post6rieure, A son gr6. Les autorit~s
a6ronautiques espagnoles accorderont A ladite entreprise les permis
d'exploitation n6cessaires pour commencer A exploiter les services A la date
indiqu6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques espagnoles accorderont A "American
Airlines" (AA) les permis d'exploitation n~cessaires pour commencer a
exploiter des services depuis Miami A destination de I'Espagne sur la Route I
des Etats-Unis, vis6e dans l'Accord, A compter du ler juin 1991, ou a. une date
post6rieure, au gr de ladite entreprise.

4. Les autorittes aronautiques espagnoles accorderont -- "United

A -' r,, ,UA) les permis d'exploitation necessaires pour commencer a

exploiter des services depuis Washington, D.C., 'a destination de l'Espagne sur
la Route 1 des Etats-Unis vis6e dans l'Accord, A compter du ler juin 1991, ou A
une date post~rieure, au gr6 de ladite entreprise.

I Entr6 en vigueur h titre provisoire le 27 novembre 1991, date de la signature, et A titre d~fintif le 8 mars 1993, date
A laquelle les Parties se sont inform6es (les 5 janvier et 8 mars 1993) qu'il avait 6t6 approuvd en conformitd avec leurs
formalit6s constitutionnelles, conformdment au paragraphe 7.

2 Voir note I A lap. 304 du pr6sent volume.
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5. Les autorit6s a6ronautiques espagnoles accorderont i "Continental
Airlines" (CO) les permis d'exploitation n6cessaires pour commencer ;a
exploiter des services depuis New York (Newark) A destination de I'Espagne et
au-delA sur la Route 2 des Etats-Unis vis6e dans l'Accord, i compter du ler
avril 1993, ou A une date post6rieure, au gr6 de ladite entreprise. "Continental
Airlines" n'exploitera pas plus de sept fr6quences aller et retour par semaine
jusqu'au 31 mars 1994, date A partir de laquelle seront appliqu6es les
dispositions en mati6re de capacit6 de l'Accord et du MDC de 1972.

Les Etats-Unis assurent l'Espagne qu'apr~s la d6signation (1991) de
Continental Airlines pour desservir la route New York-Espagne et jusqu'au 31
mars 1995, si l'une quelconque des trois entreprises am&ricaines d6sign6es
cessait de fournir des services sur cette route (cessation de service pour une
priode sup6rieure A 180 jours ou annonce de son retrait permanent du
march6), ils ne remplaceraient pas ladite entreprise. Si avant que "Continental
Airlines" n'accide . ce march6, l'une des deux entreprises de transports a6riens
am6ricaine qui exploite la route cessait de fournir ses services sur cette route
(cessation de service pour une p6riode sup6rieure d 180 jours ou annonce de
son retrait permanent du march6), "Continental Airlines" aurait imm6diatement
le droit d'inaugurer des services sans restrictions. Si aprs l'entr6e de
"Continental Airlines" sur le march6 et avant le 31 mars 1994, une des deux
entreprises am6ricaines op6rant actuellement cessait de fournir des services sur
ce march6 (cessation de service pour une p6riode suprieure A 180 jours ou
annonce de son retrait permanent du march6), toutes les restrictions pesant sur
les op6rations de "Continental Airlines" seraient lev6es. Dans tous les cas, y
compris celui ofi "Continental Airlines" n'exercerait pas les droits d6coulant du
pr6sent paragraphe et ofi les Etats-Unis retirerait ]a d6signation de
"Continental Airlines", l'Espagne garantit aux Etats-Unis son droit de maintenir
au moins deux entreprises de transports a6riens d6sign6es sur le march6 New
York-Espagne.

6. Les tableaux de routes actuels annex6s ;a I'Accord seront remplac6s
par le tableau qui suit, qui sera intitul6 "Annexe I, Tableau des services
a6riens" :
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"ANNEXE I
TABLEAU DES SERVICES AERIENS

A. Tableau des routes des Etats-Unis :

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique auront le droit d'exploiter des services a6riens dans les
deux sens, sur chacune des routes indiqu6es, et d'effectuer des escales
commerciales en Espagne aux points indiqu6s dans le pr6sent paragraphe:

1. Des Etats-Unis 1/via Les Aqores 2/et Lisbonne (Portugal) 3/i
Madrid, Barcelone, Malaga et Palma de Majorque comme points
d'arriv6e; 4/

2. Des Etats-Unis 1/via Les Aqores 2/et Lisbonne (Portugal)
Madrid et Barcelonne et au-delA des points 5/ situ6s dans le Sud de ]a
France, en Italie, en Grace, en Alg6rie, en Tunisie, en Libye, en
R~publique arabe d'Egypte, en Ouganda, au Kenya, en Tanzanie, en
Turquie, en Isra~l, au Liban, en Jordanie, en Irak, en Syrie, en Arabie
saoudite, dans les pays de ]a P6ninsule arabe, en Iran, en Afghanistan, au
Pakistan, en Inde et au-dela.; 6/

3. Pour les services de pur fret : des Etats-Unis via des points
interm6diaires A un ou plusieurs points en Espagne et au-delA.

Notes au Tableau des routes des Etats-Unis

(1) Les vols desservant Miami ou San Juan ne peuvent desservir en Espagne
de points autres que Madrid.

(2) Au cours d'un vol donn6, un seul a6roport pourra 8tre desservi aux
Aqores.

(3) Sans droits de trafic entre le'Portugal (y compris les Aqores) et Malaga et
entre le Portugal (y compris les Aqores) et Palma de Majorque.

(4) Au cours d'un vol donn6, deux points au maximum pourront 8tre desservis
en Espagne.

(5) Un seul point pourra 8tre desservi dans les pays autres que ]a Libye, la
Turquie, l'Irak, l'Iran et l'Inde.

(6) Sans droits de trafic entre I'Espagne et des points situ~s au-delSi de
l'Inde.

(7) Sur aucune route il ne sera accordE de droit de transporter du trafic
local, en correspondance ou avec arr~t en cours de route entre des points situ~s
en Espagne.
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(8) Les dispositions des notes (1) A (6) et celles de la note (7) (sauf pour ce
qui a trait au cabotage) ne seront pas applicables aux services exclusifs de fret
pr~vus sur la Route 3.

B. Tableau des routes d'Espagne

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de
I'Espagne auront le droit d'oprer des services a~riens dans les deux sens,
sur chacune des routes indiqu~es, et de faire des escales commerciales
aux Etats-Unis aux points indiqu~s ci-apr~s :

1. D'Espagne via un point situ6 au Canada ;! Boston, Baltimore,
Washington, Chicago, Los Angeles, Miami, New York et San Juan comme
points d'arriv~e, plus trois points suppl~mentaires, plus quinze points de
plus A utiliser uniquement en regime de codes partag6 avec n'importe
quelle entreprise amricaine;

2. D'Espagne A Miami et au-delA des points situ6s au Mexique, en
Haiti, i la Jama'fque, dans les pays de langue espagnole aux Cara'fbes,
TrinitE-et-Tobago, A Curaqao, A Belize, au Guatemala, en El Salvador, au
Honduras, au Nicaragua, au Costa Rica, et A Panama, et en Amrique du
Sud, ;A l'exception de I'Argentine, du Br~sil, de la Guyane franjaise, du
Guyana, du Paraguay, du Suriname et de I'Uruguay.

3. D'Espagne A San Juan et au-del; des points situ~s au Mexique, en
Haiti, ;! la Jama'fque, dans les pays de langue espagnole aux Cara'fbes, .
Trinit6-et-Tobago, i Curaqao, A Belize, au Guatemala, en El Salvador, au
Honduras, au Nicaragua, au Costa Rica, et A Panama, et en Amrique du
Sud, A l'exception de l'Argentine, du Br~sil, de la Guyane fran~aise, du
Guyana, du Paraguay, du Suriname et de l'Uruguay.

4. D'Espagne A deux points situ6s dans ]a partie sud des Etats-Unis et
au-delA des points situ6s au Mexique, en Haiti, a la Jama'ique, dans les
pays de langue espagnole aux CaraYbes, A Trinit6-et-Tob'ago, A Curagao,
A Belize, au Guatemala, au Salvador, au Honduras, au Nicaragua, au
Costa Rica, et A Panama, et en Am~rique du Sud, A I'exception de
l'Argentine, du Br~sil, de la Guyane frangaise, du Guyana, du Paraguay,
du Suriname et de I'Uruguay.

5. Pour les services exclusifs de fret : d'Espagne via des points
interm(diaires A un ou plusieurs points aux Etats-Unis, et au dela.

Notes relatives au Tableau des routes d'Espagne

(1) Le Gouvernement de l'Espagne informera le Gouvernement des Etats-
Unis du point choisi au Canada pour la Route I et des nouveaux points choisis
aux Etats-Unis pour la Route I avant le d6but du service i destination d'un ou
de plusieurs des points. Le point choisi par I'Espagne au Canada et l'un
quelconque des trois nouveaux points laiss~s au choix de I'Espagne en vertu du
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pr6sent Memorandum d'accord pourront 6tre modifies par le Gouvernement de
l'Espagne moyennant un pr~avis 6crit de 60 jours adress6 au Gouvernement des
Etats-Unis par la voie diplomatique.

(2) Il ne pourra 8tre desservi plus de deux points aux Etats-Unis sur un vol
exploit6 conform6ment A la Route 1, exception faite des points qui sont
desservis en r6gime de code partag6. II ne pourra 6tre desservi qu'un a6roport
dans ]a zone Washington/Baltimore. Le Gouvernement de I'Espagne informera
le Gouvernement des Etats-Unis quel est I'a&roport choisi avant le d6but des
services. Le Gouvernement de l'Espagne informera le Gouvernement des
Etats-Unis des quinze points en code partag6 choisis avant le d6but des
services. le Gouvernement de l'Espagne pourra changer un ou plusieurs de ces
points en code partag6 moyennant un pr~avis 6crit de 60 jours adress6 au
Gouvernement des Etats-Unis par la voie diplomatique.

(3) Pour la Route 4, les points choisis le seront parmi les trois points
nouveaux figurant sur ]a Route 1 et seront choisis parmi les points situ6s dans
les Etats suivants : Texas, Oklahoma, Arkansas, Louisiane, Mississipi, Alabama,
Tennessee, Caroline du Nord, Caroline du Sud, G6orgie et Floride.

(4) I ne sera accord6 de droit de transporter du trafic local, en
correspondance ou avec arr&t en cours de route, entre des points situ6s aux
Etats-Unis sur aucune route.

(5) Les dispositions des notes (1) A (3) et de la note (4) (sauf pour ce qui a
trait au cabotage) ne sont pas applicables aux services exclusifs de fret sur la
Route 5.

C. Souplesse des routes

Chaque entreprise d6sign~e pourra, sur un vol ou sur tous ses vols, A sa
discr6tion :

1. Exploiter les vols dans un sens ou dans les deux;

2. Combiner des num6ros diff6rents de vol au cours de 'exploitation
d'un a6ronef;

3. Desservir des points sur les routes dans n'importe quelle
combinaison et dans n'importe quel ordre (ce qui pourra inclure la
desserte de points interm6diaires au titre de points au delA et de points
au delA au titre de points interm6diaires);

4. Omettre des escales en un point ou en plusieurs points; et

5. Sans pr6judice des dispositions de I'article 9 de I'Accord, transf6rer
le trafic d'une de ses a6ronefs A toute autre a6ronef de l'entreprise en un
point quelconque des routes,
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Sans restriction de sens ou restriction g~ographique et sans perte de Pun
quelconque des droits i transporter du trafic que l'entreprise d~tient par
ailleurs en vertu du present Memorandum d'accord, A condition que le
service d~bute ou s'ach~ve sur le territoire de la Partie contractante qui
d~signe l'entreprise de transports a~riens.

D. Ruptures de charge :

Sans prejudice des dispositions du paragraphe 7 du Memorandum de
consultations du 27 novembre 1972, les entreprises de transports a~riens
d~sign~es de chacune des Parties pourront changer d'a~ronef A Miami sur
la Route 2 pour ce qui est des entreprises de transports ariens
espagnoles et A Madrid ou d Barcelone sur la Route 2 pour ce qui est des
entreprises de transports ariens am~ricaines, A raison de quatre aronefs
au plus, A condition qu'il existe un rapport raisonnable entre la capacit
totale des aronefs operant au delA desdits points et la capacit6 de
I'a~ronef qui op~re A partir ou i destination du territoire de la Partie qui
a d~sign6 ladite entreprise adrienne et d condition que les vols des
aronefs exploit~es au del. du point de transition ne soient programmes
qu'en liaison directe avec le premier a~ronef, de mani~re A constituer un
prolongement veritable et authentique des services.

Sans prejudice des dispositions du paragraphe 7 du Memorandum de
consultations du 27 novembre 1972, les entreprises d~sign~es espagnoles
pourront changer d'a~ronef aux points choisis sur la Route 4, A raison de
deux aronefs au plus, A condition qu'il existe un rapport raisonnable
entre ]a capacit6 totale des aronefs operant au delA dudit point et la
capacit6 de I'aronef qui op~re depuis ou A destination du territoire de la
Partie qui a d~sign6 ladite entreprise arienne et d condition que les vols
des a~ronefs qui op~rent au delA du point de transition ne soient
programmes qu'en liaison directe avec le premier a~ronef, de mani~re A
constituer un prolongement v~ritable et authentique des services.

Lorsque les services au del;! du point de rupture de charge sont effectu~s
par voie d'accords de reservation de places, de codes partag~s ou de
toute autre forme d'accord de cooperation commerciale, "la capacit6 des
aronefs operant au del. dudit point vis~e ci-dessus" s'entend de ]a
fraction de la capacitE de l'a~ronef qui est mise en vente par I'entreprise
d~sign~e.

Si, du fait de probl6mes mcaniques ou de probl~mes d'exploitation
impr~vus, une entreprise d~sign~e doit exploiter un aronef de taille
diffrente de celui pr~vu, elle pourra, dans ce cas particulier, oprer la
rupture de charge sans atre assujettie ;! la limitation de capacit6 indiqu~e
ci-dessus.
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I-Code partagd

Lors de 'exploitation ou de l'annonce des services autoris6s sur les
routes indiqu6es, une entreprise de transports a6riens de l'une
quelconque des Parties qui a l'autorisation de fournir lesdits services
pourra, sur une base de r6ciprocit6 et A condition de satisfaire aux
dispositions qui r6gissent habituellement ce type d'accords, conclure des
accords de cooperation commerciale avec une entreprise de transports
a6riens qui poss6de elle aussi I'autorisation voulue, z. condition que cet
accord n'inclue ni le cabotage ni un partage des recettes. %I

7. Entree en vigueur. Le prdsent Memorandum d'accord fera partie
int6grante de l'Accord et sera appliqu6 A titre provisoire A dater du moment de
sa signature. Le Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date A laquelle
it sera indiqu6, moyennant un 6change de notes diplomatiques, qu'il a &t&
approuv6 par les Parties respectives conform6ment A leurs formalit6s
constitutionnelles.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment habilit6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord.

FAIT A_ Madrid, en double exemplaire, ce vingt-sept novembre 1991, en espagnol et en
anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour les Etats-Unis d'Amfrique:
JOSEPH ZAPPALA

Pour le Royaume d'Espagne:
INOCENCIO FELIX ARIAS LLAMAS
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No. 13925. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO TRAFFIC
ACCIDENTS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 4 MAY 19711

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

8 June 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

28 January 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
declaration made by Czechoslovakia upon
ratification.

2)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 30 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 965, p. 411, and
annex A in volumes 985, 1010. 1110, 1202, 1442 and 1483.

2 Ibid., vol. 1010, p. 407.

No 13925. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE EN MATI]LRE D'ACCI-
DENTS DE LA CIRCULATION ROU-
TItRE. CONCLUE A LA HAYE LE
4MAI 19711

SUCCESSIONS

Notifications regues par le Gouvernement
nierlandais le:

8juin 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

28janvier 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Avec maintien de la dfcla-
ration faite par la Tch6coslovaquie lors de la
ratification

2.)

Les ddclarations certifies ont etg enregis-
tries par les Pays-Bas le 30 avril 1993.

1 Nations Unies, Recuied des Trairts, vol. 965, p. 411, et
annexe A des volumes 985, 1010, 1110. 1202, 1442 et 1483.

2 Ibid.. vol. 1010. p. 406.
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 1970'

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of Spain on:

22 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

II February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
Spain on 20 May 1993.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTtS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

SUCCESSIONS

Notifications re~ues par le Gouvernement
espagnol le :

22janvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

11 f6vrier 1993

RtPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont 9t9 enregis-
tries par l'Espagne le 20 mai 1993.

I United Nations. TreatY Series, vol. 985, p. 339, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 985, p. 339, et
annex A in volumes I110. 1258, 1260, 1265. 1349, 1351, annexe Ades volumes 1110,1258, 1260,1265, 1349, 1351,
1406,1422,1427,1434,1486,1515,1545,1563,1579,1653. 1406,1422,1427,1434,1486,1515,1545.1563,1579,1653,
1669 and 1689. 1669 et 1689.

Vol. 1722, A-14403
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED
IN INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON I JULY 19701

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1993

ESTONIA

(With effect from 30 October 1993.)

Registered ex officio on 3 May 1993.

I United Nations. Treaty Series, vol. 993, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1120,
1161, 1328, 1672, 1681, 1684 and 1719.

No 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES 1tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENtVE LE ler JUILLET 19701

ADHtSION

Instrument dpos le:

3 mai 1993

ESTONIE

(Avec effet au 30 octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 3 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 993, p. 143;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-1 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102. 1120, 1161, 1328, 1672, 1681, 1684 et 1719.

Vol. 1722. A-14533
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol 2 of
3 December 1982

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 March 1993

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 16 July 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 7 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437, p. 344 (rectification of authentic French text);
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102,
1136, 1194. 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297,
1342, 1360, 1387. 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465,
1466. 1480, 1494, 1498. 1501. 1509, 1514, 1518. 1523. 1540,
1568, 1576, 1579. 1589. 1601, 1641, 1649, 1650. 1662, 1668,
1672, 1676. 1678, 1699, 1705. 1714 and 1720.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344.

Vol 1722. A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTE-
RIEUREMENT A L'AMENDEMENT
PAR PROTOCOLE DU 3 DIECEMBRE
1982 - PRIOR TO THE AMENDMENT
BY PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHESION h ]a Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole2 du
3 d6cembre 1982

Instrument deposg aupr~s du Directeur
g~nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

16 mars 1993

PAPOUASIE-NoUVELLE-GuINKE

(Avec effet au 16juillet 1993.)

La declaration certfee a ete enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 7 mai
1993.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 996, p. 245,
vol. 1437, p. 348 (rectification du texte authentique fran-
gais); pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n-1 16 A 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212. 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422. 1436, 1437,
1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514,
1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579. 1589, 1601, 1641. 1649,
1650, 1662, 1668, 1672. 1676, 1678, 1699, 1705, 1714 et
1720.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee
under article 41

Received on:

10 May 1993

GUYANA

... the Government of the Co-operative
Republic of Guyana hereby declares that it
recognizes the competence of the Human
Rights Committee to receive and consider
communications to the effect that a State
Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under the aforemen-
tioned Covenant."

Registered ex officio on 10 May 1993.

'United Nations, Treat. Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059. p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18. as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136. 1138. 1141.1144, 1147, 1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275. 1276. 1279. 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333. 1334,
1338. 1339. 1344, 1347. 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360. 1365. 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399. 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424. 1427. 1429. 1434. 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465.
1475, 1477, 1478, 1480, 1482. 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492. 1495. 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533.
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562. 1563. 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643. 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660. 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678. 1679. 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696. 1703. 1704, 1705. 1709, 1712. 1714. 1717, 1719
and 1720

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLIEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1CEMBRE 19661

DtCLARATION reconnaissant la com-
pdtence du Comit6 des droits de I'homme
en vertu de l'article 41

Revue le:

10 mai 1993

GUYANA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

le Gouvernement de la R6publique co-
op(rative du Guyana d6clare, par la pr6sente,
qu'il reconnait la comp6tence du Comitd des
droits de l'homme pour recevoir et examiner
des communications dans lesquelles un Etat
partie pr6tend qu'un autre Etat partie ne s'ac-
quitte pas de ses obligations au titre du Pacte
susmentionn6.

Enregistr d'office le /0 mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120. 1130, 1131, 1132. 1136, 1138, 1141.
1144, 1147. 1150,1151, 1161.1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211. 1213, 1214. 1216. 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291. 1295, 1296, 1299. 1305. 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339. 1344, 1347, 1348, 1349.
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399. 1403, 1404. 1408, 1409. 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422. 1424. 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485. 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499. 1501,
1502, 1505, 1506, 1508. 1510, 1512. 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527. 1530, 1533. 1534. 1535. 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579. 1580, 1582. 1593, 1598, 1607, 1637. 1639, 1642,
1643, 1647. 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672. 1673, 1675, 1676, 1678. 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705. 1709,
1712, 1714, 1717, 1719 et 1720.

Vol. 1722. A-14668
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ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966' to the International
Covenant on Civil and Political Rights of
16 December 19662

Instrument deposited on:

10 May 1993

GUYANA

(With effect from 10 August 1993.)

Registered ex officio on 10 May 1993.

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee
under article 41

Received on:

12 May 1993

BULGARIA

ADH1tSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19661 se rapportant au Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques du 16 d6cembre 19662

Instrument ddposi le:

10 mai 1993

GUYANA

(Avec effet au 10 aofit 1993.)

Enregistrg d'office le 10 mai 1993.

DtCLARATION reconnaissant la comp6-
tence du Comit6 des droits de 'homme en
vertu de 'article 41

Regue le :

12 mai 1993

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT -TEXTE BULGARE]

"B C'bOTeeTCTBme C 4A. 41/1/ OT MeXAyHapoAHAR naKT 3a

rpaxzaHCKH H nlOlTHleCKw npaaa, PenydAWKa 61ArapMR 3aRBRBa, 4e

npA3Haa KoMneTeHUHMTe Ha KOMHTeTa no npaaaTa Ha 4OBeKa Aa

noiyqaBa H pa3rnexna co00weHHR, 8 KOHTO eAHa Abpxaaa-cTpaHa, Hanpa-

amiia AeKnapaumR, C KORT0 npm3HaBa no OTHoWeHHe Ha ce0e CIA KoMneTeH-

UHLTe Ha KOMHTeTa, TBIPA", 4e zpyra A pxaaa-CTpaHa He w3nflHRB8a

3aAifnxeHmRTa Cm no Toaw nlaKT."

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and
18, as well as annex A in volumes 1106, 1120, 1144, 1161,
1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360,
1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512,
1530. 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690
and 1712.

2 See note I on p. 331.

Vol 1722, A-14668

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ultO'ieurs, voir les r6fdrences donnees dans les Index
cumuatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,
1669, 1672, 1673, 1675, 1690 et 1712.

2 Voir note I A lap. 331.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

"In accordance with article 41 (1) of the
International Covenant on Civil and Political
Rights, the Republic of Bulgaria declares that
it recognizes the competence of the Human
Rights Committee to receive and consider
communications to the effect that a State
Party which has made a declaration recog-
nizing in regard to itself the competence of the
Committee claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under this Cov-
enant."

Registered ex officio on 12 May 1993.

NOTIFICATION under article 4

Notification received on:

20 May 1993

NICARAGUA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe I de l'arti-
cle 41 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, la Rgpublique de Bulgarie
declare qu'elle reconnait la compdtence du
Comit6 des droits de l'homme pour rece-
voir et examiner des communications dans
lesquelles un Etat partie qui a fait une d6cla-
ration reconnaissant, en ce qui le concerne, la
competence du Comitd pretend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre du prdsent Pacte.

Enregistre d'office le 12 mai 1993.

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Notification revue le:

20 mai 1993

NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MN-NU-038-93

La Misidn Permanente de Nicaragua ante las Naciones
Unidas, saluda atentamente al Secretario General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas, en ocasin de comunicarle que la Presidente
de la Repdblica de Nicaragua, en uso de las facultades que le
otorgan los articulos 150 numeral 9, 185 y 186 de la Constituci6n
Politica de Nicaragua y del articulo 2 de la ley de emergencia, ha
emitido el Decreto Ndmero 30-93, de fecha 18 de mayo de 1993, por
medio del cual se declara la suspensi6n parcial de derechos y
garantias en catorce municipios del pais, los cuales se encuentran
en los departamentos de Matagalpa, Jinotega, Esteli, Nueva Segovia
y Madriz, con el dnico prop6sito de reestablecer el orden pdblico
y la seguridad ciudadana en esos lugares.

La Misifn Permanente de Nicaragua ante las Naciones
Unidas desea informar al Secretario General que el Gobierno de
Nicaragua considera la suspensi6n parcial de derechos y garantias,
una medida temporal y extraordinaria, la cual ha sido plenamente
apoyada por los sectores politicos, sociales y econ6micos del pais,
con el objeto de reestablecer la seguridad ciudadana en el campo y
asegurar el 6xito del presente ciclo agricola y la reactivaci6n
econ6mica del pais.

I Translation supplied by the Bulganan Government.
2 Traduction fourme par le Gouvernement bulgare.

Vol. 1722, A-14668
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La Misi6n Permanente de Nicaragua ante las Naciones
Unidas desea comunicar al Secretario General que el Gobierno de
Nicaragua, habiendo considerado que la Ley de Emergencia tiene como
objetivo asegurar el funcionamiento de la institucionalidad del
pais y el ejercicio de los derechos y garantias reconocidos en la
Constituci6n Politica cuando dstos se encuetran amenazados, estim6
absolutamente necesario, declarar la suspensi6n parcial de ciertos
derechos y garantias constitucionales en esos municipios para, en
consonancia con los requerimientos manifestados, restablecer en
esas zonas el orden pdblico y la seguridad ciudadana, y en apoyo al
clamor generalizado de la ciudadania, que necesita tranquilidad y
confianza para poder dedicarse a la patri6tica labor de reactivar
la economia nacional.

En el Decreto No. 30/93, la Presidenta de la Repdblica en
uso de sus facultades declar6 la suspensi6n parcial por treinta
dias, de los derechos y garantias contemplados en las siguientes
disposiciones constitucionales, Arto. 26 Cn. numeral 2, primera
parte, Arto. 33 Cn, pArrafo primero, Arto. 33 Cn, numeral 1, Arto
33 Cn, numeral 2.1, primera parte, Arto. 33 Cn, numeral 2.2 y arto.
33 Cn, numeral 4, en la comprensi6n territorial de los siguientes
Municipios:
a) Quilali, El Jicaro y Murra del Departamento de Nueva Segovia.
b) San Juan del Rio Coco, del Departamento de Madriz.
c) San Juan de Limay,Pueblo Nuevo y Condega del Departamento de

Esteli.
d) Rio Blanco, El Tuma/La Dalia y Waslala, del Departamento de

Matagalpa.
e) Wiwili, Cua/Bocay, San Rafael del Norte y San Sebastian de

Yali, del Departamento de Jinotega.

La Misi6n Permanente de Nicaragua desea reiterar que los
articulos Constitucionales suspendidos corresponden a las
siguientes disposiciones del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos,

Arto. 17 en 1o que se refiere al domicilio,
Arto. 9 pArrafos, 1 linea 2 en adelante,
Arto. 9 pArrafos 2,3 y 5.

La Misi6n Permanente de Nicaragua ante las Naciones
Unidas desea comunicar expresamente al Secretario General, que se
ratifican y mantienen los demos derechos y garantias en dichos
municipios, y todos los derechos y garantias constitucionales en el
resto del pais, ya que las medidas adoptadas tienen como dnico
prop6sito el restablecimiento del orden pdblico y la seguridad
mencionadas, y estAn estrictamente limitadas a las exigencias de
la situaci6n en dichas zonas, y no entrafan ninguna discriminacidn
por motivos de raza, color, sexo, idioma, religi6n, ideologia u
origen social.

La Misi6n Permanente de Nicaragua ante las Naciones
Unidas, solicita al Secretario General que de conformidad con el
articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos,
informe a los demds Estados partes en el pacto, el contenido de la
presente nota.

Nueva York, 15 de mayo de 1993

Vol 1722, A-14668
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DECRETO NO.30-93

El Presidente de Ia Repibllca de Nicaragua,

CONSIDERANDO

Que en ciertos municipios del pais se han venido produclendo occiones
delictuosas de manera persistente, que atentan contra el orden p jblino y Io
seguridold de los personas, amenazando con esos acciones, los labores de
producci6n en el compo, tan necesarlos parc to reactivaci6n econ6mica del
p(3is.

Que no obstante los constonfes esfuerzos gubernamentales de persuasi6n y
Uik.l.qy piocurando Ica relncotporaci6n de rearm no. r (a vida civil. cierto sector
re.!.monente de esos grupos ha persistido en actuar en forn( rebelde v delictivo.
Y que es responsobilidad del Gobierno gorontizar las condiciones de Paz.
estabiliCdd y seguridad ciudoana.

III

Que coma primeros frutos del Di6logo Noclonal que esta promoviendo el
Gobierno de 1( Repiblico con los diferentes sectores politicos. socioles y

onrrli¢c0 dl p ij, rial rCLultdOl COTiO tci-nia dc conoonoo gonoral Ia urgonto
n~esi ccl 04D SIvar este cI'Q ogricola y restglzlecer In seguricla1 cij.1dlOdoro eq.
el compo, preocupacin e inquietud cue es plenamente comparticla por ei
Gobierno de Ia ReptIblica.

IV

- Ai Ir I Ay MIA l- hArCith tinnA rt.nmn nhjqTlvI MgAiorcr ei runclonJm4InTO OP
to inslilucionaliclad del rXais V el ejerciciu de los deiechos y garantias reconocldos
en to Constituci6n Politica, cuando estos se encuentrary amenazados, entre los
cuales estdn los derechos fundamentales a la vida, a [a seguriclod y al trabajo.

V

Que se hace entonces absolutamente necesarlo declarer ta suspensi6n parcial
ae ciertos derechos y garantios constituclonales en esos municipios para, en
consononcie con los requerimientos manifestedos, restablecer en esos zonas
81 orden pbblico y 1a seguridad ciudaclana, en apoyo 01 clamor generolizado
de agricultores y genaderos, que necesitan de tranquilldad y confianza para
poder dedicerse a su patri5tica labor de reactivar 1o economia agropecuoria de
Nicaragua.

Vol. 1722, A-14668
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POR TANTO

En usa de los facultades que le otorgan los Articulos 150 numeral 9). 185 y 186 de
la Constituci6n Politico: y el Articulo 2 de la Ley de Emergencia.

HA DICTADO:

El siguiente Decreto de:

DECLARACION DE SUSPENSION PARCIAL DE DERECHOS Y
GARANTIAS EN CIERTOS MUNICIPIOS DEL PAIS

Arto.1 Quo par aji exigirlo ia seguridad y las condiciones econ6micas de
to r0011OrL Su Uululu Iu susrenSl~tn DCTcl I ce cerecios y gtriio
constitucionales en la comprensi6n territorial de los siguientes
Municipios:

r) Qwilali. El J[cQro y Murra, dol Doportamonto do Nuc'a &Cgovic:

b) Son Juan del Rio Coco, del Departamento de Madriz;

C) San Juan de Limay, Pueblo Nuevo y Condega, del
Departamento de Esteli.

d) Rio Blanco, El Tuma-La Dalla y Waslala, del Departamento de
Motagalpa.

e) Wiwili, Cuo-Bocay. San Rafael del Norte y Son Sebastian de
Yali. del Departamento de Jlnotega.

Arto.2 Se suspenden en consecuencia en dichas zonas los derechos y
garantias contemplados en los siguientes disposiciones
constitucionales:- Arto. 26 Cn., numeral 2, primera poarte; Arto. 33 Cn.,
parrafo primero; Arto. 33 Cn., numeral 1; Arta. 33 Cn., numeral 2.1.
Pflmert p~ttu; Adro, 33 Cn., numeral 2.2 y Arto. 33 Cn., numeral 4.

Arto.3 Se ratifica y se montienen los demds derechos y garantias
constitucionales en dichas zonas, y fads los derechos y garantias
constitucionales en el resto del pais. ya que los medidas anteriores
tienen coma 6nico prop6sito el restablecimiento del orden pOblico
y Ia segurldod ciuclodana en los zonas mencionadas.

Arto.4 La suspensi6n porcial de derechos y gorantfas aqui declarada se
estoblce par el termino de treinta dia3 a partir de esta fecho en lus
zonas onteriormente Menclonados, termino que podr6 ser
prorrogado segcn Io requieran las necesidacdes.

Vol 1722. A-]4668
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Arto.5 El Presente Decreto entrard en vigencla a portir de su Publicacl6n
por cuclquier medio de comuniCaci6n colectiva, sin perjuiclo de su
posterior Publicacl6n en La Goceta, Diaro Oficial.

Dao en la ciucad de managuo, casa de Ja Presiduncla, a los dieciocno dios del
mes de Mayo de mil r- vecientos noventa y trfas.

Vol. 1722. A-14668
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[TRANSLATION]

The Permanent Mission of Nicaragua to
the United Nations presents its compliments
to the Secretary-General of the United Na-
tions and has the honour to notify him that
the President of the Republic of Nicaragua, in
exercise of the powers vested in her by arti-
cle 150, paragraph 9, and articles 185 and 186
of the Political Constitution of Nicaragua,
and article 2 of the Emergency Act, has issued
Decree No. 30-93, dated 18 May 1993, by
which she has declared a partial suspension
of rights and guarantees in 14 Nicaraguan
towns, located in the departments of Mata-
galpa, Jinotega, Estelf, Nueva Segovia and
Madriz, solely for the purpose of restoring
law and order and public safety in those
areas.

The Permanent Mission of Nicaragua to
the United Nations wishes to inform the Sec-
retary-General that the Government of Nic-
aragua considers the partial suspension of
rights and guarantees to be a temporary and
extraordinary measure which has been fully
supported by the country's political, social
and economic sectors, and which has been
adopted with the aim of restoring public
safety in the countryside and ensuring the
success of the current crop cycle and the eco-
nomic revitalization of the country.

The Permanent Mission of Nicaragua to
the United Nations wishes to notify the Sec-
retary-General that the Government of Nica-
ragua, bearing in mind that the aim of the
Emergency Act is to ensure the functioning
of the country's institutions and the exercise
of the rights and guarantees recognized in the
Political Constitution when they are threat-
ened, deemed it absolutely necessary to de-
clare a partial suspension of some constitu-
tional rights and guarantees in those towns in
order to restore, in accordance with the needs
expressed, law and order and public safety,
and to support the general demand of citizens
for peace and confidence, so that they can
devote themselves to the patriotic task of re-
vitalizing the national economy.

In Decree No. 30-93, the President of the
Republic, in exercise of her powers, declared
a partial suspension, for 30 days, of the rights
and guarantees envisaged in the following
constitutional provisions: article 26, para-
graph 2, first part, and article 33, preambular

Vol 1722. A-14668

[TRADUCTION]

La Mission permanente du Nicaragua
aupris de l'Organisation des Nations Unies
prdsente ses compliments au Secrftaire
gfnfral de l'Organisation des Nations Unies
et lui communique que la Prfsidente de la
Rfpublique du Nicaragua, faisant usage des
pouvoirs que lui reconnaissent l'article 150.9
et les articles 185 et 186 de la Constitution
politique du Nicaragua, ainsi que l'article 2 de
la loi d'urgence, a promulgud le 18 mai 1993
le d6cret numfro 30-93, par lequel est dfcla-
rfe une suspension partielle des droits et ga-
ranties dans 14 communes du pays, qui se
situent dans les dfpartements de Matagalpa,
Jinotega, Estelf, Nueva Segovia et Madriz,
dans l'unique intention d'y r6tablir l'ordre
public et la sfcurit6.

La Mission permanente du Nicaragua
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
tient A informer le Secrftaire gfnfral que le
Gouvernement nicaraguayen voit dans la sus-
pension partielle des droits et garanties une
mesure momentanfe et extraordinaire, qui a
requ 'entier soutien des secteurs politiques,
sociaux et 6conomiques du pays, et dont l'ob-
jectif est de rftablir la sfcurit6 dans les cam-
pagnes et d'assurer le succ~s de la saison agri-
cole en cours et la relance 6conomique du
pays.

La Mission permanente du Nicaragua
aupr s de l'Organisation des Nations Unies
tient A faire savoir au Secrftaire gfnfral que
le Gouvernement nicaraguayen, ayant con-
siddr6 que la loi d'urgence a pour objectif
d'assurer le fonctionnement des institu-
tions et 1'exercice des droits et garanties re-
connus dans la Constitution politique alors
que ceux-ci sont menaces, a jug6 absolument
nfcessaire de declarer la suspension partielle
de certains droits et garanties constitution-
nels dans ces communes pour y rdtablir, con-
formfment aux demandes pr6sentdes, l'ordre
public et la sfcurit6, ainsi que pour donner
suite A la demande gfndrale de la population,
qui a besoin de tranquillit6 et de confiance
pour pouvoir se consacrer A l'ceuvre patrio-
tique d'une relance de 1'conomie nationale.

Par le d6cret numdro 30-93, la Prfsidente
de la Rfpublique, faisant usage de ses pou-
voirs, a dfclard la suspension partielle, pour
30 jours, des droits et garanties 6noncfs
dans les textes constitutionnels suivants:
article 26.2, premiere partie, paragraphe pre-
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paragraph, paragraph 1, paragraph 2 (2.1),
first part, (2.2) and paragraph 4, within the
following towns:

(a) Quilalf, El Jfcaro and Murra, depart-
ment of Nueva Segovia;

(b) San Juan del Rio Coco, department of
Madriz;

(c) San Juan de Limay, Pueblo Nuevo and
Condega, department of Estelf;

(d) Rio Blanco, El Tuma/La Dalia and
Waslala, department of Matagalpa;

(e) Wiwili, Cua/Bocay, San Rafael del
Norte and San SebastiAn de Yali, department
of Jinotega.

The Permanent Mission of Nicaragua
wishes to reaffirm that the articles of the Con-
stitution which have been suspended corre-
spond to the following provisions of the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights:

Article 17, in respect of the inviolability of
the home;

Article 9, paragraph 1, from the second line
to the end;

Article 9, paragraphs 2, 3 and 5.

The Permanent Mission of Nicaragua to
the United Nations wishes to notify the Sec-
retary-General expressly that the other rights
and guarantees have been confirmed and re-
main in force in the said towns, as do all con-
stitutional rights and guarantees in the rest
of the country, since the only purpose of the
measures adopted is to restore law and order
and public safety, as mentioned; the meas-
ures are limited strictly to the requirements
of the situation in those areas and do not en-
tail any discrimination on the ground of race,
colour, sex, language, religion, ideology or so-
cial origin.

The Permanent Mission of Nicaragua to
the United Nations requests the Secretary-
General, in accordance with article 4 of the
Covenant, to inform the other States parties
to the Covenant of the content of this note.

New York, 19 May 1993

mier de l'article 33, article 33.1, article 33.2.1,
premiere partie, article 33.2.2 et article 33.4,
sur toute l'6tendue des communes ci-apris :

a) Quilali, El Jfcaro et Murra (ddpartement
de Nueva Segovia);

b) San Juan del Rio Coco (d6partement de
Madriz);

c) San Juan de Limay, Pueblo Nuevo et
Condega (d6partement de EstelO;

d) Rio Blanco, El Tuma/La Dalia et
Waslala (d6partement de Matagalpa);

e) Wiwili, Cua/Bocay, San Rafael del
Norte et San Sebastian de Yali (d6partement
de Jinotega).

La Mission permanente du Nicaragua en-
tend r6affirmer que les articles constitution-
nels suspendus correspondent aux disposi-
tions suivantes du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques :

Article 17, pour ce qui concerne le domi-
cile;

Article 9, paragraphe premier, A partir de la
deuxi~me ligne;

Article 9, paragraphes 2, 3 et 5.

La Mission permanente du Nicaragua
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
tient A informer express6ment le Secr6taire
g6n6ral que les autres droits et garanties sont
maintenus dans lesdites communes, ainsi que
tous les droits et garanties constitutionnels
dans le reste du pays, car les mesures adop-
t6es ont pour unique objectif de r6tablir l'or-
dre public et la s6curit6, et sont strictement
dict es par les exigences de la situation dans
lesdites zones, sans entrainer aucune discri-
mination pour des raisons de race, de couleur,
de sexe, de langue, de religion, d'id6ologie ou
d'origine sociale.

La Mission permanente du Nicaragua
aupris de l'Organisation des Nations Unies
prie le Secr6taire g6n6ral d'informer les
autres Etats parties au Pacte du contenu de la
pr6sente note, conform6ment L l'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques.

New York, le 19 mai 1993

Vol. 1722. A-14668
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DECREE NO. 30-93

The President of the Republic of Nic-
aragua,

Considering that criminal offences have
been perpetrated continually in certain mu-
nicipalities in the country, threatening public
order and personal security and jeopardizing
the task of agricultural production, which is
so vital to the economic revitalization of the
country,

II

Considering that, despite the continual
attempts at persuasion and dialogue by the
Government aimed at reintegrating armed
groups into civilian life, some members of
those groups have continued to engage in un-
lawful rebel activities, and that it is the Gov-
ernment's responsibility to ensure conditions
of peace, stability and personal security,

III

Considering that the initial outcome of the
national dialogue which the Government of
the Republic is promoting between various
political, social and economic sectors has
been general agreement on the urgent need to
ensure the success of the current crop cycle
and restore personal security in rural areas,
an objective and concern fully shared by the
Government of the Republic,

IV

Considering that the objective of the Emer-
gency Act is to ensure the functioning of the
country's institutions and the exercise of the
rights and guarantees recognized in the Politi-
cal Constitution when they are threatened,
including the fundamental rights to life, secu-
rity and work,

V

Considering that it is therefore absolutely
necessary to declare the partial suspension of
some constitutional rights and guarantees in
the municipalities concerned in order to be
able, in accordance with the needs expressed,
to restore public order and personal security
in those municipalities, thereby responding to
the general demand from farmers and ranch-

DI9CRET NO 30-93

La Pr~sidente de la Rrpublique du Nica-
ragua,

Considrant

Que certaines communes du pays sont
constamment le th65tre d'activit6s d6lic-
tueuses qui portent atteinte A l'ordre public et
A la srcurit6 des personnes et compromettent
la production agricole indispensable A la re-
lance 6conomique du pays;

II

Qu'en drpit des efforts incessants de per-
suasion et de dialogue drployrs par le Gou-
vernement pour permettre la rdinsertion dans
la vie civile des 61ments qui se sont r6armrs,
une partie de ceux-ci continuent de se livrer
A des agissements factieux et illicites, et que
le Gouvernement a le devoir de garantir la
paix, la stabilit6 et la srcurit6 publique;

III

Que le dialogue national nou6 par le Gou-
vemement de la R6publique avec les diff6-
rents acteurs de la vie politique, sociale et
6conomique du pays a fait ressortir l'exis-
tence d'un consensus sur l'urgente nrcessit6
de sauver la prdsente saison agricole et de
rrtablir la srcurit6 publique dans les campa-
gnes, preoccupation que le Gouvernement de
la R6publique partage pleinement;

IV

Que la loi d'urgence vise A garantir le fonc-
tionnement des institutions du pays et l'exer-
cice des droits et garanties reconnus par la
Constitution politique, des lors que ceux-ci
sont menacds, et au nombre desquels figurent
les droits fondamentaux A la vie, b la sdcurit6
et au travail;

V

Qu'il est donc absolument n6cessaire de
d6clarer la suspension partielle de certains
droits et garanties constitutionnels dans ces
communes pour y rdtablir, conformrment
aux demandes prdsentdes, l'ordre public et la
s6curit6, ainsi que pour donner suite A la de-
mande g6ndrale des agriculteurs et des 6le-
veurs, qui ont besoin de tranquillit6 et de con-
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ers for a climate of peace and confidence, so
that they can devote themselves to the patri-
otic task of revitalizing the rural economy of
Nicaragua.

Therefore

By virtue of the powers vested in her by
article 150, paragraph 9, article 185 and arti-
cle 186 of the Constitution and article 2 of the
Emergency Act,

Has issued:

The following Decree:

DECLARATION OF THE PARTIAL SUS-
PENSION OF RIGHTS AND GUARAN-
TEES IN CERTAIN NICARAGUAN
MUNICIPALITIES

Article I

In the interests of the security and the eco-
nomic prosperity of the nation, the partial
suspension of constitutional rights and guar-
antees is hereby declared in the following mu-
nicipalities:

(a) Quilalf, El Jfcaro and Murra, depart-
ment of Nueva Segovia;

(b) San Juan del Rio Coco, department of
Madriz;

(c) San Juan de Limay, Pueblo Nuevo and
Condega, department of Estelf;

(d) Rio Blanco, El Tuma/La Dalia and
Waslala, department of Matagalpa;

(e) Wiwilf, Cua/Bocay, San Rafael del
Norte and San Sebastidn de Yalf, department
of Jinotega.

Article 2

In those municipalities, the rights and guar-
antees provided for in the following provi-
sions of the Constitution shall therefore be
suspended: article 26, paragraph 2, first part,
and article 33, preambular paragraph, para-
graph 1, paragraph 2.1, first part, para-
graph 2.2, and paragraph 4.

Article 3

The other constitutional rights and guaran-
tees in the said municipalities are confirmed
and shall remain in force, as shall all consti-
tutional rights and guarantees in the rest of

fiance pour pouvoir se consacrer A l'ceuvre
patriotique de la relance de l'agriculture et de
l'61evage au Nicaragua;

Pour ces motifs,

Faisant usage des pouvoirs qui lui recon-
naissent I'article 150.9 et les articles 185 et 186
de la Constitution politique, ainsi que l'ar-
ticle 2 de la loi d'urgence,

A promulgu6

Le pr6sent d6cret portant

SUSPENSION PARTIELLE DES DROITS
ET GARANTIES DANS CERTAINES
COMMUNES DU PAYS

Article premier

Compte tenu des impdratifs de la s6curit6
et de ]a situation 6conomique du pays, la sus-
pension partielle des droits et garanties cons-
titutionnels est d6clar6e sur toute l'6tendue
des communes ci-apres:

a) Quilalf, ElJfcaroetMurra(d6partement
de Nueva Segovia);

b) San Juan del Rio Coco (d6partement de
Madriz);

c) San Juan de Limay, Pueblo Nuevo et
Condega (d6partement d'EstelO;

d) Rio Blanco, el Tuma/La Dalia et
Waslala (d6partement de Matagalpa);

e) Wiwilf, Cua-Bocay, San Rafael del
Norte et San Sebastian de Yali (ddpartement
de Jinotega).

Article 2

Sont donc suspendus dans lesdites com-
munes les droits et garanties 6nonc6s dans les
textes constitutionnels suivants : article 26.2,
premiere partie; le paragraphe I de l'arti-
cle 33; article 33.1; article 33.2.1, premiere
partie; article 33.2.2 et article 33.4.

Article 3

Sont confirm6s et maintenus les autres
droits et garanties constitutionnels dans ces
communes, de meme que tous les droits et
garanties constitutionnels dans le reste du
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the country, since the sole purpose of the
above measures is to restore public order and
personal security in the municipalities con-
cerned.

Article 4

The partial suspension of rights and guar-
antees provided for in this Decree shall re-
main in force for a period of 30 days from the
present date in the aforementioned munici-
palities and may be extended if necessary.

Article 5

This Decree shall enter into force on its
publication by any means of public commu-
nication, without prejudice to its subsequent
publication in La Gaceta (Official Gazette).

DONE at the city of Managua, Casa de la

Presidencia, on 18 May 1993.

Registered ex officio on 20 May 1993.

pays, car les mesures susvis6es ont pour
unique objectif de permettre le r6tablisse-
ment de l'ordre public et de la s6curit6 dans
les communes pr6citdes.

Article 4

La suspension partielle des droits et garan-
ties qui fait l'objet du prdsent drcret est 6ta-
blie pour une durre de 30 jours A compter de
la date d'aujourd'hui dans les communes sus-
mentionn6es, ce drlai pouvant 8tre prorog6 si
la situation l'exige.

Article 5

Le present drcret entre en vigueur A
compter de sa publication par quelque moyen
de communication de masse que ce soit, sans
prdjudice de sa publication ultrrieure dans
La Gaceta, Diario Oficial.

FAIT au Palais prrsidentiel de Managua, le
18 mai 1993.

Enregistrd d'office le 20 mai 1993.
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No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS RELATING
TO MAINTENANCE OBLIGATIONS.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
2 OCTOBER 1973'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

28 January 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation made by Czechoslovakia upon
ratification.

2)

WITHDRAWAL of Reservation made upon
ratification

3

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

29 March 1993

SWITZERLAND

(With effect from I June 1993.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 30 April 1993.

1 United Nations. Treaty Series, vol 1021, p. 209: for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1155, 1211,
1223, 1256, 1318. 1331, 1390. 1458, 1477 and 1488.

2 Ibid., vol. 1021, p. 229
3 Ibid. p. 230.

No 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DE DtCISIONS RE-
LATIVES AUX OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES. CONCLUE A LA HAYE
LE 2OCTOBRE 19731

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
ngerlandais le:

28janvier 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Avec maintien de la r6-
serve formulde par la Tchdcoslovaquie lors
de la ratification 2.)

RETRAIT de R6serve formul6e lors de la
ratification

3

Notification revue par le Gouvernement
ngerlandais le:

29 mars 1993

SUISSE

(Avec effet au Ierjuin 1993.)

Les diclarations certifees ont jtj enregis-
trdes par les Pays-Bas le 30 avril 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1021, p. 209;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs no1 17 et 18, amsi que I'annexe A des
volumes 1155, 1211, 1223, 1256, 1318, 1331, 1390. 1458,
1477 et 1488.

2 Ibid., vol. 1021, p. 229.
3 Ibid., p 230.
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 May 1993

ARGENTINA

(With effect from 5 May 1993.)

Registered ex officio on 5 May 1993.

No 15020. CONVENTION SUR L'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANCtS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHERIQUE. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLfE GtNRALE DES NA-
TIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 1974'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

5 mai 1993

ARGENTINE

(Avec effet au 5 mai 1993.)

Enregistrg d'office le 5 mai 1993.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1023, p. 15; for I Nations Unies, Recued des Trairts, vol. 1023, p. 15;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
Nos 17 and 18. as well as annex A in volumes 1112, 1120, les Index cumulatifs n-1 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
1122, 1130, 1146. 1161, 1211. 1249, 1252, 1259, 1317. 1393, volumes 1112. 1120, 1122, 1130, 1146, 1161. 1211. 1249,
1421, 1520 and 1712. 1252. 1259, 1317, 1393, 1421, 1520 et 1712.
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No. 15944. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO MAINTE-
NANCE OBLIGATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 2 OC-
TOBER 1973'

WITHDRAWAL of Reservation in respect of
article 14, numbers I and 2 made upon rati-
fication

2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

29 March 1993

SWITZERLAND

(With effect from 1 June 1993.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 April 1993.

No 15944. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES. CONCLUE A LA
HAYE LE 2 OCTOBRE 1973'

RETRAIT de R6serve A l'dgard des chiffres I
et 2 de l'article 14 formui.e lors de ]a rati-
fication

2

Notification reVue par le Gouvernement
ngerlandais le:

29 mars 1993

SUISSE

(Avec effet au Ierjuin 1993.)

La diclaration certifie a dt enregistrie
par les Pays-Bas le 30 avril 1993.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1056. p. 199, and I Nations Unies, Recueil des Trail's, vol. 1056, p. 199.
annex A in volumes 1211, 1256, 1331, 1434 and 1458. et annexe A des volumes 1211, 1256. 1331, 1434 et 1458.

2 Ibid., vol. 1056, p. 213. 2 
Ibid., vol. 1056, p. 213.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 May 1993

LATVIA

(With effect from 3 June 1993.)

Registered ex officio on 4 May 1993.

SUnited Nations, Trear. Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477. 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517.
1523. 1526, 1543. 1547, 1551. 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580. 1592, 1653, 1662. 1679. 1686, 1691, 1704 and 1712.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITES. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

ADHESION

Instrument diposg le:

4 mai 1993

LETTONIE

(Avec effet au 3juin 1993.)

Enregistrj d'office le 4 mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Trattds, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237. 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405. 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523. 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691. 1704 et
1712.
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No. 21135. AGREEMENT ON COOPER-
ATION IN ASTROPHYSICS. SIGNED
AT SANTA CRUZ DE LA PALMA, CA-
NARY ISLANDS, ON 26 MAY 1979'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

30 March 1993

ITALY

(With effect from 30 March 1993.)

Certified statement was registered by
Spain on 30 April 1993.

' United Nations, Treat\, Series, vol. 1282. p. 2, and
annex A in volumes 1314, 1335, 1669, 1691 and 1700.

No 21135. ACCORD DE COOP1tRATION
EN MATIERE D'ASTROPHYSIQUE.
SIGNE A SANTA CRUZ DE LA PALMA
(CANARIES) LE 26 MAI 1979'

ADHESION

Instrument depose auprds du Gouverne-
ment espagnol le:

30 mars 1993

ITALIE

(Avec effet au 30 mars 1993.)

La declaration certifiie a 9te enregistrie
par l'Espagne le 30 avril 1993.

i Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1282, p. 3, et

annexe A des volumes 1314, 1335. 1669, 1691 et 1700.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

23 March 1993

MAURITIUS

(The Convention will enter into force for
Mauritius on 1 June 1993. The accession will
have effect only as regards the relations be-
tween Mauritius and such Contracting States
as will have declared their acceptance of the
accession.)

With the following reservation:

"The Republic of Mauritius declares that it
shall not be bound to assume any costs re-
ferred to in paragraph 2 of Article 26 resulting
from the participation of legal counsel or ad-
visers or from court proceedings, except in-
sofar as those costs may be covered by its
system of legal aid and advice.".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 April 1993.

I United Nations, Trearv Series, vol. 1343, p. 89. and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427. 1436, 1439. 1442. 1444, 1455, 1463, 1504. 1510, 1523,
1529. 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703 and 1712.

No 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLLVE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE LE
25 OCTOBRE 19801

ADHESION

Instrument diposg auprs du Gouverne-
ment neerlandais le:

23 mars 1993

MAURICE

(La Convention entrera en vigueur pour
Maurice le ier juin 1993. L'adhrsion n'aura
d'effet que dans les rapports entre Maurice et
les Etats contractants qui auront d6clar6
accepter cette adhesion.)

Avec la reserve suivante:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

La R6publique de Maurice d6clare qu'elle
n'est tenue au paiement des frais vis6s A Par-
ticle 26, deuxi~me paragraphe, li6s A la parti-
cipation d'un avocat ou d'un conseiller juri-
dique, ou aux frais de justice, que dans la
mesure ois ces coOts peuvent 8tre couverts
par son syst~me d'assistance judiciaire et
juridique.

La ddclaration certifide a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 30 avril 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562. 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703 et 1712.

2 Traduction fournie par le Gouvernement n~erlandais.
3 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.

Vol 1722. A-22514
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

DECLARATIONS recognizing the compe-
tence of the Committee against torture, in
accordance with articles 21 and 22

Received on:

12 May 1993

BULGARIA

The text of the declaration reads as
follows:

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

DECLARATIONS reconnaissant la comp&.
tence du Comit6 contre la torture, confor-
m6ment aux articles 21 et 22

Re ues le:

12 mai 1993

BULGARIE

La d6claration se lit comme suit:

[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

1. "~~CbOTBeTCTBHe C qA. 21/1/ OT KOHBeHUHRTa cpewy

H3Te3aHHRTa H Apyr 0opMH Ha xecToKo, HeqoBeWKO HH yHH3HTeHO

OTHaCRHe HH HaKa3aHHe, PenyOPMKa 6'iHrapMn 3aRBRBa, qe npH3HaBa

KoMneTeHUHHTe Ha KOMHTeTa cpewy H3Te3aHHRTa Aa nouyqaea H pa3riexAa

cbo0ueHHR, B KOHTO eAHa Abpxaaa-cTpaHa TBIpnH, qe Apyra Aipxasa-

cTpaHa He H3nbAHRBa 3aAbtXeHHRTa cm nO Ta3m KOHBeHUHF."

2. 1B COTBeTCTBHe c %4A. 22/1/ OT KOHBeHUHRTa cpewy

W3Te3aHHRTa H APyrH 0OPMH Ha IeCTOKO, HeqOBeWKO HAH yHH3HTeHO

OTHaCRHe HH HaKa3aHHe, PenyO HKa 6EArapHR 3aRBRBa, 'e npM3Hasa

KomneTeHUHHTe Ha KOHHTeTa cpeuiy H3Te3aHHRTa Aa noAyqaea H pa3rnex~a

c0bo6ieHHR npRKo HW OT HHeTO Ha mHUa nOA HePHa WpHC HKUHR, KOHTO

TBIpART, qe ca xepTaa Ha HapywaaaHe pa3nopeAOHTe Ha KOHseHUHRTa

OT CTpaHa Ha ApXaBa-CTpaHa no Ta3H KOHBeHU"HR."

I United Nations, Treatr Series, vol. 1465, No. 1-24841
and annex Ain volumes 1477. 1480,1481, 1482, 1484. 1486,
1487. 1499, 1505. 1508, 1509, 1510,1511, 1512,1514, 1515.
1520. 1522. 1523,1525,1527.1530,1541,1543,1545,1546,
1547, 1548, 1551. 1554.1557, 1560, 1566,1577, 1578, 1579.
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649. 1651, 1653, 1654,
1656,1669.1671,1673,1676,1678,1691,1697,1698,1709,
1712 and 1719.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1465,
n- 1-24841 etannexe A des volumes 1477,1480.1481,1482,
1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508. 1509, 1510, 1511. 1512.
1514. 1515, 1520,1522.1523,1525,1527, 1530,1541,1543.
1545, 1546, 1547,1548.1551,1554,1557, 1560,1566,1577,
1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651.
1653, 1654. 1656,1669,1671,1673,1676, 1678,1691,1697,
1698, 1709, 1712 et 1719.

Vol. 1722. A-24841
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[TRANSLATION]

I. In accordance with article 21 (1) of the
Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punish-
ment, the Republic of Bulgaria declares that
it recognizes the competence of the Commit-
tee against Torture to receive and consider
communications to the effect that a State
Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Con-
vention.

2. In accordance with article 22 (]) of the
Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punish-
ment, the Republic of Bulgaria declares that
it recognizes the competence of the Commit-
tee against Torture to receive and consider
communications from or on behalf of indi-
viduals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by a State Party
of the provisions of this Convention."

POLAND

The text of the declaration reads as fol-
lows:

"The Government of the Republic of
Poland, in accordance with articles 21 and 22
of the Convention against Torture and Other
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment, adopted by the United Nations
General Assembly on 10 December 1984, rec-
ognizes the competence of the Committee
against Torture to receive and consider com-
munications to the effect that a State Party
claims that the Republic of Poland is not ful-
filling its obligations under the Convention or
communications from or on behalf of indi-
viduals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by the Republic of
Poland of the provisions of the Convention."

Registered ex officio on 12 May 1993.

[TRADUCTION]

1. Conformgment. au paragraphe I de
l'article 21 de la Convention contre la tor-
ture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou degradants, la Rdpublique de
Bulgarie declare qu'elle reconnait la com-
petence du Comit6 contre la torture pour re-
cevoir et examiner des communications dans
lesquelles un Etat partie pretend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la presente Convention.

2. Conformement au paragraphe I de
l'article 22 de la Convention contre ]a torture
et autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou degradants, la Republique de Bul-
garie d6clare qu'elle reconnait la comp6tence
du Comit6 contre la torture pour recevoir
et examiner des communications presentees
par ou pour le compte de particuliers relevant
de sa juridiction qui pr6tendent 8tre victimes
d'une violation par un Etat partie des dispo-
sitions de la Convention.

POLOGNE

La declaration se lit comme suit:

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Pologne, conformement aux articles 21 et 22
de la Convention contre Ia torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou
d6gradants, adoptee par l'Assemble g6n6-
rale des Nations Unies le 10 decembre 1984,
reconnait la competence du Comit6 contre la
torture pour recevoir et examiner des com-
munications dans lesquelles un Etat partie
pr6tend que la R6publique de Pologne ne
s'acquitte pas de ses obligations au titre de
la Convention ou des communications pre-
sentdes par ou pour le compte de particuliers
relevant de sa juridiction qui pr~tendent etre
victimes d'une violation, par la Rdpubli-
que de Pologne, des dispositions de la Con-
vention.

Enregistrd d'office le 12 mai 1993.

Vol. 1722. A-24841
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

18 May 1993

DOMINICAN REPUBLIC

UZBEKISTAN

(With effect from 16 August 1993.)

Registered ex officio on 18 May 1993.

I United Nations, Trea v Series, vol. 1513. No. 1-26164
and annex A in volumes 1514. 1515, 1516,1518.1521, 1522,
1523. 1524. 1527, 1530. 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546.
1547, 1551, 1552. 1555. 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570. 1573. 1576. 1579. 1580, 1583. 1590. 1596, 1598, 1642,
1644. 1650. 1656. 1667, 1676, 1678, 1679, 1681. 1684, 1685.
1689. 1691. 1694. 1695. 1696. 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714. 1715, 1717. 1718 and 1719.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHIESIONS

Instruments diposis le:

18 mai 1993

R9PUBLIQUE DOMINICAINE

OUZB9KISTAN

(AvEC EFFET AU 16 AOOT 1993.)

Enregistri d'office le 18 mai 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1513,
n- 1-26164 et annexe A des volumes 1514,1515. 1516.1518,
1521, 1522, 1523. 1524, 1527, 1530, 1535. 1540, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555. 1557, 1560, 1562. 1563,
1564, 1568, 1570, 1573. 1576, 1579. 1580. 1583, 1590, 1596,
1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678. 1679, 1681,
1684, 1685. 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702,
1705, 1709, 1714. 1715, 1717. 1718 et 1719.

Vol. 1722. A-26164



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 May 1993

BAHAMAS

(With effect from 2 August 1993.)

Registered ex officio on 4 May 1993.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 May 1993

SENEGAL

(With effect from 4 August 1993.)

Registered ex officio on 6 May 1993.

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

18 May 1993

DOMINICAN REPUBLIC

UZBEKISTAN

(With effect from 16 August 1993.)

Registered ex officio on 18 May 1993.

I United Nations. Treatv Series, vol. 1522, No. 1-26369
and annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562. 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644. 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689. 1691, 1694, 1695.
1696, 1697, 1698. 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719 and 1720.

Vol. 1722, A-26369

NO 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R8AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHESION

Instrument ddpose le:

4 mai 1993

BAHAMAS

(Avec effet au 2 aoft 1993.)

Enregistrd d'office le 4 mai 1993.

RATIFICATION

Instrument diposi le:

6 mai 1993

S9N9GAL

(Avec effet au 4 aoft 1993.)

Enregistre d'office le 6 mai 1993.

ADHESIONS

Instruments djposos le:

18 mai 1993

R9PUBLIQUE DOMINICAINE

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 16 aofit 1993.)

Enregistrd d'office le 18 mai 1993.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol 1522,
n 1-26369 et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527,
1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551. 1552,
1555. 1557, 1562, 1564. 1568. 1570, 1573, 1576. 1578. 1579.
1580. 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658,
1667, 1675, 1676, 1678. 1679, 1681. 1684. 1685, 1689. 1691,
1694. 1695, 1696, 1697. 1698, 1699, 1700, 1702. 1705, 1709,
1712. 1714, 1717, 1719 et 1720.

1993
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ACCESSIONS to the amendment' to the
Montreal Protocol on Substances that
Deplete the Ozone Layer of 16 September
1987,2 adopted at the Second Meeting of
the Parties at London on 29 June 1990

Instruments deposited on:

4 May 1993

BAHAMAS

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 2 August 1993.)

Registered ex officio on 4 May 1993.

I United Nations, Treat. Series, vol. 1684. No. 1-26369
and annex A m volumes 1689. 1691. 1696,1697, 1698. 1699.
1700, 1702, 1705. 1709. 1712. 1714. 1717 and 1719.

2 See note I on p. 352

ADHISIONS A I'amendement' au Protocole
de Montr6al relatif A des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone du 16 sep-
tembre 19872, adoptd A la deuxi~me Rdu-
nion des Parties A Londres le 29 juin 1990

Instruments dposis le:

4 mai 1993

BAHAMAS

PAPOUASIE-NoUVELLE-GuINgE

(Avec effet au 2 aoit 1993.)

Enregistri d'office le 4 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1684,
n- 1-26369 et annexe A des volumes 1689,1691, 1696, 1697.
1698, 1699, 1700, 1702. 1705. 1709. 1712, 1714, 1717 et
1719.

2 Voir note I - la p. 352

Vol. 1722, A-26369
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RATIFICATIONS of the amendment' to the
Montreal Protocol on Substances that
Deplete the Ozone Layer of 16 September
1987,2 adopted at the Second Meeting of
the Parties at London on 29 June 1990

Instrument deposited on:

6 May 1993

SENEGAL

(With effect from 4 August 1993.)

Registered ex officio on 6 May 1993.

Instrument deposited on:

I I May 1993

GREECE

(With effect from 9 August 1993.)

Registered ex officio on 11 May 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1684, No. 1-26369
and annex A in volumes 1689, 1691, 1696,1697, 1698, 1699,
1700, 1702, 1705, 1709, 1712. 1714, 1717 and 1719.

2 See note I on p. 352.

Vol. 1722. A-26369

RATIFICATIONS A l'amendement' au Pro-
tocole de Montrfai relatif a des substances
qui appauvrissent la couche d'ozone du
16 septembre 19872, adopt6 i la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
1990

Instrument diposg le:

6 mai 1993

SKNIGAL

(Avec effet au 4 aofit 1993.)

Enregistrj d'office le 6 mai 1993.

Instrument diposd le:

I I mai 1993

GRtCE

(Avec effet au 9 ao~t 1993.)

Enregistrg d'office le 11 mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1684,
n- 1-26369 et annexe A des volumes 1689,1691, 1696,1697,
1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717 et
1719.

2 Voir note I la p. 352.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1993

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 4 June 1993.)

Registered ex officio on 5 May 1993.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

I I May 1993

GREECE

(With effect from 10 June 1993.)

Registered ex officio on 11 May 1993.

WITHDRAWAL of Declaration made upon
ratification

2

Notification received on:

I I May 1993

DENMARK

Registered ex officio on 11 May 1993.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1577, No. 1-27531
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580.1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665. 1667, 1668, 1669, 1671, 1672. 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712. 1714, 1715, 1719 and 1720.

2 Ibid.. vol. 1642, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1VE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

ADHtSION

Instrument ddposj le:

5 mai 1993

ETATS F91D9RS DE MICRONtSIE

(Avec effet au 4juin 1993.)

Enregistri d'office le 5 mai 1993.

RATIFICATION

Instrument dipos le:

11 mai 1993

GRhCE

(Avec effet au 10juin 1993.)

Enregistre d'office le 11 mai 1993.

RETRAIT de D.claration formul6e lors de la
ratification

2

Notification reVue le:

11 mai 1993

DANEMARK

Enregistrj d'office le 11 mai 1993.

1Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1577,
no 1-27531 et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,1582,
1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606,
1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653,
1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672,
1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691,
1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719 et 1720.

2 Ibid., vol. 1642, no A-27531.

Vol. 1722, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 May 1993

MALAYSIA

(With effect from 9 August 1993.)

With the following reservation:

"... the Government of Malaysia does not
consider itself bound by paragraphs 2 and 3
of article 32 of the said Convention, wherein
if there should arise between two or more
Parties a dispute and such dispute cannot be
settled in the manner prescribed in para-
graph I of Article 32 of the Convention, Ma-
laysia is not bound to refer the dispute to the
International Court of Justice for decision."

Registered ex officio on 11 May 1993.

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 May 1993

EL SALVADOR

(With effect from 19 August 1993.)

Registered ex officio on 21 May 1993.

1 United Nations, Trea. Series. vol. 1582, No 1-27627
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593,1597,
1598, 1606. 1639, 1641. 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658. 1660, 1662. 1663, 1665. 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690. 1691, 1694, 1695. 1696, 1697. 1703. 1712, 1715, 1717
and 1719

Vol 1722. A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DltCEMBRE
19881

RATIFICATION

Instrument ddpos le:

II mai 1993

MALAISIE

(Avec effet au 9 aofit 1993.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement malaisien ne se consi-
dre pas lid par les dispositions des paragra-
phes 2 et 3 de l'article 32 de ladite Convention.
Autrement dit, s'il s'616ve entre deux ou plu-
sieurs Parties un diff~rend qui ne peut 6tre
r6g16 par les moyens pr~vus au paragraphe I
de l'article 32 de la Convention, la Malaisie
n'est pas tenue de soumettre le diff6rend A la
Cour internationale de Justice pour d6cision.

Enregistri d'office le 11 mai 1993.

ADHESION

Instrument ddposd le:

21 mai 1993

EL SALVADOR

(Avec effet au 19 aofit 1993.)

Enregistrd d'office le 21 mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1582,
no 1-27627 et annexe A des volumes 1587,1588.1589, 1590.
1593, 1597. 1598. 1606. 1639, 1641. 1642, 1649. 1653. 1654.
1655. 1656, 1658, 1660. 1662. 1663. 1665. 1671, 1672, 1676
1677, 1679, 1690, 1691, 1694. 1695, 1696, 1697, 1703, 1712.
1715. 1717 et 1719

1993
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
1988'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

11 May 1993

GREECE

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for Greece with effect from 23 January 1992.)

Registered ex officio on I 1 May 1993.

No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19892

ACCESSION

Instrument deposited on:

I 1 May 1993

SEYCHELLES

(With effect from 9 August 1"993.)

Registered ex officio on I 1 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603
and annex A in volumes 1678, 1684, 1685, 1694, 1696 and
1698.

2 Ibid., vol. 1673, No. 1-28911 and annex A in volumes
1678, 1681, 1684, 1686, 1688, 1689, 1691, 1695. 1696, 1702.
1712. 1718, 1719 and 1720.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTtS LE 24 F1tVRIER
1989 PAR LA CONF1tRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE CUIVRE,
19881

ACCEPTATION DItFINITIVE

Instrument diposi le:

II mai 1993

GRCE

(II est rappeI6 que lesdits Statuts sont
entr6s en vigueur h titre d6finitif dans leur
entier pour la Grace avec effet au 23 janvier
1992.)

Enregistrd d'office le 11 mai 1993.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE
DECHETS DANGEREUX ET DE
LEUR ELIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19892

ADHESION

Instrument diposd le:

11 mai 1993

SEYCHELLES

(Avec effet au 9 aoft 1993.)

Enregistrd d'office le 11 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol 1662,
n- 1-28603 et annexe A des volumes 1678,1684,1685. 1694.
1696 et 1698.

2 Ibid., vol. 1673. no 1-28911 et annexe A des volu-
mes 1678, 1681. 1684, 1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696,
1702, 1712, 1718, 1719 et 1720.

Vol 1722, A-28603, 28911
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION I

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

II March 1993

AZERBAIJAN

(With effect from I I March 1994.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treat. Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, as well as annex A in volumes 1106, 1256, 1284, 1348, 1401, 1417, 1486, 1552 and 1686

Vol 1722. A-898



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIEME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur ginral du Bureau international du Travail
le:

II mars 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au I I mars 1994.)

La ratification de toute Convention adoptde par la Conf6rence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n, 98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals. 1961. conform6ment A
1'article 2 de cettedernire Convention (voir Nations Unies, Recueildes Traits. vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies. Recued des Traits. vol. 70. p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ni" I A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1256, 1284, 1348, 1401. 1417. 1486, 1552 et 1686.

Vol. 1722. A-898
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 March 1993

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 10 March 1994.)

United Nations. Tre ,v Series, vol. 320. p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182 1196, 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562,
1573, 1653 and 1669.

Vol. 1722, A-4648
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE G1tNItRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr.s du Directeur gendral du Bureau international du Travail

le:

10 mars 1993
R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 10 mars 1994.)

Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no" 4 18. ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 111. 1130, 1136, 1143, 1182, 1196, 1302, 1348, 1372,
1417, 1444, 1562, 1573, 1653 et 1669.

Vol. 1722, A-4648
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No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 March 1993

LATVIA

(With effect from 8 March 1994.)

1 United Nations. Treatv Series, vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 10. and 12 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1II1, 1143, 1252, 1341, 1417, 1509, 1512, 1598, 1681 and
1686.

Vol 1722. A-4704



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 363

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE
GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTItME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 1957'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprbs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

8 mars 1993
LETTONIE

(Avec effet au 8 mars 1994.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 325, p. 279; pour les faits ultrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les
Index cumulatifs n" 4 ii 10, et 12 a 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1252, 1341, 1417, 1509, 1512,
1598. 1681 et 1686.

Vol 1722. A-4704
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 1958'

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

8 March 1993

LATVIA

(With effect from 8 March 1994.)

15 March 1993

POLAND

(With effect from 15 March 1994.)

United Nations, Treaty Series, vol 389. p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos 5 to 9, 1I, 12. and 14 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1143, 1182, 1248, 1295, 13C2, 1348. 140o, 1437, 1566,
1606. 1653 and 1681.

Vol. 1722, A-5598
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NO 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTITt NA-
TIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNILME SESSION, GENVE, 13 MAI 19581

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupr~s du Directeur gdnral du Bureau international du Travail

8 mars 1993
LETTONIE

(Avec effet au 8 mars 1994.)

15 mars 1993

POLOGNE

(Avec effet au 15 mars 1994.)

I Nations Unies, Recueji des Tratts, vol. 389, p. 277; pour les faits ult&ieurs, voir les rdf6rences donndes dans les
Index cumulatifs n- 5 ?A 9, 11, 12, et 14 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1143. 1182, 1248, 1295, 1302, 1348,
1406. 1437, 1566, 1606, 1653 et 1681.

Vol. 1722. A-5598
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No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19631

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 8 JULY 19642

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

8 March 1993

LATVIA

(With effect from 8 March 1994.)

United Nations, Treaty Series. vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 15. and 17, as well as annex A in volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512. 1556, 1678, 1681 and 1686.

2 Ibid.. vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 13. and 15 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1302, 1460, 1562 and 1681.

Vol 1722. A-7717. 8175
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No7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MA-
CHINES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTIP-ME SES-
SION, GENf VE, 25 JUIN 19631

No 8175. CONVENTION (No 120) CONCERNANT L'HYGINE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX, ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITItME SESSION, GENtVE, 8 JUILLET 19642

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail

8 mars 1993

LETTONIE

(Avec effet au 8 mars 1994.)

I Nations Unies. Recued des Traitis, vol. 532, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans les
Index cumulatifs n" 7 h 15, et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512. 1556, 1678, 1681 et 1686.

2 Ibid., vol. 560. p. 201; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n0
' 8 ?. 13,

et 15 h 18, amsi que I'annexe A des volumes 1106, 1302, 1460, 1562 et 1681.

Vol. 1722. A-7717. 8175
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No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19701

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 March 1993

LATVIA

(With effect from 8 March 1994.)

II March 1993

AZERBAIJAN

(With effect from I I March 1994.)

I United Nations, Treat. Series, vol. 825, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, as well as annex A in volumes 1136, 1141, 1175. 1242, 1301, 1302, 1317, 1348, 1422, 1428, 1512, 1670 and
1686.

Vol. 1722. A-1 1821

1993
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No 11821. CONVENTION (No 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOTE DE DE-
VELOPPEMENT. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE G1tN1tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRItME
SESSION, GENIVE, 22 JUIN 19701

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

le:

8 mars 1993

LETTONIE

(Avec effet au 8 mars 1994.)

I1 mars 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au I I mars 1994.)

Nations Unies, Recuei des Traztds. vol. 825, p. 77; pour les faits ultdieurs. vol les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs 

n
O 13 l 17, ainsi quel'annexe A des volumes 1136. 1141, 1175, 1242, 1301,1302, 1317, 1348, 1422. 1428,

1512, 1670 et 1686.

Vol 1722. A-I 1821
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILI-
TIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDER-
TAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19711

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 February 1993

AUSTRALIA

(With effect from 26 February 1994.)

I United Nations. Treaty. Series, vol. 883, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1136, 1143, 1147, 1242. 1256, 1275, 1301, 1335. 1348. 1436. 1512. 1520,
1567, 1669, 1670 and 1686.

Vol. 1722. A-12659
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No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRt-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITES
A LEUR ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE GItNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXIIME SESSION, GENVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur g'nMral du Bureau international du Travail

26 f6vrier 1993

AUSTRALIE

(Avec effet au 26 f6vrier 1994.)

Nations Unies, Recuei des Trattds, vol. 883, p. I1; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfirences donn~es dans les
Index cumulatifsn" 14 5 18, ainsiquel'annexeAdes volumes 1126. 1136,1143,1147, 1242,1256,1275,1301,1335,1348,
1436. 1512, 1520, 1567 1669, 1670 et 1686.

Vol. 1722, A-12659
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No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST HAZ-
ARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 March 1993

BRAZIL

(With effect from 24 March 1994.)

I United Nations, TrearY Series. vol. 885. p. 45; for subsequent actions. see references in Cumulative Indexes

Nos. 14 to 17. as well as annex A in volumes 1141, 1175. 1242, 1256, 1301, 1567, 1644 and 1686.

Vol. 1722. A-12677
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No 12677. CONVENTION (No 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES
RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZLNE. ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-SIXILME SESSION, GENPVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Instrument enregistr aupr~s du Directeur gengral du Bureau international du Travail

24 mars 1993

BRESIL

(Avec effet au 24 mars 1994.)

I Nations Unies. Recueil des Traitis, vol. 885, p. 45; pour les fatts ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulattfs nO" 14 h 17, amsi que l'annexe A des volumes 1141, 1175, 1242. 1256, 1301, 1567, 1644 et 1686.

Vol. 1722, A-12677
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No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1974'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 March 1993

AZERBAIJAN

(With effect from 11 March 1994.)

I United Nations, Treat v Series, vol. 1023, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301. 1317, 1335, 1348. 1422, 1505, 1673,

1678. 1686 and 1714.

Vol 1722. A-15032
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No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGIt-1 DUCATION PAYE
ADOPTVE PAR LA CONFERENCE GItNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVILME SESSION,
GENtVE, 24 JUIN 19741

RATIFICATION

Instrument enregistro auprs du Directeur gineral du Bureau international du Travail
le:

II mars 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au I I mars 1994.)

I Nations Unies, Recuedldes Traitts, vol. 1023, p. 243; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifsn0 

1
7

et 18,ainsiquel'annexe Ades volumes 1109. 1136, 1138. 1145, 1162,12561301. 1317. 1335, 1348,
1422. 1505. 1673, 1678, 1686et 1714

Vol. 1722. A-15032
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 March 1993

LATVIA

(With effect from 8 March 1994.)

United Nations. Treat. Series, vol. 1050, p. 9 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18.
as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1130. 1133, 1136, 1138, 1141, 1143. 1147, 1211, 1216, 1242. 1258. 1275. 1301.
1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380. 1401, 1409. 1428. 1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686, 1695 and 1714.

Vol 1722, A-15823
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE
GItNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTILME SESSION, GENPtVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail

8 mars 1993

LETTONIE

(Avec effet au 8 mars 1994.)

I Nations Unies, Recuetl des Traits, vol. 1050, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
l'Indexcumulatifn 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1102,1126. 1130.1133.1136.1138,1141, 1143, 1147. 1211, 1216.
1242, 1258, 1275. 1301. 1317. 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401. 1409, 1428, 1434, 1436. 1527. 1552, 1681, 1686. 1695 et
1714

Vol 1722. A-15823
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 March 1993

POLAND

(With effect from 15 March 1994.)

United Nations, Treany Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18. as well as annex A in volumes 1102. 1109. 1111, 1126. 1130. 1133. 1136, 1141, 1143, 1145, 1147. 1153, 1216, 1242,
1248. 1252. 1256, 1275. 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323. 1344, 1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512,
1522, 1527, 1541. 1556, 1573, 1584, 1589, 1644. 1686. 1690. 1695 and 1712.

Vol. 1722. A-16705
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No 16705. CONVENTION. (N° 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNILME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistre aupris du Directeur g~nfral du Bureau international du Travail
le:

15 mars 1993

POLOGNE

(Avec effet au 15 mars 1994.)

Nations Unies. Recued des Traitts. vol. 1089, p. 355; pour les faits ultfrieurs. voir les r6f6rences donn6es dans
linndex cumulatifn

° 
18. ainsiquel'annexe A des volumes 1102, 1109,1111, 1126, 1130, 1133. 1136,1141, 1143, 1145, 1147,

1153. 1216, 1242. 1248, 1252. 1256, 1275. 1284, 1295, 1301, 1314,1317, 1323, 1344, 1351, 1390.1391. 1401, 1428, 1436. 1441.
1464, 1474, 1512, 1522, 1527. 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695 et 1712.

Vol 1722. A-16705
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19771

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19783

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

8 March 1993

LATVIA

(With effect from 8 March 1994.)

I United Nations. Treatv Series, vol 1141, p. 106. and annex A in volumes 1145. 1147. 1153. 1172. 1182, 1197, 1198,
1211. 1216, 1236. 1242, 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505. 1509, 1512, 1516. 1562, 1681, 1686 and
1714.1 Ibid., vol. 1141, p. 123. and annex A in volumes 1196, 1197. 1198, 1208. 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335. 1363,
1372, 1391, 1401,1428,1434. 1441.1460, 1501, 1543. 1552, 1567, 1573 and 1681.

3
1bid, vol. 1201. p. 179. and annex A in volumes 1205, 1211, 1216. 1218, 1223. 1236, 1242. 1248, 1252. 1271, 1275.

1284. 1301, 1335, 1349. 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434, 1464, 1505. 1509, 1541, 1663 and 1695.

Vol 1722. A-17906. 17907. 19183
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No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTVE PAR LA CONFItRENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIILME SESSION,
GENtVE, 20 JUIN 19771

No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTItE PAR
LA CONF8RENCE G1tNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 19772

No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 19783

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail

8 mars 1993
LETTONIE

(Avec effet au 8 mars 1994.)

I Nations Unies. Recueides Traitis, vol. 1141. p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153. 1172. 1182, 1197,
1198. 1211, 1216, 1236, 1242, 1263, 1284, 1317, 1348. 1391. 1397, 1405, 1428, 1492. 1505, 1509, 1512, 1516, 1562, 1681, 1686
et 1714.2

lbid. vol. 1141. p. 123. et annex A des volumes 1196. 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363,
1372. 1391, 1401, 1428, 1434. 1441, 1460, 1501, 1543, 1552, 1567, 1573 et 1681.

3 1bid.. vol. 1201, p. 179 , et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242. 1248, 1252, 1271, 1275,
1284, 1301. 1335, 1349, 1363. 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434, 1464, 1505, 1509, 1541, 1663 et 1695.

Vol 1722, A-17906, 17907, 19183
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 March 1993

AZERBAIJAN

(With effect from II March 1994.)

I United Nations, Treat' Series, vol. 1218. p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286,
1301, 1372, 1391, 1428, 1456, 1505, 1520, 1541, 1644 and 1669.

Vol 1722. A-19653
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No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCEDURES DE DETERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRIP-ME SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19781

RATIFICATION

Instrument enregistro auprks du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

11 mars 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au II mars 1994.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1218, p. 87. et annexe A des volumes 1223. 1236, 1242. 1248, 1252. 1284,

1286, 1301, 1372, 1391. 1428, 1456, 1505, 1520, 1541, 1644 et 1669.

Vol. 1722. A-19653
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No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1982'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 February 1993

AUSTRALIA

(With effect from 26 February 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1412, No. 1-23645, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562,

1576, 1598, 1670 and 1686.

Vol 1722. A-23645
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No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIE PAR LA
CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITILME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1982'

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprds du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

le:

26 f~vrier 1993

AUSTRALIE

(Avec effet au 26 f6vrier 1994.)

La declaration certifge a gtg enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 21 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1412, n' 1-23645, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530,
1562, 1576, 1598, 1670et 1686

Vol. 1722. A-23645
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1985'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 March 1993

GREECE

(With effect from 17 March 1994. Accepting all the articles of part II.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509,1512, 1516,1552,1562, 1566,

1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653. 1678, 1681 and 1695.

Vol 1722. A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIP-ME SESSION,
GENIVE, 25 JUIN 1985'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr2s du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

17 mars 1993

GRtCE

(Avec effet au 17 mars 1994. Acceptant tous les articles de la partie II.)

Nations Umes, Recuei des Traitds, vol. 1505, n
0 

1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516. 1552, 1562,

1566, 1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681 et 1695.

Vol. 1722, A-25944
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No. 28460. CONVENTION (No. 168) CONCERNING EMPLOYMENT PROMOTION
AND PROTECTION AGAINST UNEMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SEVENTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1988'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 March 1993

BRAZIL

(With effect from 24 March 1994.)

Certified statements were registered by the International Labour Organization on
21 May 1993.

United Nations, Trear' Series, vol. 1654, No. 1-28460, and annex A in volume 1712.

Vol 1722. A-28460
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No 28460. CONVENTION (No 168) CONCERNANT LA PROMOTION DE L'EMPLOI
ET LA PROTECTION CONTRE LE CHOMAGE. ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-QUINZII ME SESSION, GENP-VE, 21 JUIN 19881

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

24 mars 1993

BR SIL

(Avec effet au 24 mars 1994.)

Les declarations certifies ont ite enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 21 mai 1993.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1654, n0 1-28460, et annexe A du volume 1712.

Vol 1722, A-28460




